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R it es strada§u, zimisu, ogosu.
Завтра я буду работать, рисовать, собирать ягоды.

doties (dodos, devos, dosos) — отправиться, отправ
ляться, направиться, направляться

1. nodarbiba
Ко I tu darisi I 

I jus darlsiet |
Что ты будешь (вы будете) делать завтра?

Іг sestdienas vakars. Visa Ozolu £imene ir majas. T.evs, 
mate, d.els un meita sarunajas.

MartipS: — Titi, ко tu dansi rit?
T.evs: — Rit no nta es samekli§u stiklu, iestikloSu logu 

balkona un salabogu garaias atsl.egu.
MartigS:- — Un ко tu darlsi pic tam?
T.evs: — Pic tam es busu brivs.
Martins: — Cik jauki, ka tu bQsi brivs. Tad jap visu 

svetdienas pecpusdienu spelisim §ahu. Labi?
T.evs: Ja labi saruna, tad jau var arl uzspelit.

rit завтра
rit no rita завтра утром 
sameklet (samekleju, sameklgju) 

разыскать, разыскивать; от
ыскать, отыскивать

iestiklot (iestikioju, iestikioju) 
застеклить 

balkons балкон
saiabot (salaboju, salaboju) по

чинить

pec tam потом, затем 
brivs свободный 
cik jauki! как хорошоі 
labi хорошо
saruriat (sarunaju, sarunaju) до

говориться, договариваться 
(о чем); сговориться, сго
вариваться

uzspelet (uzspeieju, uzspeleju) 
сыграть
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Ilze: — Un kad mes limesim tapetes .edamistaba?
T.evs: — Es domaju, ka nakamnedej.
Ilze: — Nu labi, tad rlt es jums visiem gatavosu bro- 

kastis, mamma gatavos pusdienas un Martius — vaka- 
riijas.

Martiij§! — Labak tad es zagesu malku, neka gatavosu 
vakariijas.

Ilze: — Nevajag dusmoties, Martip!
Mate: — Liec vinu miera! Labak naciet visi vakarinas!
T.evs: — Kas ir vakarinas?
Mate: — Risu biezputra ar sviestu, kaneli, cukuru un 

riiguspienu. Tad vel teja ar kirsu ievarijumu un c.epu- 
miem.

Martiijs: — Un kas bus rlt brokastls?
Mate: — To pajauta Ilzei. Vipa tacu gatavos brokastis.
Ilze: — Tas ir firmas nosl.epums.
Mate: — Jus rokas nomazgajat? Ja ne, tad nomazgajiet 

un tulit naciet virtuve pie galda.

Rlt, parit es stradasu darza 
dezuresu kopmltne 
spelesu tenisu 
tulkosu tekstu 
gatavosu pusdienas 
kavesu Iekcijas

lidosu uz Maskavu 
zlmesu plakatu 
ravesu burkanus un 

bietes
rotasu Jaungada 

egllti

limet (limeju, iitneju) клеить 
tapetes только во мн. ч. обои 
nakamnede) на будущей [на 

следующей] неделе 
brokastis только во мн. ч. зав

трак
pusdienas только во мн. ч. 

обед
zajfet (zageju, zageju) пилить 
malka только в ед. ч. дрова 
nevajag не надо 
dusmoties (dusmojos, dusmojos) 

сердиться; злиться 
Пес vipu miera! оставь его в 

покое!

risi только во мн. ч. рис 
biezputra каша
kartells только в ед. ч. корица 
pajautat (pajautaju, pajaulaju)

спросить, спрашивать 
firma фирма
nosl.epums тайна; секрет 
dezuret (deihireju, dezureju) де

журить
plakats плакат 
burkans, burkani морковь 
biete, bietes свекла 
rotat (rotaju, rotaju) украшать 
kavet (kaveju, kaveju) пропус

кать; опаздывать
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spelesos ar b.erniem 
meklesu istabu 
slidosu saclkstes 
sl.eposu meza 
seijosu meza 
gatavosos ekskursijai

domaSu par nakamfls 
dienas sapulci 

pastaigasos pa parku 
mazgasu kr.eklu, 

bikses

Rit es runa§u sapulce.
Vai tu ari runasi?
Parit mfisu arsts runas pa 

radio.
Arste runas ar skol.eniem 

par tlrlbu.
Mes runasim par sacensibam.
Driz jus runasiet (-it) lat- 

viski.
Studenti runas par savam 

ieskaitem.
Model.etajas runas par jau- 

nam modem.

es
tu
viijs
viija

runa-s-u
runa-s-i

>  runa-s

mes
jus

virii - 
viijas ^

runa-s-im 
runa-s-iet (-it)

runa-s

Iegaumej ietl

es
tu
viijs
viija
mes
jus
vi$i
vi^as

ogo-S-u meza spele-§-u
ogo-s-І spele-s-i

> ogo-s spele-s
ogo-s-im spele-s-im
ogo-s-iet (-it) spele-s-iet

> ogo-s ^ spele-s

klavieres

(-it)

meklet (mekleju, mekleju) ис
кать

kr.ekls рубашка
nakamais, nakama следующий, 

следующая
pastaigaties (pastaigajos, pa

staigajos) гулять, прогули
ваться; погулять, прогулять

ся, пройтись, совершить про
гулку

radio радио 
tlriba чистота 
ieskaite зачет 
model.etajs модельер 
mode мода
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A. — Kur tu stradasi vasara?
B. — Vasara es stradasu kolhoza.
A. — Ко tu tur darisi?.
B. — Es raveSu cukurbietes, zageSu malku, kopsu tejus.
A. — Pie ka tu dzlvosi?
B. — Es dzlvosu pie savas masas.

^  sonedej — на этой неделе
r  jaunnede) — на будущей (на следующей) неделе 
* somenes — в этом месяце

nakammenes — в будущем (в следующем) месяце 
sogad — в этом году
nakamgad — в будущем (в следующем) году

Kad tu labosi savai majai jumtu?
Es to labosu jaunnedej.
Kad Andris sl.epos?
Vii?s sl.epos rlt, ja bus sals.
Vai Anna ies uz teatri SonedeJ?
Nё. Ѵціа ies uz teatri nakamnedej.
Kad jus llmesiet gujamistaba jaunas tapetes?
Mes llmesim gujamistaba tapetes nakammenes.
Kad kolhoza remontbrigades stradnieki remontes klubu? 
Vipi to remontes nakamgad.
Kad ies jura kugis?
Tas ies pec divam nedejam.
Kad jus iegadasieties jaunu magnetofonu?
Pec menesa.
Vai vipi nakamreiz an speles §ahu?
Ni, nakamreiz vipi nespeles Sahu.

A. — Vai tu Sogad biji arzemes?
B. — Ne, sogad es nebiju.
A. — Es nakamgad dosos uz Bulgariju.
B. — Cik jaukil Tad tu redzesi M.elno jiiru un rofu 

plantacijas.
A. — Nakammenes es sapemSu vizu.

cukurbiete, cukurbietes свекло
вица, сахарная свекла 

te|s теленок
remontbrigade ремонтная бри

гада
klubs клуб

arzemes только во мн. ч. загра
ница; arzemes за границей 

plantacija плантация 
saijemt (san.emu, sapemu) по

лучить, получать
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В. — Bet es domaju nakamvasar apmeklet Kamcatku. 
I,,oti gribu apskatit Geizeru ieleju.

A. — Vai cejazlme tev jau ir?
B. — Vel nav. Cejazlme bus pec nedejas.
A. — Ко tu darlsi rlt?
B. — Rlt es darbnlca virpoSu jaunu detalu mailnai
A. — Bet kad mes za^esim malku?.
B. — Rlt pec pusdienas.
A. — Bet varbut parlt?
B. — Parit ir svetdiena. Та ta5u ir brivdiena. IeSu maz- 

liet pasl.epot svaiga gaisa.
A. — Vai tu sl.eposi viens?
B. — Ne. Lidzi naks ari mana dzivesbiedre un meita 

Iveta. Mes sl.eposim tepat netalu meza.
A. — Nu tad jau es arl pievienosos jums. Кора bus 

jautrak.
B. — Labprat! Tad lldz svetdienai. Uz redzesanos! 
Iegaumejiet!

doties (dodos, devos) — отправиться, отправляться;
направиться, направляться

es dod-os, dev-os, do§-os
tu dod-ies, dev-ies, dos-ies
vipS >  dod-as, 
vuja dev-as, dos-ies
mes dod-amtes, dev-amies, dos-imies
jus dod-aties, dev-aties, dos-ieties (-ities)
viO1 >  dod-as, 
vipas dev-as, dos-ies

0̂  doties ceja — отправиться (тронуться) в 
путь

•  doties medibas — отправиться на охоту
doties jura — выйти (отправиться) в

море

Kamcatka Камчатка 
apskatit (apskatu, apskatiju) 

осмотреть, осматривать; ло- 
смотреть, смотреть 

geizers гейзер 
ieleja долина 
ce|azimc дутевка 
detaja деталь

ѵаг’ЬИ может быть, быть мо
жет

maz’liet немножко; малость;
чуть, чуть-чуть, чуточку 

te’pat тут же; здесь же 
pievienoties (pievienojos, pievle- 

nojos) присоединиться, при
соединяться 

jautrak веселее
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doties cejojuma 
doties uz izeju

doties ekskursija 
doties uzbrukuma

doties lauliba 
doties pie miera

— отправиться в путешествие
— направиться (пойти, прой-1 

ти, проследовать) к выходу
— отправиться на экскурсию
— идти (пойти) в наступле

ние
— вступить (вступать) в брак
— ложиться (лечь) спать

Vakar zvejnieki devas jura.
Pasazieri devas uz metro izeju.
Mes bijam nogurusi un agri devamies pie miera.
Rif studenti dosies interesanta pargajiena pa Koknesi. 
Es nakamnedej ar savu draugu dosos piju medibas. 
Vipi devas skaista cejojuma pa Kaukazu.
Bija v.els vakars, kad tOristi devas ceJa,

V in g r in a ju m l

# Vakar Andris devas (doties) ekskursija. 
Nakamnedel mednieki. . .  medibas.
Vai tu a tk a l. . .  ceJa?.
Zvejnieks . . .  jura.
Audejas . . .  skaista cejojuma pa Latgali. 
Tad mes . . .  uz alas izeju.
Karaviri a tk a l. . .  uzbrukuma.
Kad tu doma beidzot. . .  lauliba?

Rit tu . . .  (spelet) klavieres.
Parit es . . .  (mazgat) kleitu.
Rit t.evs . . .  (stradat) noliktava.
Rit Ilze . . .  (ogot) meza.
Mes aizparit. . .  (mazgaties) dusa.
Zeni vakar . . .  (dezuret) un .. .  (za£et) malku.

izeja выход 
nogurfs усталый 
pile утка 
v.els поздний 
cejojums путешествие

ala пещера; нора 
uzbrukums наступление; атака} 

нападение
lauliba брак; Супружеству 
noliktava склад -*
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й  NakamnedeJ ѵіці stradas buvlaukuma.
.. .  meistars labos §ujmaslnu.
... te)kopis dezures ferma.
... gatdnieks remontes kr.eslu.
(rit, jaunnedej, nakammenes)

ta Es sapulce runasu par darba discipllnu.
P Tu . . .  ar savu prieksnieku.

Viiji . . .  Iatviski un krieviski.
Tulkojiet!

Завтра я буду купаться в море.
На следующей неделе он будет пилить дрова.
Через месяц они будут ремонтировать машину.
В этом году мы будем играть в футбол.

Lasiet un tulkojietl

UnikSls dzintara apstrades meistardarbs bija ta d.ev.eta 
dzintara istaba. So makslas darbu sava laika pastitlja 
Prflsijas karalis Fridrihs I ar noliiku Potsdamas pili iz- 
veidot gr.eznu dzintara kabinetu. So darbu uzticeja arhi- 
tektam A. Sllteram, bet to realizeja Dancigas dzintara 
apstrades meistars G. Tuso.

Pec Poltavas kaujas, kura krievu armija sakava zviedru 
karaja Karja XII (divpadsmita) armiju, Prilsija gribeja 
nostiprinat draudzlgas attieclbas | r  §^vu kaimipu — Krie- 
viju. Ka cieijas apliecinajumu karalis Fridrihs Vilhelms

buvlaukums строительная пло
щадка

unikals уникальный 
apstrade обработка 
meistardarbs шедевр 
ta d.ev.eta так называемая 
maksla искусство 
pasutit (pasutu, pasQtiju) зака

зать, заказывать 
karalis (karap) король 
noluks намерение, цель 
izveidot (izveidoju, izveidoju) 

образовать, создать, созда
вать

gr.ezns роскошный; шикарный 
kabinets кабинет 
uzticet (uztlcu, uzticeju) дове

рить, доверять 
arhitekts архитектор

realizet (realizeju, realizeju)
реализовать, осуществить, 
осуществлять 

kauja бой, сражение 
sakaut (sakauju, sakavu) нанес

ти поражение 
zviedrs щвед 
Pr.Dsija Пруссия
gribet (gribu, gribeju) хотеть, 

желать
nostiprinat (nostiprinn, nostip- 

rinaju) укрепить, укреплять 
draudzlgs дружеский, дружест

венный
attieclbas отношения 
cieija уважение
apliecinajums заверение; ka cie

bas apliecinajumu как в знак 
уважения
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1716. gada uzdavinaja dzintara kabinetu Peterim I. To 
iepakoja kastes un nosutija uz Peterburgu, pec tam no- 
vietoja Petera 1 Ziemas pill.

Maksliniecisku noformejumu §is darbs ieguva 1755. 
gada, kad Petera I meita Elizabete lika parcelt dzintara 
kabinetu uz savu vasaras pili «Carskoje Selo». Veikt s>o 
uzd.evumu uzticeja arhitektam Rastrelli un dzintara ap- 
strades meistaram Martelli. ТД dzintara istaba kjuva par 
dzintara muzeju. Tur glabajas unikali dzintara priek§- 
m.eti — dazadas dekorativas ladxtes un tabakdozes, kausi 
un vazes, saha speles figuripas, svecturi un daudzi citi 
rnakslas prieksm.eti. Turpat divi simti gadu dzintara is
taba bija pasaulslav.ens dekorativas rnakslas Sedevrs.

Otra pasaules kara laika dzintara istabu nolauplja. Tas 
meklesana vel turpinas.

Pec Voldemara Ansula gramatas «Baltijas dzintara»

uzdavinat (uzdavinu, uzdavinit-
ju) подарить

iepakot (iepakoju, iepakoju) за
паковать, упаковать 

nosutit ( nosiitti, nosutiju) по
слать, посылать; отправить, 
отправлять

maksliniecisks художественный 
noformejums оформление 
iegOt (iegustu, ieguvu) приоб

рести, приобретать; получить, 
получать

tikt (lieku, liku) велеть, прика
зать, приказывать; заставить, 
заставлять

parcelt (parceju, parcelu) пере-
песТи; перевезти 

piis ж. р. замок
veikt (ѵеісп, ѵеіси) выполнить,

выполнять
uzticet (uzticu, uzticeju) дове

рить, доверять

k|tit (k|Qstu, k|uvu) стать, ста
новиться

priekSm.ets предмет 
ladite шкатулка, лареп 
tabakdoze табакерка 
kauss ковш 
figuripa фигурка 
tur’pat почти 
divi simti двести 
pasaulslav.ens всемирно извест

ный
dekorativa maksla декоративное 

искусство
Otrais pasaules kars Вторая па

ровая война
nolaupit (nolaupu, nolaupiju) 

похитить, похищать 
meklesana поиски 
turpinaties (turpinas, turpina- 

jas) продолжаться
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logmnnpjietl

Liigums,
velme,

brldinajums
Pnsniedziet man, ludzu,. . .

Palidziet man, ludzu, . . .

Saklct, lfldzu,. . .

Paradlet, lQdzu,. . .
[ДкГ/діІ 
Ar prieku .. .
Esict tik laipni . . .
Vai es drikstu jums kaut 

ko lugt?
Es v.el.etos. . .
Vai jus nevar.etu . . .  
Paskaidrojiet man, ludzu,

Atjaujiet jums ieteikt . . .

Jums nav iebildumu?. 
Atjaujietl.

Просьба, 
желание, 
предупреждение 

Подайте (передайте) мне, 
пожалуйста, ...
Помогите мне, пожалуй
ста, ...
Скажите мне, пожалуйста, 
Скажите нам,...
Покажите, пожалуйста, ... 
Пожалуйста.
С удовольствием ...
Будьте любезны (добры) .. 
Могу (можно) обратиться 
к вам с просьбой?
Я хотел бы ...
Могли бы вы ...
Объясните мне, пожалуй
ста, ...
Разрешите мне посовето
вать вам ...
Вы не возражаете, если ... 
Разрешите (пройти).



vlize ir uz galda — ваза находится на столе 
кг.esls ir pie gal da — стул находится у стола 
kr.Ssls ir aiz galda — стул находится за столом 
lampa ir virs galda — лампа находится над столом 
kaliis ir zem galda— кот находится под столом 
cilv.eks ir bez darba — человек без работы 
slimibas del — из-за болезни 
gimenes labad — ради семьи

2. nodarbiba

Gramata ir soma. Galds ir istaba.
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Koks ir aiz loga. Darzs ir aiz majas.

Aizkari ir pie loga. Darzs ir pie majas.
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uz galda — на столе 
pie galda — у стола 
zem galda — под столом 
aiz galda — за столом 
virs galda — над столом

Kur ir z.ens? Z.ens ir pie t.eva. ( ... у отца.)
Z.ens ir pie loga. ( ... у окна.)
Z.ens ir polikllnika. ( ... в поликлинике.) 
Z.ens ir pie arsta. ( ... у врача.)
Z.ens ir polikllnika pie zobarsta.

Kur ir meitene?. Meitene ir skola. (... в школе.)
Meitene ir pie tafeles. ( ... у доски.) 
Meitene ir pie skolas. (.... у школы.) 
Meitene nak no skolas uz maju.

(... идет из школы домой.)
B.erni nak no b.ernudarza. ( ... идут из детского сада.)

Augju darzs aiz
Pagrabs ir zem
Rozu darzs pie
Antena uz
S ta r ts lido virs

majas

majas jumta

— Martii?, kur tu esi?
— Es .esmu pie Ilzes.
— Kur jus abi .esat? (Где вы оба находитесь?)
— Mes .esam Ilzes istaba. (Мы в комнате Илзе.) 
Martips iet pie drauga. ( ... к Другу.)
Ilze ir laukos pie krustt.eva.
Vai Ivars ir pie skolotaja?
Ne, Ivars nav pie skolotaja. Ivars ir pie draugiem.

puglis (augji) плод, фрукт 
aug|u darzs фруктовый сад 
pagrabs погреб

rozu darzs розарий 
antena антенна 
s ta r ts  аист



I» in ліііс|;і uz tafeles?
■'tinni yimoja. Anna bija pie tafeles. Vina zimeja ar kritu 

uz tafeles. ( ...  мелом на доске.)
I іі>я im Tallina ir pie jOras. ( ... у моря.)

Mule jauta Ilzei:
Val Martins ir pie drauga?
Ne, pie drauga vipa nav. Vipi ir sporta skola.
Vai ka^ia ir aiz loga?

’ Ne, aiz loga vipa nav. Vips ir darza pie akas.

No rlta lija lietus, bet pecpusdiena laiks noskaidrojas. 
Vnsara saule silda no rTta lldz vakaram.
1‘ilts ir no koka.
Ilez darba nav maizes.
Nav maizes bez garozas.
Bez naudas vertigu gramatu nevar nopirkt, bez naudas 
ecjojuma nevar aizbraukt.
Auksta laika z.ens izgaja no majas bez c.epures un ap- 

saldejas.
Bez clpas nav uzvaras.
Da2iem b.erniem nav v.ecaku. Dazi b.erni ir bez c.epu- 

rem.

uz, pie, zem 
aiz, virs, bez n q 
no, pec, pirms 1 v ' 
apakS, arpus

uz, pie, zem 
aiz, virs, bez r, p
no, pec, pirms rr_ ' 
apakS, arpus

Ansis iodien palika bez pusdienam.
Mana dzlve ir bez prieka.
Miisu gimene Somenes palika bez laikrakstiem,
Kafija ir bez cukura.
— Ludzu kafiju bez cukura. (Прошу кофе без сахара.)

krits мел 
aka колодец
lit (list, llja) литься, лить; Не- 

tus list дождь идет 
noskaidroties (noskaidrojas, no

skaidrojas) выясниться, выяс
няться; проясниться, прояс
няться

sildit (sildu, sildiju) греть, на
гревать

tilts мост 
vertlgs ценный
apsaideties (apsaldejos, apsaide- 

jos) простудиться, простужи
ваться

dazs некоторый 
clpa борьба 
uzvara победа 
prieks радость

m



— Ludzu kafiju ar cukuru. (Прошу кофе с сахаром.)
— ;Ludzu buljonu ar pankukam.
Buljons ir bcz pipariem un bez dillem. _
Gaitenis ir bez logiem. GaitenI nav logu.

(... без окон.) ( ... нет окон.)
Uz galda ir gramata, burtnlca, zlmulis, klade, pfinalis un 

dzoSgumija.

Balodis Гг uz jumta. ( ... на крыше.1)'

Pie sienas ir gl.ezna. Pie loga ir aizkari.

Pie majas ir garaia. Pie majas ir darzs.

buljons бульон рания написанного)
pipari только во мн. ч. перец balodis (balozi) голубь 
penalis (penaji) пенал aizkars, aizkari занавеска, за-
dzesgumija резинка (для сти- навесь; гардины, занавески

Гб



Pie majam ir darzi un zalieni. Pie dazam majam ir ga* 
razas.

I.idmallna lido virs pils.etas. 
Zom majas ir pagrabs.

Zcm logiem ir zale un rozes. 
Zem gultas ir putekji.
Zem gultam ir putekji.

Martinam ir rokas 
aiz muguras.

lidmasina самолет gulta кровать
Ii dot (lidoju, lidoju) летать ’ puteklis (putekji) пылинка; пыль
pagrabs погреб
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Ilze katru dienu iet uz veikalu pec piena.
Pec intenslva darba cilv.ekiem ir nepieciesama atputa. 
Miisu d.els neapmekleja skolu slimlbas d€}.
Kop§ vakardienas mums nav miera. Visu laiku kads 

zvana.
Pirms saules rieta jura bija mierlga, bet pec saules rieta 

sacelas vej§.
Man Joti patlk brldis pirms saules l.ekta vasara.
Cilv.eks cilv.eku verte pec darba.

Iegaumejietl
т б Ф

д. ш D. kam?
aiz — за aiz kalna — за горой aiz kalniem
(простран aiz majas — за домом aiz majam
ственное aiz ceja zlmes — за до aiz ce]a
значение), рожным знаком zlmem
от (при aiz prieka — от радости aiz priekiem
чинное 
значение) 
uz — на uz tilta — на мосту uz tiltiem

uz piedurknes — на ру uz piedurk-
каве nem

ріе — у, stavet pie majas — стоять pie majam
около, у (около, возле) дома
возле, к, piebraukt pie majas —
за, на подъехать к дому

pie darba — за работой pie darbiem
pie sienas — на стене pie sienam

virs — над virs galvas — над головой virs galvarn
virs pils.etas — над горо virs pils.etam

bez — без
дом

bez piepules — без усилия
bez c.epures un bez Sal bez c.epurem

les — без шапки и un
шарфа bez Sallem

intensive интенсивный 
nepieciesams необходимый 
slimiba болезнь
miers покой; спокойствие; мир 
nav miera нет покоя 
riets закат, заход (обычно о 

солнце)
mierigs спокойный
sacelties (sacejas, sacelas) под

няться, подниматься 
brldis (brizi) момент, минута 
saules l.ekts восход солнца 
vertet (verteju, verteju) оцени

вать; расценивать; давать 
оценку; ценить

се]а zime дорожный знак; се|а- 
zlme путевка 

piedurkne рукав
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|К*с — через, рёс kada laika — через
спустя, некоторое время
после, за рёс divam stundam —* 

два часа спустя 
рёс darba — после работы 
рёс ріепа — за молоком

Д'ІП — под zem grldas —■ под полом zem grid am
zem galda —• под столом zem gal diem

pirms — до, pirms stundas — до уро pirms stun
перед ка, перед уроком 

pirms kara — до войны, 
перед войной

dam

apaks —- под apaks zemes — под зем
лей

arpus — вне, arpus majas — вне дома
за arpus pils.etas — за горо

дом
по — с, со, no kalna — с горы no kalniem

от, из по prieka — от радости 
по stikla — из стекла

no priekiem

Mantas dej partrflkst visstiprakas saites — braju un 
masu starpa, b.ernu un v.ecaku asinssaites. Es nezinu, 
cik milzlgiem dargumu krajumiem ir jabot, lai bralis no- 
liegtu masu un d.els gaidltu sava t.eva vai mates navi.

Ja alksnis saplaukst pirms b.erza — bus slapja vasara.
Ja be.rzs saplaukst pirms alksga — bus sausa vasara.

iirpus (ka?) вне (кого-чего) 
de| из-за; для; ради 
mantas de| из-за состояния 

(имущества)
partrOkt (partrukst, рагігйка)

оборваться, обрываться 
visstiprakas saites самые креп

кие связи (узы) 
starpa между; среди 
bra|u un masu starpa между 

братьями и сестрами 
nsinssaite родственная связь 
dargunis сокровище; драгоцен

ность

krajums запас
noliegt (noliedzu, r.oliedzu) от

рицать
gaidit (gaidu, gaidiju) ждать, 

ожидать
alksnis (alkspl) ольха 
saplaukt (saplaukst, saplauka)

распуститься, распускаться; 
расцвести, расцветать 

pirms до; перед
siapjs мокрый; slapja vasara 

дождливое лето 
sauss сухой
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V l n g r i n a j u m l

Aplukojiet attelu un pastastiet!

Kur ir lampa? 
Lampa ir uz galda. 
Kur ir galds?
Kur ir aizkari?
Kur ir plakats?

Kur ir z.ens? s 
Kur ir kaliis?
Kas ir aiz loga? 
Kas ir uz divanai 
Kas ir pie loga?.

20



Kas ir zem sola?. Kur strada cilv.eki? . . .
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Gramataa iruz galdiem. Putek|i ir uz gridam, lo-
giem, galdiem.

Z.ens ir pie galda. Z.eni ir pie galdiem.

Lampa ir virs galda.
Z.ens ir bez c.epures, 

diem un bez Salles.

Lampas ir virs galdiem.
cim* Z.eni ir bez c.epurern, cim* 

diem un bez Sallem.

Aiz k'alna ir .ez.ers. Aiz katniem ir .ez.eri.
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Uz jumtiem ir balozi. Virs juras ir negaisa makonis. 
/em majam ir pagrabi. Pie majam ir garazas. Pie sko- 
Irtiu ir stadioni. Pie riipnicam ir parki un skveri. Pie 

lestiem ir lustras. Pie sienam ir att.eli.

Miisu ka^is katru vakaru dodas peju medlbas. ViijS 
iiol.ec no murlSa, pieiet pie durvim un grib tikt lauka. 
Parasti runcis Muris medi peles arpus majas. Sovakar 
v ii.i S pienak pie s^u^a durvim, uzl.ec uz nojumes un 
Inko tikt uz jumta. Tad vip§ l.epni izslien asti un
uoskatas uz mums no augsas.

Pec laba laika b.errii r.edz runci Muri sezam s.eta zem 
Ii orza.

Kaimiiju Janltis jautas «Vai Sovakar Muris nemaz ne
ks medlbas?»

«Ka nu ne! Redz, kur viijs zogas uz klets pusi!» at- 
lnld v.ecmamipa.

ncgaiss гроза
tniikonis (makoijl) облако; туча 
lustra люстра
fitlels изображение; рисунок;

иллюстрация 
pele мышь
medlbas только во мн. ч. охота 
iiolekt (nol.ecu, nolecu) спрыг

нуть
inuritis (mOrisi) лежанка 
pieiet (pieeju, piegaju) подойти,

подходить
picnakt (pienaku, plenacu) по

дойти, подходить 
tikt (tieku, tiku) lauka выбрать

ся, выбираться (вон) 
runcis (runci) кот 
&l<iinis (s(cuni) сарай

uziekt (uzt.ecu, uzlecu) вско
чить, вскакивать 

nojume навес
lukot (lukoju, Ifikoju) пытаться,

попытаться
tikt (tieku, tiku) uz jumta взо

браться на крышу 
l.epni гордо
izsiiet (izslien, izsleja) asti за

драть, задирать хвост 
noskatities (noskatos, noskatl- 

jos) no augsas смотреть свы
сока

sedet (sezu, sedeju) сидеть 
r.edz runci sezam видят, как

кот сидит
ne’maz нисколько; совсем не 
zagties (zogos, zagos) красться 
klets ж. р. клеть; кладовая
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SI ir Martipa istaba. Martipa istaba nav liela, bet pa 
tlkama.

Martipa istab,a pie . . .  ir da2adi att.eli, Tur ir gan zirgi 
gan dazadu marku automobiji. Martipa istaba ir divi logi 
pie . . .  ir aizkari. Uz . . .  ir paklajs. Uz . . .  ir daudz spit 
v.enu. MartipS guj . . . .  Pie . . .  ir lustra, bet . . .  palodzes 
ir pufces. Aiz . . .  ir darzs.

Tulkojiet krieviski!

aiz automaSInas — 
zem automaglnas — 
bez automallnas — 
pie automasinas —

aiz dlvana — 
pie dlvana — 
zem dlvana — 
bez dlvana —

gimenes dej — 
&imenes labad — 
aiz prieka— 
pie sienas — 
virs galvas —-

Pame^iniet izveidot no siem vardu savienojumiem da2us teikumusl 
Pastastiet par savu istabu (kur jusu istaba atrodas lampas, grt« 
matas, paklaji utt.) I

zirgs лошадь, конь
paklajs ковер
spilv.ens подушка
gulet (guju, guleju) спать
palodze подоконник
pame&Inat (pameginu, pame&i*

naju) попробовать; pameglnl] 
попробуй

izveidot (izveidoju, izveidoju) 
построить; образовать 

vardu savienojums словосочета* 
ние

teikums предложение
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Tulkojietl

Около дома находится красивый сад. 
Па стене портрет Райниса.
У окна находится стул.
Над лесом солнце.
Тетрадь находится под книгой.

Lasiet un tulkojiett

Mate pienaca un nolik'a uz galda pienu un baltmaizi.
— Mat, saule! — es saucu.
Es biju laimlga. Pec tik ilgas kr.eslas nu redzeju saulf. 

Logs bija vaja. .Mate nolika kr.eslu pie pa§a loga un aiz- 
lika spilv.enu man aiz muguras.

Pec brlza saule aizllda aiz meza. Zeme parklajas ar 
zajganu, mlkstu s.egu. Janis ar lielu rupibu lika akmenf 
pie akmens. Ka baltas krelles akmepi guleja ap pufcu 
dobi. Es domaju par pu^u dobi un par Jani.

Pa logu ielido odi un sic.
Рёс Іащ  launsudrabina

nolikt (nolieku, nollku) поло* 
жить, класть, поставить, ста
вить

покрыться, покрываться 
za|gans зеленоватый 
miksts мягкий 
liels большой
riipiba заботливость; тщатель-

parklaties (parklajas, pSrklSjas)

pats самый 
llgs долгий

logs bija vaja окно было от
крыто

Ur.esla только в ед. ч. сумерки

alzlikt (aiziieku, aizliku) зало
жить, закладывать, поло
жить, класть

pie раіа loga у самого окна

ность
dobe (puku) клумба
ielidot (ielidoju, ielidoju) вле

теть, влетать; залетать, зале-

alzlist (aizllenu, aizlidu) запол
зти, заползать; залезть, вале- 
зать, забираться

рёс brlza через минуту (спустя 
минуту)

теть
ods комар
sikt (sic, sica) жужжать; пи

щать у
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legaumejietl

Kur i>
Uz luirkuil jllo cjat?
No kurleiuvi Jfln?
No Iciitlciief! Jlis paSreiz
nalml?
Oik iti!i maksa?.
Clkoo?
No eikiem . . .  atv.erts?

Udz eikiem . . .  atv.erts?

Clk ilgi?
Ka tad ta?
Ka jus gulejat?
Ka jums tas patik?
Ka te ik t. . .  ?
Varbut . . .
Iespejams,. . .
Vienalga.
Man ir vienalga.
Ka jus velaties.
Redzesim, . . .
Es nezinu.
Es par to domaju . . .

Где находится . . .  ?
Куда вы идете?
Откуда вы?
Откуда вы сейчас идете?

Сколько это стоит?
В котором часу?
С которого часа . . .  от
крыто?
До которого часа ...  от
крыто?
Как долго?
Как это так?
Как вы спали?
Как вам это нравится? 
Как сказать . . .  ?
Может быть, . . .  
Возможно, . . .
Это всё равно.
Мне всё равно.
Как (вы) хотите. 
Посмотрим, . . .
Я не знаю.
Я об этом думаю . . .



imtcTt — гласи — maciju — maclsu 
учить — учу — учил (-а) — буду учить

mncitles — macos — macljos — macisos
учиться —■ учусь — учился f-acbj — буду учиться

pHdet — p.eldu — peldeju — peldesu
плавать — плаваю — плавал (-а) — буду плавать

|н Ideties — p.eldos — peldejos — peldesos
купаться — купаюсь — купался (-ась) — буду ку*
иаться

3. nodarbiba

T.evs lasa laik- 
rakstu «CTpa».

Ilze raksta 
draudzenei v.es- 
tuli.

lasit (fasti, lasiju) читать 
rakstit (raksfu, rakstiju) писать

v.estule письмо



V.ecamate ada 
ze^i.

\

Martius risina
krustvardu
mlklu.

Mate gludina 
Martiija kr.eklu.

P.eld.etajs p.eld ba* 
seina.

Skol.eni sveicina skolotaju, Skolotaja Ozola maca
skol.eniem latviesu va* 
lodu.

adit (adu, adiju) вязать (на 
спицах)

fludinat (gludinu, gludinaju)
гладить

rlsinat (risinu, risinaju) решать

krustvardu uiikla кроссворд 
sveicinat (sveiclnu, sveicinaju)

приветствовать, здороваться 
maclt (macu, niacijii) учить, 

обучать
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I s lasu interesantu gramatu. Sodien es las-u
Vai tu arl Iasi interesantu tu las-i
ri amatu?
1i aktorists lasa • zurnalu viij§ las-a
Xvaigzne». vipa *>

Mes lasam romanu. mes las-am
.Ins lasat dzeju. jus las-at
Sportisti un sportistes lasa ѴЩІ >  las-alaikrakstu «Sports». vi^as

Katru ritu es sveicinu savus 
darbabiedrus.
Vai tu sveicini v.ecakus cil- 
v.ekus?
MartiijS sveicina savus drau
cus.
Ilze sveicina savu draudzeni. 
Mes sveicinam savus skolor 
tajus.
Jus sveicinat konkursa uzva-
r.etajus.
Viiji sveicina savus kole^u?. 
Studentes sveicina lektoru.

sveicinat — приветствовать 
es sveicin-u

tu sveicin-I

v!^§ >  sveicin-a viga ^

mes sveicin-arn

jus sveicin-at

vini 4- • •. • >  sveicin-aтгіпое ^

Es p.eldu labi.
Kadas distances tu peldi? 
Ku£is p.eld talu jura.
Meitene p.eld pari upei.
Mes p.eldam Isas distances. 
Vai jus p.eldat garas distan
ces?
Zeni p.eld talu .ez.era.
P.eld.etajas p.eld vienadi labi 
dazadas distances.

peldef —• плавать
Sodien es p.eld-u

tu peld-i
ѴІ?§ >  p.eld vuja
mes p.eld-ain
jus p.eld-at

viiji
viijas >  p.eld

konkurss конкурс 
uzvar.etajs победитель 
lektors лектор 
p.eld.etaja пловчиха j

distance дистанция 
vienSdl одинаково _ 
labi хорошо 
daiads разный



SkoLeni raksta diktatu. Bralis vizina masu.
Andris risina uzd.evumu. Mes r.edzam kalnus un jfl-

ras.
Iegaumejlet ari So darbibas vardu locISanul

es
tu
vip§
vipa
mes
jus
vijji
viijas

dziedat — петь raudat — плакать zinat — знать
dzied-u
dzied-i

>  dzied
dzied-am
dzied-at

>  dzied

raud-u
raud-i
raud
raud-am
raud-at
raud

zin-u
zin-i
zin-a
zin-am
zin-at
zin-a

es
tu
viij§
vipa
mes
jus
vipi
viijas

dzied-aj-u
dzied-aj-i

>  dzied-aj:a
dzied-iaj-am
dzied-aj-at

>  dzied-aj-a

raud-aj-u
raud-aj-i
raud-aj-a
raud-aj-am
raud-aj-at
raud-aj-a

zin-aj-u
zin-aj-i
zin-aj-a
zin-aj-am
zin-aj-at
zin-aj-a

es
tu
viijs
vijja
mes
jus
vipi
vipas

dzied-a§-u
dzied-as-i

>  dzied-as
dzied-as-im

raud-as-u
raud-as-i
raud-as
raud-as-im

dzied-as-iet (-it) raud-as-iet (-it) 
>  dzied-as raud-as

zin-a§-u
zin-as-i
zin-as
zin-as-im 
zin-as-iet (-it)
zin-as

— Vai tu zini, ka latviegu tautai ir joti bagata folk* 
lora?

— Ja, zinu. Nesen es laslju latvieSu tautas pasakas un 
teikas. Laslju tas ar lielu interesi. Bez tarn man patika 
ari latviesu tautas mlklas, sakamvardi un parunas. Tam 
pec satura daudzas lidzlgas ir ari krievu valoda.

vizinat (vizlnu, vizinaju) ка* saturs содержание 
тать lidzlgs похожий; сходный
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■■=- Bet Tpa§i bagats ir latviesu tautasdziesmu purs — 
' ;iirak neka pusotra miljona tautasdziesmu. Tajas ap- 
tl/Icdats viss cilv.eka mu2a gajums no Supuja lidz kapam.

— LatvieSu tautasdziesmas ir gan prieclgas, gan
luimjas.
— Pa radio biezi varam dzirdet tautasdziesmas koru 

i/pildljuma.
— Ja, tas ir Joti melodiskas. Es brinos, ka tik mazai 

liuitai var but tik daudz tautasdziesmu. Tas dzied gan 
jntini, gan v.eci. Vai tu ari proti dziedat kadu tautas-
d/.iesmu?

— Ja, es labprat dziedu tas. Man Joti patik tautas* 
dziesmas par dabu, t.evu, mati, darbu.

/.ens lasa (laslt) interesantu gramatu par Latvijas
v.esturi.
Anna . . .  (rakstlt) garu v.estuli draudzenei.
Mate viena p a ti . . .  (audzinat) savus b.ernus.
Studenti. . .  (sveicinat) savus pasniedzejus.
Inzenieris . . .  (stavet) pie liela rasejuma.
Katrs ists cilv.eks . . .  (mllet) savu dzimteni, zemi, tautu. 
.IDras llc l. . .  (peldet) delflni.
Bija zilas debesis un saule . . .  (spldet) spoli.
Komponists . . .  '(saceret) mtiziku dziesmai, operai, ba
let am.
Darza . . .  (ziedet) rozes, nej^es un asteres.
Katrs cilv.eks . . .  (ticet) savai laimei.

Ipasi особенно 
purs приданое; здесь: запас 
miljons миллион 
npdziedats воспет 
inviza gajums жизненный путь 
^iipuHs (siipu|i) колыбель 
kaps могила 
priecigs веселый 
skumjS печальный; грустный 
izpildijums исполнение 
melodisks мелодичный 
I'rinlties (brinos, brinijos) удив

ляться
prast (protu, pratu) уметь 
pasniedzejs преподаватель

rasejums чертеж 
ists настоящий; истинный; под* 

линный
licis (Нсі) залив 
delfins дельфин 
debess (debesis) ж. р. небо 
spidet (spid, spideja) светить, 

светиться
saceret (saceru, sacereju) сочи

нить, сочинять; написать, 
писать 

astere астра
ticet (ticu, ticeju) верить 
laime счастье
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darit (daru, dariju) — делать
cs
tu
vitj§
viqa
mcs
itis
vifli
viijas

dar-u
dnr-l

>  dar-a
dar-am
dar-at

>  dar-a

Ко lu dari? Es rakstu atskaiti.
Ко dara tavs Levs? . . .
Ко dara tava mate? . . .
Ко jus darat? ..,
Ко dara jusu draugi? . . .
Ко dara pardevejas?. . .

— Ka klajas, ArvTd?
— Labi.
— Ко tu pasreiz dari?
— Es lasu laikrakstu «Cuja», tad vel zurnalu «Liesma». 

Ja tu zinatu, cik daudz visadu jaunumu!
— Tu vienm.er Iasi tikai laikrakstus un zurnaius. Vai

tad gramatas nemaz nelasi?
— Nav laika.

— Ко dara tava mate?
— Viija raksta v.estuli bralim.
— Kur atrodas tavs bralis?
— Ѵіц§ atrodas Lietuva.
— Ко vips tur dara?
— Vi îs dien Padomju Armija.

— Kur tu sodien iesi?
— Es sodien ie§u uz kora nodarblbam.
— Vai tu dziedi kori?
— Ja, es jau trls gadus dziedu kori.
— Ka sauc tavu kori?
— Kori sauc «Dziedonis». Tas ir republika pazistanis 

koris.
— Kadas dziesmas jus dziedat?
— Mes dziedam dazadas dziesmas dazadas valodas.

atskaite отчет
ka klajas? как поживаешь? как 

дела?
ja tu zinatu если бы ты знал

visads всякий, всевозможный, 
всяческий

atrasties (atrodos, atrados) на
ходиться

dienet (dienu, dieneju) служить
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— Vai jus viesojaties ari arzemes?
— Ja, mes viesojamies Amerika, Italija, Vacija, Ho- 

Iniide. Sogad bijam ari Spanija. Tur mums Joti patika. 
Spapu tauta ir temperamentiga un interesanta. Spapi Joti 
interesejas par Padomju Savienibu, musu republiku. Mes 
sadraudzejamies un uzaicinajam vipus demos pie mums.

— Tas ir lieliskil Tad jau laikus jamacas spaniski.

Sk'olotaja maca rakstlt
laslt
zlmet
recinat

Skolotaja maca skol.eniem 
matematiku.

T.evs vizina d.elu automa- 
sina.
Sportists p.eld kraula.

Es macos universitate.
Es vizinos automaslna.
Es p.eldos .ez.era.
Vai tu macies tehnikuma? 
Vai tu vizinies automa- 
§Ina?
Vai tu peldies jura? 
Stradnieks macas vakar- 
skola.
Meitene vizinas ar ragavi- 
pam.
Peteris p.eldas.

Studenti macas latviesu va- 
lodu.
Studenti macas konspektet. 
B.erni vizinas ar ragavipam.

Meitenes p.eldas upe.

Sodien es mac-os, vizin-os, 
p.eld-os

tu mac-ies, vizin-ies, 
peld-ies

vip§ ^  mac-as, vizin-as, 
vipa p.eld-as

viesoties (viesojos, viesojos) гос
тить

Amerika Америка 
Italija Италия 
Vacija Германия 
Holande Голландия 
Spanija Испания ‘ 
spanis (spapi) испанец 
temperamentigs темперамент

ный
sadraudzeties (sadraudzejos, sa

draudzejos) сдружиться, сдру
жаться, подружиться

uzaicinat (uzaicinu, uzaicinaju) 
пригласить, приглашать 

laikus заблаговременно; заранее 
spaniski по-испански 
recinat (rgkinu, rekinaju) ре

шать (задачи); считать 
matematika математика 
vizinat (vizinu, vizinaju) ка

тать
konspektet (konspekteju, kon

spekteju) конспектировать 
peldet kraula плыть кролем
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Mes macamics latvielu va
lodu.
Mes vizinamies ar moto- 
ciklu.
Mes p.eldamies baseina. 
Kur jfis tagad macaties? 
Kad jus vizinaties ar auto- 
inasinu?
Vai jus p.eldaties jura? 
Viiji macas latvielu valo- 
das kufsodj
Ekskurfanti vizinas karu- 
sell.
Sievietes p.eldas ezera.

mes mac-amies, vizin-amies, 
p.eld-amies

jus mac-aties, vizin-aties, 
p.eld-aties

ѵіці - mac-as, vizin-as, 
viijas ^  p.eld-as

Skolotajs
maca

гІ
ill
І

angju valodu 
английский 
язык

algebru алгебру 
raseSanu черче

ние
zTmeSanu рисо

вание
dabas maclbu 

природове
дение

§tisanu шитье 
raset чертить

Skol.eni
macas

biolo^iju биоло* 
гию

astronomiju 
астрономию 

vacu valodu 
немецкий 
язык

literatiiru лите
ратуру

geometriju reo* 
метрию 

dziedaSanu 
пение

vertet о.цени- 
. вать

Skol.eni
macas

Studenti

klase
fizikas kabineta
diiditorija
skola
augstskola
tehnikuma

Skol.eni atbildet отве- 
macas чать

klausities 
слушать 

sveicinat при
ветствовать 

tin t чистить

karuselis (karuse)i) карусель 
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— Kur jus macaties?
— Es macos Latvijas universitate. ,
— Un kura fakultate?
— V.estures fakultate.
— Vai jums ir bralis vai masa?
— Ja, man ir bralis un masa.
— Un kur macas jusu bralis un masa?
— Mana masa macas Emlla Darziija b.ernu miizikas 

skola, bet bralis — Lauksaimnieclbas tehnikuma.
— Ka jus macaties?
— Es macos labi un teicami.
— Un jusu bralis un masa?
— Bralis macas viduveji, bet masa macas labi. ,

— Vai tev patik rakstlt v.estules?
— Ja, man patik.
— Kam tu raksti v.estules?
— Es rakstu v.estules saviem draugiem un pazmam.
— Kur dzlvo tavi draugi un paziijas?
— Daii dzlvo Maskava, dazi — Polija.
— Kas ir tavi draugi?
— Viiji ir kalpotaji un stradnieki. Es labprat sarakstos 

ar viijiem, jo dzzinu daudz jauna un interesanta.

— Kur jus stradajat?
— Es stradaju Pedago^fijas fakultate.
— Par ко jus stradajat?
— Es .esmu pasniedzejs.
— Kadus prieksm.etus jus macat?
— Es lasu lekcijas pedagogija, vadu studentu praksi 

skola.
— Vai studenti labi macas?
— Ka nu kurs.

fakultate факультет 
lauksaimnieciba сельское хо

зяйство
tehnlkums техникум 
teicami отлично 
viduveji посредственно 
pazipa общего рода знакомый; 

знакомая

sarakstities (sarakstos, saraksti- 
jos) переписываться 

uzzinat (uzzinu, uzzinaju) уз
нать, разузнать, разузнавать 

prieksm.ets предмет 
pedagogija педагогика 
prakse практика 
ka nu kurs кто как
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Sportisti atceras (atcereties) savus draugus no Igaunijas. 
Meitene . . .  (macities) dzicsmas vardus.
Kolhoznieki.. .  (picdalttics) sapulce.
Mes visl . . .  (velotles), lai uz zemcs butu miers,.
V ip i... (klausities) muziku.
Mans brails negrib . . .  (macities) algebru un ^eometriju.

Icgaumejietl
Ko tu darlji vakar?

Vakar es 
tu
vipi
vipa
mes
jus
vipi
vinas

las-Ij-u 
las-Ij-i

>  Ias-Ij-a
las-Ij-am
las-Ij-at

>  las-Ij-a

sveicin-aj-u
sveicin-aj-i
sveicin-aj-a
sveicin-aj-am
sveicin-aj-at
sveicin-aj-a

peld-ej-u
peld-ej-i
peld-ej-a
peld-ej-am
peld-ej-at
peld-ej-a

Ko tu darlsi rit?
RIt es

tu
vipi
vipa
mes
jus

vipi
vipas

las-Ii-u
las-Is-i

>  las-Is

sveicin-as-u
sveicin-as-i
sveicin-as

peld-es-u
peld-es-i
peldes

las-Is-im sveicin-as-im /peld-es-im 
las-is-iet (-it) sveicin-as-iet(-it/peld-es-iet

(-it)
>  las-Is sveicin-as peld-es

Vakar, aizvakar, pirms nedejas, p.ern
es mac-ij-os vizin-aj-os peld-ej-os
tu mac-ij-ies vizin-aj-ies peldej-ies
vipi
vipa >  mac-Ij-as vizin-aj-as peld-ej-as
mes mac-Ij-amies vizin-aj-amies peld-ej-amies
jus mac-Ij-aties vizin-aj-aties peld-ej-aties
vipi
vipas >  mac-Ij-as vizin-aj-as peld-ej-as

atcereties (atceros, atcerejos)
вспомнить, вспоминать; при
помнить, припоминать 

vards слово; имя 
piedalities (piedalos, piedalijos) 

участвовать; принимать учас
тие

veleties (v.elos, velejos) желать 
pirms nede|as неделю тому на

зад
p.ern в прошлом году
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Rit, parit, aizparlt, nakamnede), nakammenes, nakam-
gad
es mac-is-os vizin-as-os peld-es-os
tu mac-ls-ies vizin-as-ies peld-es-ies
viijs
ѵіца >  mac-ls-ies vizin-as-ies peld-es-ies
mes mac-Is-imies vizin-as-imies peld-es-imies
jus mac-Is-ieties vizin-as-ieties peld-es-ieties

ѵіці
viijas

(-ities) (-ities) (-ities)
>  mac-ls-ies vizin-as-ies peld-es-ies

Sveiks, Vari!
— Sveiks!

Kur tu biji vakar? Es tev zvanlju. 
Vakar es biju pie Aijas.
Ko tu tur dariji?
Mes .skatijamies videofilmas.
Un ko tu pasreiz dari?
Pasreiz es rakstu matei v.estuli.
Un ko tu darlsi rit?
Rit mes ar Aiju iesim uz masku balli.

— Vai tu vakar peldejies?.
— Ja, es peldejos.
— Un kads bija udens?
— Odens bija tik silts ka piens.
— Nu tad jau varam ari §odien aiziet nopeldeties.
— Labprat! Tikai mazliet pagaidi! Es paijemsu p.eld- 

bikses.

— Vai jfls vakar lasljat laikraksta «Сціа» rakstu par 
Paula Stradiija Rigas Medicinas v.estures muzeju?

— Ne, es nelaslju. Kur sis muzejs atrodas?
— Tas atrodas pasa Rlgas centra L. Paegles iela. 

Iesaku jums tur aiziet.

masku bade маскарад 
Odens вода
nopeldeties (nop.eldos, nopelde- 

jos) выкупаться, искупаться 
p.eldbikses только во мн. ч. 

плавки

Medicinas v.estures muzejs Му
зей истории медицины 

pasa centra в самом центре 
iesacit (iesaku, iesaciju) посо

ветовать, советовать
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— Vai tur ir interesanti?
— Ja, joti. Tur atspogujota visa medicinas v.esture no

s.eniem laikiem Hdz musdienam.
— Карее §o muzeju sauc par Paula Stradiija muzeju?
— Pauls Stradiijs bija iev.erojams arsts — ^irurgs. 

Vi^§ visu muzu vaca un kartoja materialus un dokumen- 
tus par medicinas v.esturi. Viija varda nosaukta arl Re- 
publikaniska kllniska slimnlca.

— Paldies, ka pastastljat par to. Noteikti aizieSu ap- 
skatlt muzeju.

— Kur jus macljaties agrak?
— Agrak es macljos Tukuma pirmaja vidusskola.
— Un pec tarn?.
— Pec tarn es iestajos Bulduru darzkoplbas tehni- 

kuma.
— Vai tagad jus lur vel macaties?,
— Tagad es macos tresaja kursa.
— Vai jus turpinasiet maclbas arl pec tehnikuma beig- 

sanas?
— Kad beigSu tehnikumu, es turpinagu maclties Latvi- 

jas Lauksaimnieclbas akademija J.elgava.

Iemacieties parunu!

Muzu dzlvo, mtiiu macies!

vlenigais, vieniga единственный, 
единственная

atspogujota visa medicinas v.es
ture отражена вся история 
медицины

no s.eniem laikiem iidz musdie
nam с древних времен до на
ших дней

iev.erojams видный; известный 
jprurgs хирург 
visu muzu всю жизвь 
vakt (vacu, vacu) собирать 
kartot (kartoju, karioju) систе

матизировать

materials материал 
dokuments документ 
ѵіца varda nosaukta Republika- 

niska kliniska slimnica его 
именем названа Республикан
ская клиническая больница 

pastastit (pastastu, pastastiju) 
рассказать, рассказывать 

рёс tam потом, затем 
darzkopiba садоводство 
turpinat (turpinu, turpinaju) 

продолжать, продолжить 
beigsana окончание 
muzs век; жизнь
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— Vai jus nevarStu mana portreta piegl.eznot arl 
manu d.elu?

— Protams, b.et tas maksas divreiz dargak,
— Bet es Ц£и viiju ture§u uz rokam.

— Iedomajies, Janis lidz auslm iemllejies mani. Ijz- 
aicinaja pat p^vizipati.es sava Volga.

— Nepriecajies, lev bus garlaicigi.
— Карее?
— Vii?s neprot ar vienu roku noturet sturi.

— Labdien, Juri! Kur tu sodien dosies?.
— Es doisos uz Bi^ernieku mezu.
— Ко tu tur darlsi?.
— Mes ar Mari tur sl.eposim. Varbut tu arl naksi кора 

ar mums?.
— Ja, labprat, Es tikai par^erbsos un tad dosos pie 

tevis. Paijemsu lldzi slepes. Vai pagaidlsi?.
— Noteikti, tikai pasteidzies!

— Vai cik labi, ka es tevi satiku, Ilzlt!
— Nu, nu, kas tad noticis?.
— Vai dzirdeji jaunumus?
— Kadus?
— Mtisu rupnlcas komanda uzvareja saclkstes.
— Kadas?
— Hokeja. Tagad ta vares spelet republikas cempio- 

nata.
— Tas ir vienkarsi lieliski!

portrets портрет
piegl.eznot (piegl.eznoju, pie- 

gl.eznoju) дорисовать 
divreiz dargak вдвое дороже 
tacu ведь; же
lidz ausim iemllejies - mani no 

уши влюблен в меня 
uzaicinat (uzaicinu, uzaicinaju) 

пригласить, приглашать 
pavizinaties (pavizinos, pavizi- 

najos) покататься, прока
титься

garlaicigi скучно
neprast (neprotu, nepratu) lie

уметь

noturet (noturu, notureju) удер
жать, удерживать; сдержать, 
сдерживать 

sture руль 
var’but может быть 
par&erbties (pargerbjos, parser- 

bos) переодеться, переоде
ваться

pasteidzies! поторопись 
satikt (satieku, satiku) встре

тить, встречать
kas tad noticis? что случилось? 
jaunums новость 
vienkarsi просто
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Studenti sasveicinas (sasveicinaties) ar savu pasniedzeju 
piecejoties.
Vai nakamvasar mes vel . . .  (peldeties) Baltijas jura? 
Ja rlt stipri nelis lietus, jaunie zurnalisti . . .  (piedallties) 
studentu kluba organiz.etaja talka.
Studentu celtnieku vienlba turpmak . . .  (sarakstlties) ar 
saviem jaunajiem draugiem Polija.
Rit visi . . .  (klauslties) Latvijas Republikas Augstakas 
Padomes sesijas parraidi.
Drlz . , .  (paradlties) pirmie asni.

Koris rltdienas konc.erta . . .  (dziedat) daiadu tautu 
dziesmas.
Musu republikas zinatnieki . . .  (risinat) svarlgas eko- 
nomikas problemas.
Mes vakar . . .  (skatlties) baletu.
Vai jus svetdien . . .  (piedallties) talka?.

Kad tu . . .  (izlaslt) zurnalu «Avots», ludzu, iedod man 
ari.
Vai rlt Anna . . .  (rakstlt) rakstu zurnalam?
Kur jus . . .  (peldeties) vakar — upe vai .ez.era?
Laima Berziija . . .  (audzinat) divus b.ernus.
Aizvakar meitenes . . .  (saceret) interesantu dzejoli. 
Pagajusp nakti spozi.. .  (spldet) meness.
Kas r l t . . .  (vadit) sanaksmi?

Tulkojietl

Вчера студенты смотрели кино.
Мы катаемся на лыжах.
Завтра они будут читать интересную статью.
Юноша поздоровался со своей подругой.
Они купались в море.
Мы любим свою Родину.
Отец писал письмо товарищу.

piedalities (piedalos, piedalijos)
участвовать

studentu celtnieku vieniba сту
денческий строительный от
ряд

Latvijas Republikas Augstakas

Padomes sesija сессия Вер
ховного Совета Латвийской 
Республики 

«Avots» «Родник» 
spoil ярко 
problema проблема



Papildiniet teikumusl

Sogad es . . .  kolhoza.
Mani b.erni. . .  skola.
Vakar mes bijam . . . .
Parit masa . . .  v.estuli. 
Zinatnieki . . .  dazadas pro* 
blemas.
Kad jus . . .  krasni?

(stradat, maclties, kurinat, 
risinat, darit, doties)

Ко tu . . .  vasarS?
Vai vip§ sl.epos un .. .  
ziema?
Ja. . . .  .
Ng.........
NakamnedeJ mans draugs
.. .  ekskursija.
slidot, peldeties, rakstit,

V.esas, miglainas dienas Zanins ieradas maltuve pie 
v.eca Marduja. Te bija tumss, bet silts. Grlda un griesti 
sirmi no miltu putekjiem. Ari malejs pavisam baits. Ap 
vigu vienm.er bija graudu smarza. Marculis dziedaja. 
Vipa dziesma bija skumja. Z$niijs klausljas kjusi, klusi. 
Kad Marculis apsedas atpiisties, Zaniijs jautaja:

— Карее tu dziedi tik skumji?. Vai tu nezini llksmas 
dziesmas?

— Llksmas dziesmas llksmiem Jaudim.
— Kadas tev b.edas?
— V.ecs .esmu. Dzimto pusi neredzeSu.
— Карее tu neej uz dzimto pusi?
— Kam manis tur vajag? Kas maizi un darbu dos? 
Marculis celas un atkal gaja pie dzirnam, uzbera grau-

dus. Rokas kustejas smagi un l.eni. Lldzi dzirnam ieska- 
nejas ari dziesma. Kad beidzas viena dziesma, Mardulis 
saka citu. Dziesmas ka bites duca maltuvS. Jo vairak 
klausljas, jo vairak gribejas dzirdet.

mlglains туманный 
maltuve мукомольня 
sirms седой 
malejs мукомол 
grauds, graudi зерно 
smarza запах
skumjs печальный; грустный; 

тоскливый
liksms веселый; радостный 
laudis только во мн. ч. люди 
dzimta puse родной край

dzirnas, dzirnavas только во 
мн. ч. мельница

uzbert (uzberu, uzberu) насы
пать, посыпать

leskaneties (ieskanas, ieskane- 
jas) зазвучать; прозвучать 

dukt (duc, duca) гудеть; ж уж 
жать

gribeties (gribas, gribejas) хо
теться
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—- Dziesma ]au nabaga Jauzu maize. Dziesmas visa 
irriisu laime, — teica Marculis.

— Kur tas dziesmas rodas?. — jautaja Zaniij§.
— Inaudis sacer.
— КЗ ta — sacer?
— Kad liksmi ap sirdi vai gruti, —. dziedi tik un 

dziesma rodas. Ka avots no zemes izaug.
— Vai visi var saceret?
— Visi ne. Tikai tie, kam ir laba sirds. Kas pats skan. 

Ierauga bareni un raud lldzi.
Z.ens klausijas Marcuja vardos ka pasaka. Ta runat 

vareja tikai par dziesmu.
— Ista dziesma nekad nemirst, — Marculis runaja 

talak. — Cilv.Sks aiziet, dziesma paliek. Pazaude kadu 
vardipu, atrod jaunu, — bet skan. T.evu t.evu b.edas at-
п. es lldzi. T.evu t.evu priekus atn.es lldzi. Bagata ka 
kviesu v.ezums rudeni.

Pec S a u lc e r ite s  V ie se s  gramatas «Randenes vasara*.

nabaga |audis бедные люди 
Іаіше счастье
rasties (rodas, radas) появить

ся, появляться
saceret (saceru, sacereju) сочи-, 

нить, сочинять
liksmi ap sirdi vai griitl на ду

ше весело или тяжело 
izaugt (izaugu, izaugu) вырас

ти, вырастать
skanet (skan, skane]a) звучать 
ieraudzit (ieraugu, ieraudziju)

увидеть

barenls (bareni) сирота 
pasaka сказка
nenjirt (nemirstu, nemiru) не

умирать
aiziet (aizeju, aizgaju) здесь: 

умирает
pazaudet (pazaudeju, pazaude-

ju) потерять 
b.eda беда
kviesi только во мн. ч, пшеница1 •?
v.ezums воз
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Iegaumejiet!

Saubas. Bailes. ParliecI* 
nasana.
Ea baidos.

Man ir bailes. 
Nebaidieties!
Man ir daudz riipju.
Es baidos, ka nokave§u.

Es baidos nokavet. 
Neuztraucieties 
Ta ir kjOda.
Jus kjudaties.
Es k|fldIjos.
Ja nekjudos, tas ir seit.

Noteikti.
Protams.
Es .esmu par to parlieci- 
nats.
Es par to nesaubos.
Esiet mierlgs!
Es par to pariipeios.
Es apliecinu, ka . . .
Es jums apsolu, ka . . .
Es dodu jums goda vardu, 
ka . . .
Es turesu vardu.

Сомнения. Опасения. Убеж« 
дение.
Я боюсь.

Не бойтесь!
У меня много забот.
Я боюсь, что опоздаю.

Не беспокойтесь!
Это ошибка.
Вы ошибаетесь.
Я ошибся.
Если я не ошибаюсь, это 
здесь.
Непременно (обязательно)1# 
Конечно.
Я в этом уверен.

Я в этом не сомневаюсь, 
Будьте спокойны!
Я об этом позабочусь.
Я заверяю вас, что . . .
(Я) обещаю вам, что . . .
(Я) даю вам честное слобо4 
что . . .
(Я) сдержу слово.



ap maju — вокруг дома
caur logu — через окно
gar jflru — вдоль моря
pa til tu — по мосту
par ШегаШш — о литературе
par upi — через реку
pret veju — против ветра
starp cilv.ekiem — между людьми
starp mezu un .ez.eru — между лесом и озером

Ар mflsu maju ir plass un skaists darzs. Ap darzu If. 
iogs.

es eju <  uz *ко1“ uz staciju

4. nodarbiba

Janis liek ap pulp dobi 
baltus akmenus.
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Сііѵ.ёкаш іг gruti iet pret Nav viegll peldet pret 
veju un pret lietu. straumi, ari labam p.eld.e-

tajam ir gruti peldet pret 
straumi.

Pret krastu cits рёс cita velas vijiji.
Sv.eta ir miisu milestiba pret savu dzimteni, mati un 

dabu.
Skol.eniem ir jabut pieklajlgiem pret v.eciem cilv.ekietn. 
Pardevejas ne vienm.er ir laipnas pret pircejiem.

B.erni iet gar darza 2ogu.

Turisti iet I gar .ez.eru,
I gar maju pie .ez.era.

Vispirms turisti iet gar upmalu, tad gar mezmalu, gar, ! 
putnu fermu un tad pa ceju uz kolhoza centru.

pret против
straume течение, поток 
velties (ve|as, velas) катиться 
vilnis (v i|n i) волна 
sv.ets святой

pieklajlgs вежливый 
laipns любезный; приветливый 
pircejs покупатель - 
mezmala лесная опушка
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Z.eni un meitenes 
iet pa pjavu,

Mes bigji p^staigajamies pa V.ecrlgu.
Mums Joti pjtlk pastaigaties pa V.ecrlgas ielam, kas ir 

teiksmainas ѴЩ savdablgas.
Vasara mes dodamies uz. jurmalu un pastaigajamies 

pa pludmali.

PMtaigaties (pastaigajos, pa* Jilts мост
staigajos) гулять, прогули- teiksmalns сказочный

^ваться savdabigs своеобразный
р|аѵа лѵг pludmaie пляж

f.r



Par upi bija §aura laipa. Mes gajam pa §o laipu ka pa 
tiltu.

Par ко tu bie2i doma?
Es biezi domaju par savu t.evu un mati.

Par ко tu runaji ar savu draugu?
Mes rurfajam par savu darbu un par £imenf.

Es domaju par pavasari. Vai tu arl doma par pava* 
sari? Ja, es sapijoju par pavasari, bet ir griiti domat par 
pavasari, ja lauka aiz loga ir sniegs.

Par ко mes runasim?
Runasim par literaturu.
Draugi runa par piedzlvojumiem cejojuma. 4 
Vai tu jau laslji zurnalu «Karogs»? N§, vel ne.

Par ко tu Iasi? — О чём ты читаешь?
Inga lasa gramatas par dzivniekiem un augiem.
Jus lasat par notikumiem arzemes.

Vai tu jau laslji LIvijas Volkovas gramatu par Riidolfu 
Blaumani?

Vel ne. Bet es noteikti izlasisu.
Meitenes priecajas par vasaras pu^em.
Vai Juris strada par soferi?
Ne, vips tagad vairs nestrada nar soferi, vins strada par 
kraveju.

laipa мостки
sapnot (sapnoju, sapijoju) меч

тать
piedzivojums приключение 
cejojums путешествие

ctelvoieks животное 
augs растение
notikums событие; происшест

вие; случай 
kravejs грузчик
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pa (no)' iet pa laipu — идти по мосткам
iet pa ielu — идти по улице

par (o) runat par laiku — говорить о погоде
stastlt par cejojumu — рассказывать о 

путешествии
stradat par kraveju — работать груз

чиком
par (через) alnis iet par ce|u — лось идет через 

дорогу
peldet par upi — плыть через реку

Starp mezu un upi ir Starp skapi un dlvanu ir logs, 
rudzu lauks.

tStarp universalveikalu un teatri ir maza ielipa. 
jstarp Ziemassv.etkiem un Jaungadu ir tikai viena ne 

deja. Ap pusdienlaiku saka snigt sniegs.

jdzerve журавль 
starp между

Zlemassv.etkl Рождество 
ap pusdienlaiku в полдень



MDsu vidusskola ir ap tiikstos skol.enu un skolotaju. 
Icstade strada ap sessimt (600) darbinieku.

Mate iedeva katram b.ernam pa abolam. Cilv.eku plud- 
male ir maz, tie pastaigajas pa vienam, pa diviem. Neru- 
uajiet visi reize, runajiet pa vienam! Pa sliezu cejiem 
slaigat aizliegts!

Pa musu istabas logu var redzet jurmalas dzelzce|u.
Vips to pateica pa jokam.
D.els nevar un nevar izdarlt te.vam pa pratam.

Musu v.ect.evs jau sen apsolija ekskursiju uz savu 
dzimto pusi. Beidzot kada vasaras rita mes ar v.ect.evu 
un Ilzi braucam uz Koknesi. Tur pie pasas Daugavas 
kadreiz bija v.ect.eva majas «Saulltes». Tagad tur dzlvo 
v.ect.eva bernlbas un jaunlbas draugs Andrejs кора ar 
d.elu, v.ed.eklu un mazb.erniem.

Majnieki sirsnigi sagaidlja mus.
Mes visi кора pastaigajamies gar Daugavas krastu, 

z.eni peldejas, meitenes laslja pjava pulses.
Ilzei ,sevisti patika madaras, vlgriezes, vanagzirpi un 

abolipsi.
T.evocis Andrejs uzaicinaja mus pavizinaties ar auto- 

maslnu «Moskvids» un aizbraukt neliela ekskursija uz 
Uelvardi. Tur sava jaunlba abi draugi speleja teatri, 
dziedaja kori un ѵДса latvieSu folkloru. Sestdienas vaka- 
ios Rembates muizas parka notika zajumballes, kur puisi 
nolukoja llgavas. Uzmanlgi klausljamies vipu stastos par 
pagatni.

lukstos тысяча
katram pa abolam каждому no 

яблоку
|oks шутка; pa jokam e шутку 
prats ум; izdarlt pa pratam уго

дить
■ipsolit (apsolu, apsoliju) обе

щать
iicrniba детство 
j.iuniba юность; молодость 
v.ed.ekla невестка 
mazb.erni внуки 
majnieki домашние

sirsnigi сердечно; задушевно; 
искренне

madara подмаренник 
vigrieze лабазник, таволга 
vanagzirpi мышиный горошек 
abolips клевер
uzaicinat (uzaicinu, uzaicinaju)

пригласить, приглашать 
muiza имение 
za|umbalie гулянье 
nolQkot (noiukoju, nolfikoju) 

приглядеть, приглядывать 
ligava невеста
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Kadreiz Lielvarde dzlvoja eposa «Lacplesis» autors 
tautas dziesminieks Andrejs Pumpurs. Tagad «Krauju» 
majas, kolhoza «Lacplesis» atrodas dzejnieka memoria- 
lais muzejs.

Ar interesi aplukojam eksponatus muzeja iekst.elpas. 
An muzeja apkartne uzmanlbu saistija milzlgais akmens 
«Ladplesa gulta» un lielais raganas Spldalas biuris.

Lielvardiesi riiplgi kopj muizas parku Daugavas 
krasta.

Pilskalna, ka stasta teika, .esot stavejusi sencu pils, 
kura dzlvojusi teiku varotji Lacplesis un Laimdota.

Pa §auru tacipu gar Daugavas krastu gajam apliikot 
stavu krauju, kur Lacplesis .esot clnljies ar Tum§o bru- 
pinieku un abi iekritusi Daugava.

Leja pliida Daugavas udepi, zem kajam cirksteja o|i, 
bet virs galvas augstu debesis peldeja makoiju kalni. 
Pari Daugavai aizskaneja dziesma:

«Cei mani par par Daugavu,
Tu daijais laiviniek...»

Mus parijema svinlgs noskaijojums.
Tad mes pargajam par koka tiltu, kas savieno gravas 

abus krastus, un pa kapnem uzkapam stava pilskalna. 
Tur studenti veica arheologiskus izrakumus un restau- 
reja pilsdrupas.

eposs эпос
dziesminieks певец, поэт 
eksponats экспонат 
iekst.elpa внутреннее помеще

ние
apkartne окрестность 
uzmaniba внимание 
saistit (saistu, saistiju) uzma- 

nibu привлечь (привлекать) 
внимание 

rag-ana ведьма 
bluios колода 
pitskalns городище 
sencis (senci) предок 
pits ж. р. замок 
varonis (varoiji) герой 
saurs узкий 
tacipa тропинка
aplukot (apIQkoju, apltikoju)

осмотреть, осматривать 
stavs крутой

krauja обрыв
Tumsais bruninieks Темный ры

царь
iekrist (iekritu, iekritu) упасть;

ввалиться, вваливаться 
plust ( plust, pliida) течь; литься 
cirkstet (cirkst, cirksteja) хрус

теть
aizskanet (aizskan, aizskaneja) 

прозвучать; понестись 
celt (ce|u, celu) здесь: пере

правлять
laivinieks лодочник 
noskanojums настроение 
grava овраг
veikt (veicu, velcu) выполнить, 

выполнять; проделать, проде
лывать

arheologisks археологический 
izrakumi только во мн. ч. рас

копки
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T.evocis Andrejs aizveda mus ar maslnu uz Lielvardes 
staciju. Sirsnlgi atvadijamies no t.evoca. Talak ar vil- 
cienu devamies uz Rigu.

Pateicamies v.ect.evam par cejojumu. Sapratam, ka 
viijs to organizeja musu dej. 2.el, ka t.evs un mate ne- 
vareja braukt mums lidzi. Vipi palika pils.eta. Ar sa- 
jdsrnu stastijam majiniekiem par ekskursiju,

«Ari es sappoju par tadu atputu,» noputas v.ecmamiga.

Sikspanji pa dienu guj, nakti lido,
Cilv.eki pa dienu strada.
Vilciens iet pa sliedem.

Turisli іеі pa mezu. Tiiristi iet caur mezu,
Pargajiena dalibnieki iet caur mezu.

Caur sidraba birzi ga ju,
Ne zariiya nenolauzu. (Tautasdztesma)

A. uz kurienl?
B.erni iet uz skolu.

A. ко?
Sportisti iet uz stadionu. 
Viesi iet uz staciju.

Q. no kurienes? 
B.erni nak no skolas. 

Q. ka?
Vaze ir uz galda.
Ka^is ir uz palodzes. i

atvadities (atvados, atvadijos)
проститься, прощаться; по
прощаться

organizet (organizeju, organi- 
zeju) организовать 

musu de| ради (для) нас 
ar sajQsmu с восхищением

majiniekl домашние 
nopiisties (nopiisos, noputos) 

вздыхать, вздохнуть 
slksparnis (siksparpi) летучая 

мышь
dalibnieks участник 
birze роша



А. ко?
* » s *
D. каш?

ар ap
caur caur
gar

mezu, maju
gar

par par
par par
pret pret
starp mezu un maju starp

meziem, majam

Izjaja ziedonis caur darza vartiem,
Apbera abeli ziediem baltsartiem. (Vilis PlUdonis) 
Planieris supojas veja starp debeslm un zemi. 
Lidmaslna pasreiz ir virs makoiaiem.
Ap vieniem vai diviem mes busirn Jflrmala.
Latviesu dzejnieks Eduards Veidenbaurns rakstljas 

Virs zemes nav taisnlbas,
Durei tik sp.eks.

V i n g r i n a j u m i

Es domaju .. .  atpiitu. Par ко tu strada? Es stradaju 
. . .  pardeveju veikala. . . .  ietvi un zogu ir neliels zaliens 
un dazi krumi. Es lasiju gramatu . . .  Aleksandru PuS* 
kinu. T.evs katru ritu iet . . .  darbu kajam. Vispirms vip& 
iziet . . .  vartiem un tad iet . . .  ielu. Mate iet . . .  trolej 
busu pieturu. M.elns kaliis pargaja . . .  ielu. Mes clnadmies . . .  kodolbruijosanos. Mes clnamies . . .  mieru visa; 
pasaule. Vini pastaigajas . . .  Daugavas krastmalu. Mei- 
tenei . . .  galvu ir salle. . . .  stadionu ir liepas. Ilze ud 
Martips . . .  v.ect.evu apluko eksponatus v.estures muzejaj 
Gajeji iet . . .  (iela, soseja, cejs).

izjat (izjaju, izjaju) проехать, 
проезжать (верхом) 

ziedonis весна
varti только во мн. ч. ворота 
apbert (apberu, apberu) осы

пать, осыпать 
baltsarts бело-розовый 
planieris планер
supoties (stipojos, supojos) ка

чаться, покачиваться

dzejnieks поэт 
taisniba правда 
dure кулак 
sp.eks сила 
ietve тротуар 
zaliens газон
kodolbruposanas ядерное воо] 

жен не
soseja шоссе
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Ir agrs pavasaris. B.erni dodas pastaiga. Audzinataja 
ludz b.ernus sastaties paros . . .  divi. Nostajas ’

Iveta ar Maru (Iveta un Mara).
Karlis ar Marci (Karlis un Marcis),
. . .  (Zintis un Andris),
. . .  (Ilva un Iluta),
. . .  (Antra un Baiba),
. . .  (leva un Inese),
. . .  (Dace un Zinta),
. . .  (Dzintra un Laura),
. . .  (Zintars un Kalvis),
. . .  (Kristaps un Kriijanis),
. . .  (Valdis un Martips).
Tad b.erni devas pastaiga. Vispirms vipi gaja . . .  b.er* 

nudarza pagalmu, tad . . .  vartiem uz ielas. Tad . . .  ielu, 
. . .  b.ernudarza zogu, . . .  majam, kas ir ielas abas puses, 
.. .  darziem . . .  Bifernieku mezu. Vipi gaja . . .  meZmalu, 
tad . . .  taku lldz (gravis). . . .  (gravis) ir laipa. B.erni 
gaja . . .  , Laiks nebija auksts. Augstu . . .  miisu galvam 
spid un patlkami silda saule.

Lasiet un tulkojietl

Mate паса ar za|u nastu no lauka. Vipai lldzi teceja 
mazs puika.

Vipi g'Sja caur skaistu me2u. Tur bija balti b.erzi, slai- 
kas egles un tumsi paegli. Zem kriimiem slepas mazas 
pu^Ites, un zaros dziedaja putni. Tai meza bija kads 
koks, un tarn bija tada burvlba — kas vipam pieskaras, 
tas palika par koku. No kajam tarn izauga saknes, no

pastaiga прогулка slaiks, slaids стройный
sastaties (sastajas, sastajas) paeglis (paeg|i) можжевельник

стать, становиться 
paris пара
nostaties (nostajos, nostajos)

burviba волшебство

встать, стать, становиться 
gravis (gravji) канава 
nasta ноша
tecet (t.eku, teceju) здесь: быс-

pieskarties (pieskaros, pieskaros) 
прикоснуться, прикасаться; 
коснуться, касаться; дотро
нуться, дотрагиватьсяп )  і о ^ л ,  д и і р а і п н а і о с л

palikt (paiieku, paliku) превра
титься, превращаться

тро идти
puika мальчик, мальчишка

izaugt (izaugu, izaugu) вырас
ти, вырастать
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rokam zari. Nevlens nezinaja, kur ir §is koks. V.eci girm- 
galvji parvertas par baltiem b.erziem, jaunas meitas — 
par daijam ievam, un, kas gaja garam meza abelei, tas 
iedomajas savu miruso mati. f a  auga gadu no gada Sis 
dveseju me2s.

Pec Karla Skalbes «Dveseju meis»

Iegaumejietl

Ko jus v.elaties?

Ко jums vajag?
Ko jus meklejat?
Ka varu jums palidzet?

Ko jus par to teiksiet?.
Kas ir noticis?
Kas viijam kai§?. Kas viijam 
lecies?
Kas jauns?.
Par ko jus runajat?
Kam (kadam nolukam) tas? 
Kas mani mekle?
Ko jus meklejat?
Ko jus gaidat?
Ar ko jus sarunajaties?

Kam tas pieder?

Что вы хотите (жела
ете) ?
Что вам нужно?
Чего вы ищете?
Чем могу вам помочь? 
(Чего могу для вас еде* 
лать?)
Что вы на это скажете? 
Что случилось?
Что с ним случилось?

Что нового?
О чем идет речь? ' 
Для чего это?
Кто меня ищет?
Кого вы ищете?
Кого вы ждете?
С кем вы разговари
вали?
Чье это?

sirmgalvis (sirmgalvji) старик 
parversties (parversos, рагѵёг- 

tos) превратиться, превра
щаться

dai|s красивый, прекрасный

іеѵа черемуха
iedomaties (iedomajos, ietloma- 

jos) вспомнить 
mirusais покойный
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viens — один 
desmit — десять 
vienpadstnit — одиннадцать 
simts — сто
Cik ir pulkstenis? — Который час? 
pirms stundas — час тому назад 
рёс stundas — через час

5. nodarbiba
viens — один 
divi — два 
ins —' три 
fetri — четыре 
pieci — пять 
ке§і —• шесть 
septici — семь 
nstopi — восемь ’ 
devigi — девять 
desmit — десять

viens abols viens bumbieris viena pils.eta viena sene
divi aboli divi bumbieri divas pils.etas divas senes
iris „ „ tris

pieci u fl
>.csi
septici „ 
sistopi f| ,,
devigi „
desmit aboli bumbieri

abolu bumbieru

cetras „
piecas „
sesas „ . „ '
septipjp „ „
astogas „ „ '
devigas „ „ N
desmit pils.etas senes ' 

pils.etu segu

|iiims до; перед

тш 111 ..... i.L-"i.u"" ■■ндащч1
рёс через; спустя; после
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vienpadsmit aboil bumbieri vienpadsmit pils.etas senes
abolu bumbieru pils.etu sepu

divpadsmit aboli bumbieri divpadsmit pils.etas senes
abolu bumbieru pils.etu sepu

divdesmit
viens

divdesmit
divi

divdesmit
abols bumbieris viena pils.eta sene

divdesmit
aboli bumbieri divas pils.etas senes

1 +  2 =  3
viens plus (un) divi ir trls 

4 +  5 =  9
cetri plus (un) pieci ir devigi 
3+ 6 = 9
tris plus (un) sesi ir devipi 
2 + 7 = 9
divi plus (un) septici ir devini 
8 +  1 =  9
astopi plus (un) viens ir devini 
5+5=10
pieci plus (un) pieci ir desmit 
7 - 5  = 2
septipi minus pieci ir divi 
10 -5  = 5
desmit minus pieci ir pieci 
6 -1  =  5
sesi minus viens ir pieci

Viens, divi, tris,
Tie citi bus drlz.
Cetri, pieci, seSi,
Tie mums ar’ nav svesi. 
Septipi, astopi, devuii — 
Are-ce — te nu vipi. 
Pieliec vel vienu klat 
Un visi desmit — 
Akurat! (Rainis)

plus плюс 
minus минус 
driz скоро; вскоре 
ar’ здесь: ari тоже 
are-ce вот

pielikt (pielieku, pieliku) npn5|
вить, прибавлять; добавит| 
добавлять

akurat точно; как раз
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viens un 10 ir vienpadsmit
SГ\

divi + 1 0 = divpadsmit (диупацмш^ 
tris +  10=trispadsmit 1
tfetri [+10=cetrpadsmit 
pieci +  10 =  piecpadsmit 
sesi +  10=sespadsmit 
septijqi +  10=septii)padsmit 
astoiji +  10=astogpadsmit 
devici +  10=devippadsmit

/r\
desmit + 1 0 = divdesmit (диудэсмиг|

Salldzinietl

11 12 
vien-pa-dsmit div-pa-dsmit 
один-на-дцать две-на-дцать

10+ 10 = divdesmit 
20+10=trisdesmit 
30+ 10=cetrdesmit 
•10+ 10=piecdesmit 
.'i0+10=sesdesmit 
(І0+10=septipdesmit 
/0 + 10=asto$desmit 
30+ 10=devipdesmit 
•Ю+ 10=simts

Istaba ir viens galds un viena lampa.
Istaba nav neviena galda un nav nevienas lampas. 
Vienam galdam ir (Setras kajas, bet diviem galdiem ir as* 
lonas kajas.
Mes veikala iegadajamies vienu galdu un vienu іатрц, 
Mcs pasreiz vasarnlca iztiekam ar vienu galdu un vienu 
Inmpu.
I s ieiiku visas fotografijas viena aploksne.

вкладывать; вставить, встав- 
i#likt (iztieku, iztiku) обойтись, лять

обходиться fotografija фотография
likt (ielieku, ieiiku) вложить, aploksne конверт
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N. kas? pieci kaki piecas dienas
Q. ka? piecu kaku piecu dienu
D. kam? pieciem kakiem piecam dienam
A. ko? piecus kakus piecas dienas
I. ar ko?. ar pieciem kakiem ar piecam dienam
L. kur? piecos kakos piecas dienas

Nedeja jr septipas dienas. Diennaktl ir divdesmit det* 
ras stuji(Ja§.

Menes! ir trisdesmit dienas (trisdesmit dienu) vai tri|- 
desmit viena diena.

Gada ir divpadsmit mene§i (divpadsmit menesu). 
Bralim ir t^desm it gadi (trisdesmit gadu).
Zale ir 4gvipdesmit vietas (devifldesmit vietu).
Ma§d  ir vienpadsmit gadi (vienpadsmit gadu).

Cik ilgi tu te gaidi? Как долго ты здесь ждешь?
Es gaidu Maru jau divas stundas, bet vipas joprojam vel 
nav. . .

Meza strada desmit vlri (desmit vlru).
Aploka ir divdesniit zirgi (divdesmit zirgu).
Sodien pasta ir 6etrdesmit v.estules (cetrdesmit v.€stu|u). 
Man ir pieci sarkani un djvi balti ziedi. Un tev? Man it* 
tikai viens baits zieds.
Miisu istaba ir daudz ziedu. Musu istaba ir daudz gra- 
matu.

Jusu istaba ir maz ziedu. Jusu istabas nav daudz 
ziedu. i

nede|a неделя joprojam все еще
diennakts ж. p. сутки aploks загон
vieta место
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Vaze ir trls sarkanas tulpes. Sieviesu diena man uzda- 
vinaja trls sarkanas tulpes. Mani apsveica ar trim (tri
jam) sarkanam tulpem.

Peterim ir trls draugi, bet Kristapam nav daudz 
draugu. Kristapam ir tikai viens ists draugs.

Peteris r.eti r.edz visus trls draugus кора. Petera trim 
draugiem vienm.er ir daudz darba.

C ik  i r  p u l k s t e n i s ?  —- Который час?.

Pulkstenis ir viens. Pulkstenis ir devigl.
Pulkstenis ir trlspadsmit. Pulkstenis ir divdesmit

viens.

Pulkstenis ir divi (naktl). 
Pulkstenis ir divi (diena).

Pulkstenis ir septitjf. 
Pulkstenis ir deviijpa- 
dsmit.

.«I'sveikt (apsveicu, apsveicu)
приветствовать; поздравить, 
поздравлять

i eti редко л
pulkstenis (pulkstepl) часы

parelzs правильный, верный, 
точный

pareizs laiks точное время 
minute минута
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Pareizs laiks — devippadsmit un viena 
Cik pa§reiz ir pulkstenis?

Pasreiz ir divpadsmit un piecas minutes. 
Cik ir pulkstenis?

minute.

Pulkstenis ir divpadsmit. 12.00
' Pasreiz ir divpadsmit.
Tagad ir divpadsmit.
Pareizs laiks — divpadsmit. 

LCik tagad ir pulkstenis?
Tagad ir desmit un viena minute. : 10.01
Tagad ir desmit un divas minutes. 10.02
Tagad ir desmit un tris minutes. 10.03

„ „ desmit un detras minutes. ! 10.04

„ „ desmit un piecdesmit minutes. 10.50 !
Pulkstenis ir viens. 1 1.001

1 1.011 viens un viena minute
divi 1 2.001

1 2.051 divi un piecas minutes
tris 1 3.001

1 3.101 tris un desmit minutes
6etrl 1 4.00|

1 4.151 cetri un piecpadsmit minutes
pieci I 5.001 i

1 5.201 pieci un divdesmit minutes
sesl 1 6.001

I 6.211 sesi un divdesmit viena
minute
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septipi I 7.001
I 7.301 septigi un trlsdesmit minutes 

Pulkstenis ir pusastogi. 
asto?! I 8.001

I 8.401 astoiji un 6etrdesmit minutes 
devi?! 1 9.00)

I 9.451 devigi un £etrdesmit piecas
minutes

Pulkstenis ir bez piecpadsmit minfltem des
mit. _____
desmit 110.00|

110.551 desmit un piecdesmit piecas
minutes

Pulkstenis ir bez piecam minutem vienpa- 
dsmit.

Lasiet un tulkojietl

1987. gada Riga darbojas 6 (sesi) stadioni, 8 (astoflas) 
vieglatletikas arenas, 3 (tris) vieglatletikas manezas, 23 
(divdesmit tris) futbola laukumi, 96 (deviijdesmit seSi) 
basketbola, 114 (simt cetrpadsmit) volejbola, 19 (devip- 
padsmit) rokasbumbas, 10 (desmit) hokeja laukumi, 2 
(divi) sl.egtie hokeja laukumi ar maksh'go ledu, 56 (piec- 
desmit sesi) tenisa korti, 171 (simt septmdesmit viena) 
sporta zale, 1 (viena) jasanas maneza, 79 (septindesmit 
deviijas) Sautuves, 7 (septiijd) sl.egtie p.eldbaseini, 2 (di
vas) slepju bazes, ka arl Biljernieku kompleksa auto un 
moto sporta baze, 3 (tris) jahtklubi.

1986. gada Riga bija 39 (trlsdesmit devipas) b.ernu 
un jaunatnes sporta skolas.

nicna арена 
in.meza манеж
lokasbumba ручной мяч; ганд

бол
I cgts закрытый 

m.iksligs искусственный 
11 dus лед

korfs корт
jasana верховая езда 
sautuve тир
p.etdbaseins плавательный бас

сейн
baze база
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Kads Sodien ir laiks?
Sodien ir v.ess laiks. Pasreiz ir minus divi gradi 

(divi gradi zem nulles). Sodien nav veja. Laiks ir patl- 
kams.
Kads laiks bfls rit?

Pa radio ziijoja, ka rit bus minus trls lldz minus astoqi 
gradi (trls lldz astotii gradi zem nulles). Nakti atseviS* 
^os rajonos — lldz minus divpadsmit gradiem.

Cik ilgi jus dzivojat Latvija?
Latvija es dzivoju jau piecus

sesus
desmit

gadus.

gadus (gadu).

Cik ilgi Ilgvars strada kombinata? 
Ilgv^rs strada kombinata jau

i
septipus gadus. 
astoi^us gadus. 
divdesmit vienu gadu. 
trisdesmit vienu gadu.

Cik ilgi jus bijat Parize?
Parize es biju divas

trls
cetras

nedejas.

Cik ilgi tu vakar gl.eznoji?
Vakar es gl.eznoju I piecas stundas.

sesas stundas.

Cik ilgi autobuss iet hdz centram?
Lldz centram autobuss iet divdesmit piecas

divdesmit
desmit

minutes.

Cik ilgi tu katru dienu strada?
Es stradaju katru dienu astoijasl stundas.

sesas I
Es stradaju katru dienu no deviniem lldz septinpa: 
dsmitiem.

zigot (ziijoju, ziijoju) сообщить, atsevis(ts отдельный 
сообщать; доложить, докла
дывать
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Cik ilgi vilciens iet lldz Garciemam?
Lldz Garciemam vilciens iet divdesmit minfites. 

divdesmit vienu minuti, 
trlsdesmit cetras minutes.

Cik maksa autobusa bijete?
Autobusa bijete maksa piecas kapeikas.

Cik maksa trolejbusa bijete?
Trolejbusa bijete maksa Cetras kapeikas.

Cik maksa tramvaja bijete?
Tramvaja bijete maksa trls kapeikas.

Cik maksa vasaras metelis?
Vasaras metelis maksa astopdesmit rubji 
(rubjus).

Cik maksa sie diinsi?
D2insi maksa simts rubji (rubjus).

Cik maksa Cibas?
Cibas maksa Cetri rubji (Cetrus rubjus) un 
piecdesmit kapeikas.

Cik maksa pudele piena?
Pudele piena maksa Cetrdesmit divas kapei
kas.

Cik maksa metrs auduma?
Metrs auduma maksa sesi rubji (sesus rub
jus) un trlsdesmit kapeikas.

Pircej's maksa kase se§us rubjus un trlsdesmit kapeikas 
(Л. ко?).
I is maksaju kase divus, trls, deviijdesmit devious . . .  
nibjus.
Cramata maksa vienu rubli, divi, tris, cetri, pieci, se3i, 

septipi, astorii, deviqi rubji (divus, tris, Cetrus, 
piecus, sesus, septicus, astoijus, devipus rub
jus), vienpadsmit, piecpadsmit . . .  divdesmit, 
simt rubji (rubjus).

maksat (maksaju, maksaju) raia- 
іить; elk maksa? сколько  
ггбит?

liolejbuss троллейбус

dzinsl только во мн. ч. джинсы 
cibas тапочки, тапки 
metrs метр 
pircejs покупатель
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Cik maksa pudele kefira? . . .  divdesmit sesas ka-
peikas

kilograms burkanu?... piecdesmit kapeikas. 
metrs auduma? . . .  trisdesmit vienu rubli.

Ludzu vienu kilogramu 
vienu pudeli 
vienu kilogramu 
simt gramus 
vienu pacipu 
Cetras pacipas 
puskilogramu 
vienu klaipu 
divus klaipus

Cik tas maksa? Tas maksa

Q. ka?
cukura.
kefira.
d.esas.
siera.
sviesta.
sviesta.
biezpiena.
maizes.
maizes.
tris rubji (trls rubjus). 
astopdesmit trls kapeikas. 
vienu rubli un astoppadsmit 
kapeikas.
vienpadsmit rubji (vienpa- 
dsmit rubjus). 
cetrdesmit vienu rubli.

Ludzu vienu tasi kafijas,
divas smalkmaizltes, 
vienu saldejumu, 
vienu glazi abolu sulas.

Cik man (mums) jamaksa?
. . .  trls rubji (trls rubjus) un piecas kapeikas. 
. . .  divi rubji (divus rubjus).
. . .  viens rubiis un astopdesmit kapeikas.

Vai Martips jau parnaca?
Ja, Martips parnaca pirms stundas. 

pirms divam stundam. 
pirms trim stundam.

Vai Zintars jau atlidoja no Japanas?
Ja, vips atlidoja jau pirms divam nedejam. 

pirms diviem menesiem.

siers сыр
pacitja пакетик; пачка 
biezpiens творог

1

klaips буханка
parnakt (parnaku, parnacu) 

прийти, приходить; вернуться.



Vai sen jau uzcela so kinoteatri?
Ja, §o kinoteatri uzcela pirms diviem gadiem.

pirms pieciem gadiem. 
Ne, §o kinoteatri uzcela nesen.

Kad jus atgriezaties no komandejuma?
Es atgriezos jau pirms divam nedejam. 
Es atgriezos tikai pirms divam dienam.

Kad tu biji ^.eijingradaX 
Pirms menesa.

.Cik ilgi tu tur biji?.
Divas nedejas.

Atnaciet, ludzu, pec stundas. 
pec divam stundam. 1 
pec trim stundam. 
pec desmit stundam.

Jusu pasutijums bus gatavs pec nedejas.
pec menesa. 
pec gada.
pec diviem gadiem.

Kad tu ЫЗзі? Es busu pec stundas.
pec divam stundam.
pec cetram stundam.

Kad tev bus dzimsanas diena? 
DzimSanas diena man bus pec trim menesiem. 

pec menesa. 
pec dazam dienam.

uzcelt (uzceju, uzcelu) поднять, 
поднимать; построить 

kinoteatris кинотеатр 
atgriezties (atgriezos, atgriezos) 

возвратиться, возвращаться; 
вернуться

komandSjums командировка 
menesis (menesi) месяц 
pasutijums заказ

3 - 2 7 0 65



Vitalijs dzlvo Latvija jau sen. Ivans dzlvo Liepaja jau 
trispadsmit gadus. tyina dzlvo Latvija tikai dazus gadus.

Visu ritu svilpoja strazds. Visu dienu snieg sniegs. Visu 
vakaru es gatavojos rltdienas eksamenam.

рёс stundas — через час
рёс dazam stundam — через несколько часов
рёс stundam (skola) — после уроков (в школе)

V i n g r i n a j u m i
Cik gramatu ir gramatu plaukta?

Gramatu plaukta ir

Cik riekstu ir z.enam?
Z.enam ir 2 .

4 .
5 .

10 . 
. 16 . 

Cik ziedu ir vaze? 
Vaze ir 5 . . .

7 . . .  
11 . . .  
17 . . .  

Cik kr.eslu ir istaba? 
1 
2 
4 

12
daudz . . .

Lasietl

3 1 -2 1 = . 
45—17 — . 
2 5 -1 3 = .

30 
9 
4

tikai 1

19-16=
27-14=
39-30=

svilpot (svilpoju, svilpoju) свис
тать, свистеть 

strazds скворец
gatavoties (gatavojos, gatavo

jos) готовиться; приготовить

ся, приготовляться; подгото
виться, подготовляться; со
бираться

ritdieiia завтрашний день
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•  Zale ir . . .  (102 kr.esli, 94 skatltaji, 6 logi, 8 lampas.
3 galdi). 1
Cik jusu istaba ir galdu, kr.eslu, dlvanu, gl.eznu, gramatu, 
lampu, logu un citu priekSmetu?

MOsu istaba ir viens gramatu plaukts.
• • • 2 galds.
• * • 6 kr.esls.
i"» • 2 divans.
1 t I 4 lampa.
• • • 3 logs.

• • •
300 gramata. 

• • *
9 9»

Cik jums ir draugu? . . .
Cik ziedu ir vaze? . . .
Cik jums ir b.ernu? . . .
Cik istabu ir jusu dzivokll? Mflsu .«*
Cik jums ir gadu? Man .. .
Cik gadu ir jusu b.erniem? D.elam . . .  Meitai .s.
Cik gadu ir jusu viram (sievai), bralim, masai? Viram . . .

Sakiet, lQdzu, cik ir pulkstenis?
Pulkstenis ir . . . 11.52
Pa^reiz ir . . . 17.00
Tagad ir . . . 13.45

Ш • • 16.15
• • Ш 7.05

Pareizs laiks . . . 12.20

Kads §odien ir laiks? Sodien 
Cik gradu §odien ir?

Sodien . . .  —5 gradi.
10

(+18 . . .  
+ 2 6  . . .

divans диван prieksm.ets предмет)



Cik ilgi jiis dzlvojat Latvija? . . .
Cik ilgi jus §eit stradajat? . . .
Lidz cikiem jus vakar bijat darba? Vakar es . . . '
Lldz cikiem jiis vakar pastaigajaties? . . .
Lidz cikiem vakar stradaja jusu darba biedri? . . .
Cik stundu vilciens iet lidz Maskavai? Lidz Maskaval vib 
ciens iet . . .  stundas.
Cik stundu vilciens iet lidz I^eningradai.£

Paludziet veikala 
(1 kilograms cukura)
V/2 kilograms sviesta)
(pacipa margarina)
(pudele krejuma) 

un pajautajiet, cik tas maksas.

Pajautajiet savam viram (savai sievai), d.elam, meital — 
pirms cik stundam viiji Sovakar parnaca no darba, no 
skolas, no diskotel«s . . .  Un cik tad bija pulkstenis? 
Рёс cik dienam, nedejam, menesiem jusu sievai (viram), 

d.elam, meitai, t.evam, matei bus dzimSanas diena?, 
Viram dzimSanas diena bus рёс . . .
Тёѵат . . .
Iegaumejiet!

Мёэ iesaistamies saruna. 
Starp c itu ,. . .
Taisnibu sakot,. . .
Kas attiecas uz mani, . . .  
Kas attiecas uz §o jauta- 
jum u,. . .
At I au jiet jau ta t...
Es gribu piebilst, k a .. .

Es nezinu, bet es teiktu, 
k a . . .
Starp mums runajot, . . .  
Man jums jasaka, k a ...

Мы включаемся в разговор. 
Кстати, . . .
По правде говоря, . . .
Что касается меня, . . .
Что касается этого во* 
проса, . . .
Разрешите спросить...
К этому я хочу добавить, 
что . . .
(Я) не знаю, но сказал 
бы, что . . .
Между нами говоря, . . ,
Я должен вам сказать, 
что .. .

lidz cikiem до которого часа margaritis маргарин
palQgt (paliidzu, palQdzu) по- pajautat (pajautaju, pajautSju) 

просить спросить, спрашивать
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Es domaju, ka . . .

Es nevaru atcereties. . .
Cik man ir zinams.. .  
Klausieties. . .
Piedodiet, ka jus partrau- 
cu ...
Iedomajieties, ka ...  
Stadieties prieksa, k a ... 
Izmantojot gadljumu, . . .  
Es dzirdeju, ka ...
Vai jus dzirdejat, k a ... 
Vai jus zinat, ka . . .  ?
Es aizmirsu jus brldinat 
par to, ka ...
Es jus I ijdzu ieteikt 
m an...

(Я) думаю, что . . .
(Я) предполагаю, что . . .
Я не могу вспомнить ... 
Насколько мне известно ... 
Послушайте .. .
Простите, что вас переби
ваю .. .
Представьте себе, что . . ,

Пользуясь случаем, . . .
Я слышал, что ...
Вы слышали, что ...
Знаете ли вы, что . . .  ?
Я забыл предупредить вас 
о том, что ...
(Я) прошу вас посовето
вать мне .. .

Sarunas

— Sakiet, liidzu, vai jums ir gramatas par latviesu 
makslu?

— Ja, liidzu. Mums ir gramatas par gleznieclbu, gra- 
fiku un lietisko makslu. Vai tas jus interese?

— Ja. Paldies! Bet varbut jums ir gramatas par izci- 
liem skulptoriem?

— Ne, diemz.el — pasreiz nav ...

— Labdien! Mans uzvards — Karkliij§. Vai direktors 
ir sava kabineta? Vai drlkstu ieiet?.

— Ja, direktors jiis jau gaida.
— PaldiesI

— Vai tu maclsies musu klase?.
— Ja.
— Ka tevi sauc?
— Magone. Un tevi?

gieznieciba живопись 
grafika графика
lietiska itiaksla прикладное ис

кусство

izcils выдающийся; исключи
тельный

skulptors скульптор 
diemz.ci к сожалению

69



— Arnis. Kur tu macljies agrak?
— Lauku skola.
— Vai tagad tavi v.ecaki dzivo pils.eta?
— Ja.

— Iepazlstieties — mOsu jauna skolotaja.
— .̂oti patlkami!
— Viiju sauc Diana Cimdipa.
— Priecajamies ar jums iepazlties!

— Vai lldz pusdienas partraukumam vel ilgi?
— Ne, ir jau divpadsmit.
— Kur tu gribi pusdienot?
— Tepat — bufete.
— Labak ejam uz kafejnlcu!
— Ne, tas bus ilgi. Man sodien nav laika.

— Vai tu velies sviestmaizi ar ^ilavam un olu?
— Ne, es v.elos sviestmaizi ar dtimd.esu.
— Ко vel?
— Stipru teju bez cukura.
— Tas ir viss?
— Ja.^Paldies!

— Labdien! Vai Nellija?.
— Ja. Labdien, Karli!
— Apsveicu tevi dzimsanas diena, Nellij! V.elu tev 

daudz laimes, labu vesellbu un daudz prieka!
— Paldies! Mums sovakar bus viesi. Varbut tu ari at- 

naksi?
— Paldies! Labprat!
— Nu tad — uz redzesanos!
— Uz redzesanos!

— Piedodiet, kur te ir Rozu ielas astotais nams?
— LQk, §im namam ir astotais numurs. Kadu dzivokli 

jus meklejat?
— Divdesmit pirmo.
— Tas ir nakamajas parades durvis (otra kappu telpa).

Ijiiava килька veseliba здоровье
JQmd.esa твердокопченая кол- parades durvis парадная дверь

баса карри t.elpa лестничная клетка
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— Piedodiet, kur te ir c.eturt§ trolejbusa pletura?
— Oz Juglas pusi?.
— Ja.

Viena pietura ir Mer^eja iela, pretim veikalam 
«Sakta», bet otra — Brlvlbas bulvarl pie rozu laukuma.

— Pateicos.

— Piedodiet, ludzu, kur atrodas piemineklis 1atvie§u 
strelniekiem?.

— Sis piemineklis ir Daugavas krastmala.
— Vai tas |r  pie VanSu tilta?
— Ne, jums jaiet pa KaJ^u ielu Hdz LatvieSu strei- 

nieku laukumam un tad ...

— Sakiet, ludzu, vai pa §o ielu var aiziet Hdz Doma 
laukumam?

— Ja, ejiet taisni vien pa so ielu. Tur, kur jOs redzat 
Doma baznlcas torni, ir arl Doma laukums.

— Paldies.

— Sakiet, ludzu, vai sis tramvajs iet Hdz viesnlcai 
«Turists»?

— Ne, neiet.
— Un ka var aizbraukt Hdz viesnlcai «Turists»?
— Ar c.eturto tramvaju.

— Vai jums ir pardo§ana atklatnes ar RTgas skatiem?
— Ja. Ludzui
— Man, lfldzu, Sis atklatnes, divas aploksnes ar mar* 

k'am un v.estuju papiru.

— Esiet tik Iaipna, nosveriet 300 gramus sviesta, pus- 
kilogramu skiijk3-

— Vai vairak drikst but? Те ir 600 gramu.
— Ja, drikst but.

strelnieks стрелок 
taisni прямо 
atklatne открытка

pardosana продажа 
marka марка 
paplrs бумага
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—■ Vai jums ir gai§i z.enu uzvalkii
— Kada lieluma?
— 36. lieluma. -
— PaSreiz nav. Mums ir tikai skol.enu uzvalkf.

— Liidzu, kilogramu abolu un divus kilogramus vin« 
ogu.

— Kilograms abolu — viens rublis cetrdesmit, par 
vlnogam — divi rubji. Кора tris rubji 6etrdesmit ka« 
peikas.

— Vel vienu kilogramu bumbieru.
— Vai mazliet vairak drikst but?
— Ja. Liidzu.

— Atvainojiet, SI zakete man ir par lielu.
— Uzlaikojiet, liidzu, So Zaketi.
— Paldies! Та man der.

— Vai tev patik §1 kleita?
— Ja. Та ir mod.erna kleita.
— Vai tu §o kleitu velies pirkt?
— Ja, bet man pasreiz nav tik daudz naudas.
— Cik maksa kleita?
— 55 rublus.
— Cik rubju tev pietrukst?
— Trisdesmif.
— Es varu tev tos aizdot.
— Paldiesl

— Labdien! Atjaujiet ar jums iepazlties — es .esmu 
inspektors Dimants. Piedodiet, vai jus .esat biedrs Za- 
riijs?

— l^oti patikami!

uzvalks костюм 
lielums размер 
vinogas виноград 
zakete пиджак 
par lielu велик
uzlaikot (uzlaikoju, uzlaikoju)

примерить, примерять, поме
рить

deret (der, dereja) годиться; 
впору

pietrukt (pietrukst, pietrfika) не 
хватить, не хватать 

aizdot (aizdodu, aizdevu) одол
жить, одалживать 

Inspektors инспектор



— Vai jus arl §eit dzlvosiet?,
— Ja. Man teica, ka §eit.
— Es bu§u jusu kaimipiene.
— Mani sauc Marina. Es .esniu no Daugavpils.

— Mat, iepazlstieties! Tas ir Uldis.
— I^oti patikami! Naciet iek§a, b.ernil

— Vai jums §eit patlk?
— Ja. Un jums?
— Man arl. Man patlk §ai parka atpflsttes. Seit ir

daudz saules un nav veja.

— Piedodiet, kur te ir kafejtjTca?
— Kafejnlcas te tuvuma rtav. Bet ielas otr5 puse ir 

Sdnlca.
— PaldiesI

— Ludzu, kur Seit ir aptieka?
— Aptieka ir daias majas tglak. Luk, tur — aiz tas 

majas.

— Cik jums skaista kleital
— Jums patlk?
— l^oti!
— Es to pati §uvu.
— Man patlk adit, bet sut gan ne.

— Kas tur runa?
— Televlzijas diktors.
— Par ко vips stasta?
— Vip§ stasta par notikumiem pasaulS.

— Ilzel
— Ja, mamip!
— Pasaki tetim, ka es aizeju uz biblioteku pec grama- 

tam. Btusu majas v.elak.
— Cikos tu busi?
— Nezinu.
— Labii Uz redzesanos, mamiij!
— Uz redzesanos, Ilzltl

ol ra puse на другой стороне; напротив
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— Vai jusu d.els jums biezi raksta?.
— Ja, katru nedeju.
— Nu, ka vipam tur, austrumos?
— Nekas, raksta, ka labi. Dienests armija driz beig- 

§ies.
— Kads tur pasrelz ir laiks?
— Tur stipri list.

Теперь вы знакомы с невозвратными глаголами, ко
торые в неопределенной форме оканчиваются на -it, 
-inat, -et, и можете употреблять их в настоящем, в про
шедшем и будущем времени; знакомы вы и с измене
нием возвратных глаголов, которые в неопределенной 
форме оканчиваются на -Tties, -inaties, -eties.

Следует запомнить, что глаголы на -inat, -it в настоя
щем времени имеют в окончании 3-го лица краткий 
звук (-а), а в окончании 1-го и 2-го лица множествен
ного числа — долгий (-am, -a t):

es las-u
tu las-i
v! ^  >  las-a vipa

mes
jus
ѴІЦІ
vinas

las-am
las-at

>  las-a

К этой группе относится также глагол на -at.'
zinat (zinu, zinaju) — знать.

Следует также запомнить, что у глаголов sedit (си
деть), gulet (лежать; спать) в настоящем времени на
блюдается чередование согласных перед окончанием, 
за исключением формы 2-го лица единственного числа:

es
tu
viips 
vi pa

§ez-u, guj-u 
sld-i, gul-i

>  sez, guj

mes
jOs
vipi
vipas

sez-am,
sez-at,

>sez,

guj-am 
guj-at
guj

Глаголы, имеющие в неопределенной форме перед 
-it согласный с или dz, имеют во всех лицах настоя
щего времени перед окончанием к или g, за исключе
нием глагола maclt (macities), у которого с сохраня
ется во всех формах;

stipri сильно; крепко
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sac-It
Tagadne 

es sak-u
Pagatne
sac-ij-u (сказать)

loc-lt es lok-u loc-Ij-u (гнуть, склонять,

moc-it es mob-u
спрягать) 

moc-Ij-u (мучить)
slauc-It es slauk-u slauc-Ij-u (мести, выти

но raudz-it es raug-u
рать)

raudz-ij-u (наблюдать,

mac-It es mac-u
смотреть)

mac-ij-u

Возвратные глаголы на -ities, -inaties в настоящем 
времени в окончаниях имеют долгое -а-. В прошедшем 
времени все возвратные глаголы имеют в оконча
нии -а-.

При построении предложений в речи не обойтись 
без предлогов. Вы познакомились с большинством ла
тышских предлогов и заметили их особенность — 
в единственном числе каждый предлог (кроме и г  и 
р а )  употребляется с одним определенным падежом, а 
во множественном числе все они употребляются с да
тельным падежом (D.).

В единственном числе с формой genitfvs употребля
ются следующие предлоги:
aiz — за, позади, от 
zem — под 
arpus — вне, за 
bez — без, кроме 
по — от, с, из 
рес — после, через, за

ріе — у, к, при, около

pirms — до, перед

virs — над, поверх, сверх

alz majas — за домом 
zem majas — под домом 
arpus majas — вне дома 
bez majas — без дома 
no majas — из дома 
рёс stundas — через час 
рёс ріепа — за молоком 
pie majas — у (около) 

дома
pirms stundas — час на

зад
virs majas — над домом

С формой dativs употребляется предлог l id z :

Lidz galam mila, lidz galam — до конца
Lidz galam naids.

(Leons Paegle)
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С формой akuzatlvs употребляются предлоги: 
ар — вокруг, около, ар maju — около (вокруг) дома 

приблизительно ар pusdienlaiku — в полдень 
сайг — через, сквозь caur mezu — через лес

Познакомились вы также с количественными числи
тельными от 1 до 100 и заметили, что числительные от 
) до 9 имеют формы мужского и женского рода и со
гласуются с существительными подобно прилагательным 
в роде, числе и падеже:

ш т
N. vien-s balt-s zied-s cetr-i balt-i zied-i
V- ѵіеп-а balt-a zied-a 6etr-u balt-u zied-u
D. vien-am balt-am zied-am cetr-iem baV-iemzied-iem
Д. vien-u balt-u zied-u cetr-us balt-us zied-us
f. аг vien-u balt-u zied-u ar cetr-iem balt-iemzied-iem
L. vien-a balt-a zied-a cetr-os balt-os zied-os

* * *
N. vien-a balt-a pel-e cetr-as balt-as pe -es
Q. vien-as balt-as pel-es cetr-u balt-u pe -u
б. vien-ai balt-ai pel-ei fetr-am balt-am pe -em
А. vien-u balt-u pel-i cetr-as balt-as pel -es
I. аг vien-u balt-u pel-i ar cetr-am balt-am pe -em
L. vien-a balt-a pel-e cetr-as balt-as pe -es

Числительные, оканчивающиеся на -dsmit, -desmit и 
-simt, не склоняются.
Числительное tris (три) склоняется особо (в ряде паде
жей имеет параллельные формы).



1
щ j

braukt — Ьгащуі — braucu — brauksu
ехать — еду — ехал (-а) — буду ехать

nest — n.esu — nesu — nesfsu
нести несу — нес (-ла) — буду нести

feapt «г kapju 7- кари — kapsu
подцдааться ■*» поднимаюсь — поднимался (-ась) —* 
буду подниматься

"'"ЩЦци** ’’ь " 1 ' 1 -з.-ікА. ' я і

gurki
tornat!
marrutki (хрен) 
sTpoli (лук) 
dilies 
burkani
kaposti (капуста)

6. nodarbiba
Darza aug skaistas pulses. 
Sai lauka aug kartupeji. 
K as a u g  darza?.
Что растет в саду?

Zemnieks sej auzas. 
Kolhozjiieki sej lablbu. 
Ко s e j  kolhoza?
Что сеют в колхозе?

Sakpu darza aug salati

iiugt (augu, augu) расти 
set (seju, seju) сеять 
•uizas только во мн. ч. овес

labiba зерно; хлеб 
saknu darzs огород
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Kolhoza sej kvie§us (пшеницу) 
rudzus
graudus (зерно)’ > 
kukurflzu (кукурузу)" 
redlsus
mie2us (ячмень) ,
cukurbietes (сахарную свеклу}1 
ljrirbjus (тыкву)

Darza aug ceripi (сирень) 
jasmlni (жасмин) 
maijrozltes (роза колючейшая)' 
peonijas (пионы)

Parka aug egles (ели) MeZa aug 
kosumkrumi 

(декоративные 
кусты) 

rozes
sudrabegles 

(ели колючие) 
apses (осины, 

тополя) 
ozoli (дубы)

mellenes (чер* 
ника)

bruklenes (брус* 
ника)

avenes (малина)
senes
zilenes (голу* 

бика)
meza zemenes 

(земляника)

Kur tu brauksi, Andri?
Es brauksu uz veikalu pec 
maizes.
Ar ko tu brauksi?
Es brauksu ar velosipedu. 
Pagaidi mani, brauksim 
reize.
Labi. Gaidu.

Sodien es braucu uz darbu. es braucu, braucu, : 
Vakar es braucu uz Rlgu. brauksu 
Rlt es brauksu uz tirgu.
Vai tu brauc peldeties? tu brauc, brauci, brauksi
Vai tu pagaju§o nedeju 
brauci demos?
Kur tu brauksi rlt?

braukt (braucu, braucu) ехать
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Martips brauc ar velosipedu. vips brauc, brauca,
llze brauca ar automaslnu. vipa brauks
Pavels brauks uz Maskavu 
maclties.
Mes katru svetdienu braucam mes braucam, braucam,
uz laukiem palldzet v.eca- brauksim
kiem.
Aizvakar mes braucam eks- 
kursija.
RTts mes brauksim uz cirku.
Vai jus braucat tulit? jus braucat, braucat,
Kur jus braucat vakar? brauksiet (-it)
Ar ко jus brauksiet rlt uz 
darbu?
Z.eni brauc ar motociklu, vipi brauc, brauca, 
Meitenes brauca uz mezu v ipas> brauks 
ogot.
Rlt vipi brauks uz sl.eposa- 
nas saclkstem Gaizipkalna.

Ко sej kolhoznieki? 
Kolhoznieki sej miezus un 
auzas.
Kas sej dilles?
Mate sej dilles.
Ко dara Karlis?
Karlis darza sej redlsus.
Kas sej kviesus?
Zemnieks sej kviesus.

Ко dara b.erni?
B.erni stada puljes dobes. 
Ко dara studenti?
Studenti stada kokus
parka.
Kur meitenes stada pukes? 
Meitenes stada pu^es
parka.
Kas stada kartupejus? 
Liepipu £imene stada kar*. 
tupejus.

Iegaumejiet!

Sodien Vakar Rlt
es seju seju sesu
tu sej sej i sesi
vipS >  sejvipa sej a ses
mes sejam sejam sesim
jus sej at sej at sesiet (-it)
vipi
vipas >  sej sej a ses

cirks цирк
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temacieties parunul

Ко sisi, to pjausi. (Что посеешь, то и пожнешь.),

— Ко tu darlji vakar?
— Vakar es stadiju tornatus.
— Kur tu stadlji tornatus?
— Mis stadijam tornatus sava darza.
— Un ко darlja Ilze?
— Ilze iesija redlsus un salatus.
— Vai rit arl jus kaut ко darlsiet?
— Ja, rit mes atkal brauksim uz darzu un stradasim, 

Gribam vil paspit iestadit dazus kosumkrumus.

Vakar mis . . .  (stadlt) pulses.
Tagad meitenes . . .  (sit) burkanus.
NakamnedeJ studenti dosies uz kolhozu un . . .  (stadlt) 
kartupejus.
Ко jus . . .  (stadlt, sit) saja dobe?.
Kas . . .  (augt) kolhoza lauka?

Ко rok Martial darza?
Darza Martips rok bedri.
Vips stadls abeliti.
Ко izrok darznieks parka?
Vipi izrok lielu rozu krumu. 
Darznieks to parstadls cita vieta.

izrakt gravi
aku (колодец) 
krumu

paspet (paspeju, paspeju) ус
петь, успевать, поспеть, пос- 
певать

rakt (roku, гаки) рыть; копать 
izrakt (izroku, izraku) выко

пать, выкапывать, вырыть, 
вырывать

parstadit (parstadu, parstadiju)
пересадить, пересаживать
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Ко n.es mate?
Mate n.es somu.
Kada ir soma?
Soma ir smaga. Taja ir 
stadi.
D.els palTdz matei nest 
somu.

Iegaumejiet!

Sodien
es roku, n.esu
tu roc, nes
vips >  rok, n.esvipa
mes rokam, n.esam
jus rokat, n.esat
vini
vipas >  rok, n.es

Martips palidz Ilzei atiiesit 
somu no veikala.
Vipi aiznesa gl.eznu uz iz- 
stadi.
T.evs atnesa no veikala 
d.esu.
Z.ens aiznesa meitenei pu
lses.

Vakar
raku,
raki,

nesu
nesi

Rit
raksu,
raksi,

nesisu
neslsi

raka, nesa raks, nesis
rakam,
rakat,

nesam
nesat

raksim,
raksiet,

neslsim
nesisiet

raka, nesa raks, nesis

— Ко tu vakar dariji?
— Vakar es darza raku kartupejus.
— Un tu?
— Es palldzeju t.evam rakt bedres. Mes stadlsim augju 
kokus.

Mes §odien . . .  (rakt) darza bedri.
Vakar z.eni . . .  (izrakt) lielu ceripu krumu.
Es rit . . .  (izrakt) rozu krumu un . . .  (parstadlt) to cita 
vieta.

nest (n.esu, nesu) нести aiznest (aizn.esu, aiznesu) уиес-
atnest (atn.esu, at nesu) при- ти, уносить; отнести, отно-

нести, приносить сит.ь
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D.els . . .  (atnest) matei udeni no avota.
Anna .. .  (aiznest) v.estuli uz pastu.
Studenti vakar demonstracija . . .  (nest) lielu plakatu.

Iemacieties sakamvardus!

Kas citam bedri rok, pats iekrlt.
He рой другому ямы, сам в нее попадешь.

L.ena сйка dziju sakni rok.
В тихом омуте черти водятся.

Kas nestrada, tam nebus est.
Кто не работает, тот не ест.

Pasazieri izkapj 
no tramvaja.

Viesi atvadas un 
iekapj viiciena.

Mate p.erk parti- 
kas veikala maizi. 
Z.ens p.erk salde- 
)umu.

Pardeveja pardod 
kurpes.
Kolhoznieks tirgu 
pardod tomatus.

82



pirkt pardotpienu 
d.esu 
apavus 
konfektes 
motociklu 
I.edusskapi

Iegaumejiet!

gaju
aug|us
darzegus
kajus
Virbjus

es p.erku,

tu perc,

pardodu pirku,

pirki,

pardevu pirkgu, 1 
pardoSu

pardod pardevl pirksi,
pardos!

V1> § >  p.erk', vipa pardod pirka, pardeva pirks,
pardos

mes p.erkam, pardodam pirkam, pardevam pirksim,

pirkat,
pardosim

jus p.erkat, pardodat pardevat pirksiet,
pardosiet

VW >  p.erk, vipas r pardod pirka, pardeva pirks,
pardos

leplrkties (iep.erkos, iepirkos) —- делать покупки
Sodien Vakar Rit

Es iep.erkos iepirkos iepirksos veikala.
Tu iepercies iepirkies iepirksies tirgfl.
Vips
Vina >  iep.erkas iepirkas iepirksies veikala.
Mes iep.erkamies iepirkamies iepirksimies bufete.
Jus iep.erkaties iepirkaties iepirksieties veikala.
Vipi
Viijas >  iep.erkas iepirkas iepirksies kioska.

— Ко tu iodien pirksi veikala?
— Veikala es pirklu maizi un d.esu.
— Vai tad vakar tu nenopirki?
— Maizi es nopirku, bet d.esu nedabiiju.

— Kur tu iesi?
— Es iesu uz veikalu.
— Ко tu pirksi?
— Es pirksu elektronisko pulksteni.
— Vai tad tur tadus pardod?.
— Ja, pardod.
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— Kur tu dodies Sorlt tik agri? 4
-w Uz tirgu, gribu nopirkt tomatus.
— Vai tik agri pardod tomatus?
— Es tur biiSu pec astoriiem, tad jau vares nopirkt.
— Vai tur pardod ari dilles un redlsus?
— da.
— Tad, ludzu, noperc man kilogramu redlsu un mazliet 
dilJu.
Vakar t.evs . . .  (nopirkt) liellopu gaju.
Masa ies uz veikalu . . .  (iepirkties).
Rit es ...  (pirkt) jaunu pulksteni.
Kolhoznieki. . .  (pardot) tirgfl kartupe|us.
PagajuSo nedeju Vera . . .  (nopirkt) skaistu somu.
Mans bralis grib . . .  (pirkt) jaunu motocikiu.

Tulkojietl

Я покупаю красивое платье.
Мой товарищ купил холодильник.
В магазине продавец продает овощи и фрукты.
В магазине продают новую мебель.
Сестра зашла в универмаг сделать покупки.
Вы купили капусту?
Где продаются эти конфеты?

sveikt, apsveikt — приветствовать, поздравлять'
Sodien es sveicu, apsveicu.
Vakar es sveicu, apsveicu.
Rit es sveikSu, apsveiksu.
D.els sveic mati sv.etkos.
Mazmeitipa sveic v.ecmamiiju dzimlanas diena.
Draugi apsveic Jani Japu diena.

Es
Sodien
sveicu

Vakar
sveicu

Rit
sveiksu kole£i sv.etkos.

Tu sveic sveici sveiksi
Vip§
Vipa >  sveic sveica sveiks . .  •

Mes sveicam sveicam sveiksim • • •

Jus sveicat sveicat sveiksiet • • «

Vini
Vipas >  sveic sveica sveiks i i i

noperc! купи! liellopu ga|a говядина
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— Labdien! Atvainojiet! Vai biedrs Kalniijs majas?
— Ja! Ltidzu, ienaciet!
— Mes atnacam vipu apsveikt. Mes stradajam ar vi 13и 

кора viena гйрпіса.
— Mazliet pagaldiet! Es vipu tulit pasauksu.
— Labdien, Raimond! Apsveicam tevi varda diena! N0- 

v.elam labu vesellbu, daudz laimes un panakumus darba!
— Paldies, draugi! Cik labi, ka atnacat.
— Ludzu, tev sie ziedi, pasi izaudzejam.
— Cik skaistas nejl<es! Un ka smarzo! Liels paldies!

uzvaru!
Apsveicu rekordu!
Apsveicam ar goda nosaukumu!

jaunpiedzimuso!
Sveiciens no draugiem!
Sveiciens no Rigas, Maskavas, Kijevas, Taliinas, Vi|nas!

— Ludzu, nododiet sirsnigus sveicienus biedram Lapi- 
g am!
— Paldies, noteikti nodosu.
— Pasveiciniet no manis savu sievu!
— Paldies, labprat!

Apsveicu tevi dzimsanas diena!
Apsveicu jus varda diena!
Apsveicu tevi ar panakumiem darba!
Apsveicam jus ar jauna dzivokja sapemsanu!
Apsveicam jus kazu diena!

Tulkojiet!

Сын поздравляет маму с Рождеством.
Мы поздравили спортсменов с победой.
Завтра они будут поздравлять друзей.
Вчера я поздравил его с днем рождения.

pasaukt (pasaucu, pasaucu) по
звать

varda diena именины 
smarzot (smarzo, smarzo ja)

пахнуть

nodot (nododu, nodevu) пере
дать, передавать; сдавать 

sveiciens привет, поклон; при
ветствие 

panakums успех
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Katru pavasari musu gimene dodas uz savu darzu. 
Darzs atrodas netalu no Rigas. Visi musu gimenes lo- 
cekji labprat strada darza. Qimene uzskata, ka katrs darbs 
cilv.ekam ir vajadzlgs un reize ta ir laba atpiita. Parasti 
miisu gimene brauc uz darzu ar savu automaslnu. Darzs 
ir neliels. Taja ir dazas dobes, aug viena sudrabegle, tris 
janogu un cetri erkskogu kriimi. Viena darza sttirl ir 
neliels alpinarijs.

Ari sodien darza ir daudz darba. Viena dobe meitas 
sej burkanus, otra — redlsus. Mate ar lejkannu aplaista 
slpolus. Tevs ar d.eliem rok nelielas bedres. Tur vipi sta- 
dis kosumkrtimus. KoSumkriimus viiji nopirka tirgu. Tos 
pardeva par l.etu naudu.

Atbildiet uz jautajumieml (Отвечайте на вопросы.)

Uz kurieni pavasari dodas musu gimene? ..«
. . .  j t i s u J

Kur atrodas viiju darzs? . . .
Vai jums ari ir darzs? . . .
Ко labprat dara musu gimene? . . .

. . .  jusu .. .  ? . . .
Vai darbs ir vajadzlgs cilv.ekam? .. .
Ar ко brauc uz darzu miisu gimene? .. .
Ar ко braucat jus? . . .
Kads ir darzs? (neliels, liels, mazs, skaists, v.ecs, ...) 
Kas ir darza? . . .
Kas aug darza? . . .
Ко dara meitas? . . .
Ко dara mate? . . .
Ко dara t.evs un d.eli? . . .

kapt (kapju, kapu) — подниматься, взбираться

uzskatit (uzskatu, uzskatiju)
считать

vajadzigs необходим 
un reize и в то же время 
janoga, janogas смородина 
erks^oga, erksfcogas крыжов

ник

alpinarijs альпинарий 
lejkanna лейка
aplaistit (aplaistu, apiaistiju)

поливать 
l.ets дешевый
par Ш и naudu no дешевке
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kapt kalna (на гору)
augsa pa kapnem (вверх пр вестнице) 
leja pa kSpnem (спускаться, сходить) 
kpka (на дерево) 
zeme (спускаться, слезать)' 
pari (переступать, перелезать)

' Iegaumejietl

Sodien Vakar Rit
Es kapju kapu kap§u kalna.
Tu kap kSpi kapsi • •  •

Vip§
Vipa > kapj кара kaps •  ■ •

Mes kapjarn карат kapsim •  a a

Jus kapjat kapat kapsiet ■ •  •

Vipi
Vipas > kap j кара kaps i n

— Anna, labdienl Seit zvana RQdis. Ко tu darTsi fit?.
— RIt es braukSu кора ar draugiem uz dienvidiem.
— Ко jus tur darlsiet?
— Mes gatavosimies pargajienam kalnos.
— Kados?
— Kaukaza kalnos. Mes dosimies piecu dienu parga- 

jiena, kapsim kalnos. Gribas redzet ar sniegu klatas 
kalnu virsotnes. Tas taCu ir tik skaisti, vai ne?

— Bet kapt kalnos tacu ir blstami!
— Nemaz, vajag tikai savlaiclgi treneties. Ceru, ka 

arl tu nakamgad brauksi ar mums кора. Tu ta6u velies 
vienm.er but кора ar mani.

— Lai notiek ta, ka tu velies! Es tagad katru dienu 
trenesos.

— Vai dienip, ко tu dari, Andril
— Es kapju koka.
— Карее?

dienvidi только во мн. ч. юг 
gatavoties (gatavojos, gatavo- 

jns) готовиться
ar sniegu klatas virsotnes по

крытые снегом вершины 
bistami опасно

savlaiclgi своевременно 
ceret (ceru, cereju) надеяться 
iai notiek ta пусть будет так 
veleties (v.elos, velejos) же

лать
vai dieniij! о божеі ;
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— Vai tad tu neredzi, kas man roka?
— Putnu burltis.
— Ka tad! Es to gribu piestiprinat, lai putniem ir k'ur 
dzlvot. Ja gribi man palidzet, vari ari tu kapt.
— Man bail, man reibst galva. Bet ka tu tiksi zem5?
— Gan jau nokapsu.
Saule kapj arvien augstak. Солнце поднимается все 

выше.
No skursteija kapj dumi. Дым идет из трубы.
Odens ирё kapj. Вода в реке поднимается.
Upe кар] ага по krastiem. Река выходит из берегов. 
Temperatura kapj. Температура поднимается 

(повышается).
iekapt (iekapju, iekapu) izkapt (izkapju, izkapu) —
влезть, влезать, сесть, ca- выйти, выходить, вы

литься браться, выбираться

iekapt pa logu (через 
окно)

tramvaja (в трам
вай)

іаіѵа (в лодку) 
ѵіісіепа (в поезд)

izkapt no tramvaja 
(с трамвая) 

по autobusa (из 
автобуса) 

по bedres (из 
ямы)

по gultas (из 
постели) 

krasta (на 
берег)

pietura (на ос
тановке)

Durvis bija aizsl.egtas, un Viktoram vajadzeja iekapt 
pa logu.

Draugi iekapa laiva un devas ekskursija pa upi. Pec 
tarn vipi izkapa krasta.

Mes sagaidljam savus draugus. Vii?i izkapa no vil- 
ciena.

piestiprinat (piestiprinu, piestip- 
rinaju) прикрепить, прикреп
лять; крепить

varet (varu, vareju) мочь,
смочь

bail: man bail мне страшно, 
я боюсь

reibt (reibstu, reibu) кружиться 
(голова)

tikt (tieku, tiku) zcmg спус
титься на землю 

sagaidit (sagaidu, sagaidiju) 
дождаться; встретить, встре
чать
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T.evs un d.els iesedas ratos un aizbrauca pec siena. 
Mazajam bralitim no rita bija gruti izkapt no gultas, 

jo паса miegs.
No autobusa izkapa neliela auguma sieviete.
Zvejnieks gatavojas zvejai, vit?§ apava lielos zvejas 

zabakus.
Mes izkapam nakamaja pietura aiz Dzintariem.
TulkojietI

Мальчик влез в комнату через окно.
Они сели в лодку.
Из автобуса вышла молодая женщина.
На остановке все сошли с поезда.

Andris dod draugam rok'u. Suns dod fc.epu Ilzei.

Z.ens dod tramvaJS vletu 
sievietei.

Meitene tj.em no plaukta kastiti. 
Mate p.em pie rokas mazo brallti.

Icsesties (iesezos, iesedos) ycec*
гься, сесть

apaut (apaunu, apavu) обуть,
обувать 

ff.epa лава«ruti трудно, тяжело
miegs сон; паса miegs хотелось 

спать
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dot roku (дать руку) 
naktsmajas (дать 

ночлег) 
iespeju (дать 

возможность) 
darbu (дать 

работу)
ceju (дать дорогу) 
atbildi (дать 

ответ)
vietu (уступать 

место) 
раѵёіі (дать 

приказ)
noradijumus (дать 

указания) 
tiesibas (дать 

право) 
vardu (дать 

слово)
mutes (целовать)

legaumejietl

pemt davanu rokas 
(брать подарок 
в руки)

pie rokas (взять 
за руку) р 

Hdzi (брать с 
собой)

ciet (забирать) 
nost (снимать;

отнимать) 
lauka (вынимать) 
audzinaSana (взять 

на воспитание) 
ѵёга (принять во 

внимание) 
dallbu (принять 

участие)

es
Sodien
dodu, p.emu

Vakar
devu, рёти

RIt
doSu, pemiu

tu dod, pem devi, рёті dosi, pemsi
vips
vipa >  dod, p.em deva, рёта dos, perns
тёв dodam p.emam devam, р ё т а т dosim, pemsim
jus dodat, p.emat devat, cernat dosiet, pemsiet
vipi
vipas >dod, p.em deva, рёта dos, pems

Vips рёта ѵ.ёга biedra noradijumus.
Kad tu dosi atbildi direktoram?
Es direktpram do§u atbildi rit.
T.fvs ра'рёща mani pie rokas.
Sk'olotajs deva iespeju skol.eniem pabeigt darbu maj'Ss, 
MartipS un vipa draugs рёта lapstas un saka rakt dobi<

j
yemt ѵ.ёга принять (прини

мать) во внимание (к сведе
нию)

SO

jwradfjums указание 
iespeja возможность



V i n g r i n a j u m i

Щ Jaunietis . . .  (dot) autobusa vietu pensionaram.
™ Mate vakar . . .  (pemt) d.elu lldzi uz kino.

NakamnedeJ v ip i. . .  (dot) naktsmajas ciemipiem.
Parit es . . .  (dot) atbildi priekiniekam.
Vakar mes .. .  (sapemt) skaistu davanu.
Vai tu . . .  (pemt) ѵёга, ко saka pieaugulie?
Ja, es . . .  (pemt) ѵёга.

Ш Pusdienas Jaika pie Ozolu darza piebrauca vipu kai- 
™ mip§. Vips izkapa no ma§fnas un devas pie Ozoliem ar 

lielu rozes stadu rokas. Kaimip§ iedeva rozes stadu Ja- 
nim Ozolam un teica: «l)Jem un iestadi so rozil Та ir 
specials sltirne — «Ofelija». Lai aug jums visiem par 
prieku! Pie tarn Ilzei jau dri'z bus ari dzimsanas diena. 
Ceru, ka lidz dzimsanas dienai uzziedes.» Janis Ozols 
pateicas par davanu un panema rozi. Tad vips pasauca 
Ilzi un Martipu un teica vipiem: «Iestadiet rozi un ne- 
aizmirstiet to kartlgi aplaistlt. Tikai uzmanlgi, nenolati- 
ziet. Ar rozem vajag prast apieties, tas ir joti trauslas. 
Ar So rozi, lize, kaimips tevi apsveic tava dzimsanas 
diena, kas nav aiz kalniem. Neaizmirstiet, ко es jums 
teicu!» «Labi, labi,» atbildeja Ilze ar Martipu, «mes tulit 
iestadlsim rozi.» «Kad beigsiet darbu, tad pasauciet mani, 
cs paskatlsos, ka jums ir veicies.»

Tad no majas iznaca mate ar divam limonades pude- 
lem un sviestmaizem. Vipa teica: «Tas jums, jus ta£u 
stradajat.» Ilze no prieka sasita plaukstas un iesaucas: 
«Cik tu laba, mamip! Man ta gribas dzert un est! Es 
tikai pasaukSu teti, un tad mes visi кора pusdienosim 
darza!»

sapemt (sap.emu, sapemu) <1 0 -
пучить, получать 

i/kap 1 (izkapjii. izkapu) выйти,
ны.тодить

іні at (p.emu, реши) брать;
взять

pem! бери, возьми! 
u/ziedet (uzzietl, uzziedeja) рас* 

цвести, расцветать

pateikties (pateicos, pateicos) 
благодарить, поблагодарить 

aizmirst (aizmirstu, aizmirsu) 
забыть, забывать 

nolauzt (noluuzu, nolauzu) сло
мать

vajag prast apieties надо уметь
обращаться
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Atbildiet uz jautajumieml

Kas piebrauca pie Ozolu darza?. . . .
Kas kaimiijam bija rokas? . . .
Kam kaimips iedeva rozes stadu?
Ко kaiming teica Janim Ozolam?. . . .
Ко pasauca t.evs? ...
Ко vipS teica Ilzei un Martiijam? . . .
Kadas ir rozes? . . .
Ко darija pec tam Ilze un Martiijs? . . .
Ко mate atnesa b.erniem? . . .
Ко darija Ilze no priekiem? . . .
Ко teica Ilze? . . .

Tulkojietl

В саду растет красивая сирень.
Мы выращивали на огороде капусту.
В саду растут грибы.
В прошлом году в парке росли красивые цветы.
Отец посадил красивый кустарник.
Завтра мы будем сажать помидоры и огурцы.
Анна сеет укроп и салат.
Завтра мы поедем в цирк.
Они будут копать большую яму.
Мальчик лез на дерево.

Masa . . .  (поздравила) brali dzimsanas diena,
Siltumnlca . . .  (росли) skaistas nej^es. * 1
Mate darza . . .  (выращивала) tornatus.
Kolhoznieki.. .  (выращивали) cukurbietes,
Meza . . .  (растут) senes.
Mes .. .  (ехали) uz darbu ar autobusu.
RIt mans bralis . . .  (поедет) komandejuma.
Maslna . . .  (заехала) pagalma.
Parit mes .. .  (поедем) uz .ez.eru peldeties.
Aina vakar darza . . .  (сажала) pulses.
Rlt studenti. . .  (поедут) stradat kolhoza.
$tradnieki . . .  (копали) gravi.
Pec nedejas ѵіці . . .  (будут копать) bedres un . . .  (са
жать) kosumkrumus.

i ■ i- i i i i r ' ii аяшгг» i i i vi

sasist (sasihi, saslhi) plaukstas est (.edu, edu) есть; кушать 
всплеснуть ладонями
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Vakar e s . . .  pienu. 
Kolhozniekl. . .  gaju. 
Pardeveja . . .  maizi.
Ilze . . .  jaunu pulksteni. 
К а ітц іІ. . .  l.edusskapi. 
Veikala . . .  mebeles. v‘ 
Tiiristi. . .  kalna. 
V.ecamate. . .  tramvaja. 
B .erns. . .  no gultas. 
Draugs draugam . . .  rok'u.

(кара)
(izkapa)
(iekapa)
(pardeva)’
(deva)
(nopirka)
(pardod)
(pardod)
(nopirka)
(nopirka)



ekaista roze ■— красивая роза 
augsta klints — высокая скала 
liela zivs — большая рыба 
veca piis — старый замок

7. nodarbiba

Та ir kruze. Та іг abele.

Та ir bite. Та ir zivs.
Та ir pils. Та ir klints.

bite пчела 
sivs ж. р. рыба

klints ж. р. скала 
pits ж. р. замок
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l as ir kr L izes 
abeles 
bites

zivis 
kl intis 
pilis

Oik skaista roze!
Vai tava darza zied sarkana 
юге?
N6, mana darza nav sarka- 
uas rozes.
Sarkanai rozei ir brlnisl^igs 
aromats.
I is nopirku sarkanu rozi.
I is sveiksu tevi ar sarkanu 
rozi.
Sarkana roze . . .

Kaiminu darza zied baltas 
iozes, bet nav sarkanu 
io |z |u .
Sarkanam rozem ir patika- 
ina smarza.
Mes sogad sava darza iedes- 
11jam arl baltas rozes.
Ar sarkanam rozSm mes svei- 
I am draugus.
Sarkanas rozes . . .

*
N. kas? roze

Q. ka? rozes

D. kam? rozei

A. ko?
I. ar ko?

rozi 
ar rozi

L. kur?. roze

« «
N. kas? rozes T

Q. ka? 
D. kam?

rozu 
rozem ,

A. ko?
I. ar ko?.

rozes 
ar rozem

L. kur? rozes

ё ё ё
N. kas? Q. ka?
dobe b-Hbj do| bj 1 u
lulpe p->p| tu l|p j|u
virtuve Y^-vj virtu |v j |u
atzime m->mj atzi|m j|u

l>rinis)<ig$ чудесный 
.iromats аромат
weikt (sveicu, sveicu) привет

ствовать
Misarza запах, аромат

icdestit (ied.estu, iedestiju) по
садить, сажать 

dobe грядка 
atzime оценка, отметка
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skolniece c—>-c skolnie|c|u
priede d-»-z prie |z |u
egle 1 - 1 e g jT ]u
sene n-*-p se[ij|u
klase s-»-s kla 1 s 1 u
bite t—►§ bi1s 1 u
roze z->-z ro 1Z1u
spuldze dz->-dz spui 1d f1u

Bet ne vienm.er! Iegaumejiet arl:
также:)

ё ё й
N. kas? Q. ka?
piekraste piekrastu
mute mutu
pase pasu
gaze gazu
flote flotu
fronte front u
kase kasu
aste astu
kaste kastu

(Но не всегда! Запомните

Ilze ciemojas pie savas draudzenes Anetes. Anetes v.e- 
cakiem ir jauns trlsistabu dzlvoklis Purvciema, Rozu iela. 
Agrak Anetes £imene dzivoja komunala dzlvokll pils.e- 
tas centra.

Anete rada klasesbiedrenei dzlvokli un stasta;
— Sis ir 119. serijas nams. Miisu dzlvoklis sakas ar 

halli, no halles pa labi ir virtuve, pa kreisi — istaba. Та 
ir liela istaba, bet caurstaigajama. Aiz sis istabas ir gai- 
tenis, kura ir durvis uz v.ecaku gu|amistabu un manu 
istabu. Gaiteija gala ir vannas istaba un tualete.

priede сосна 
spuldze лампочка 
piekraste побережье, прибре

жье, берег 
pase паспорт 
flote флот 
kaste ящик

komunals коммунальный 
serija серия 
halle ХОЛЛ
caurstaigajama istaba проход

ная комната 
vanna ванна 
tualete туалет
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Musu dzivokll ir visas ertlbas:- centralapkure, gaze, sil- 
tais un aukstais Odens. Mums vel nav talruija. Talruni 
mes dro§i vien gaidlsim vairakus gadus. . .

Virtuve ir pamaza, bet musu fimenei ta ir pietiekami 
liela.

!— Kada mod.erna gazes plltsl 
Ta ir Polija razota.

— Anete, карее jums ir tik daudz vazu, krfliu un sve6- 
turu?

— Ta ir manas mates kolekcija. Vitjai }oti patik Lat- 
gales meistaru darinatas krOzes, vazes un svecturi.

— Kur jus iegadajaties tik daudz vafu, kru2u un sve£- 
turu?

— Musu £imene katru gadu apmekle tautas lietisijas 
makslas darinajumu gadatirgu Etnografiskaja brivdabas 
muzeja.

— Kad tur ir gadatirgus?
— Parasti — jiinija pirmaja svetdiena.
— Ka tur var nokjiit?
— Jabrauc ar 1. autobusu lldz Brivdabas muzejarn. 

Var ari braukt ar s.esto tramvaju lldz galapunktam Jugia 
un tad iet kajam pa taku lldz pasam muzejarn. Bet ta- 
gad — nac, ludzu, es tevi pacienasu ar piena kokteili un 
grauzd.etiem zemesriekstiem.

Lasiet un tulkojietl

Katram cilv.ekam ir sava zvaigzne.
Z.ens zime sauli, upi un zvaigznes.
Lai vienm.er ir saule, zila debess un za{a zale!
Kas aizmirst mates valodu, tas aizmirst mates vardu.

ertibas удобства 
centralapkure центральное отоп

ление
talrunls (talruni) телефон 
drosi vlen наверно, наверное; 

вероятно, по свей вероятно
сти

pamazs довольно маленький 
pietiekami достаточно 
darinat (darinu, darinaju) сде

лать, делать; изготовить, из
готовлять 

darinats сделанный 
darlnajums изделие; работа; 

произведение

gadatirgus ярмарка 
jiinijs июнь
nokjut (nokiOstu, nok|uvu) по

пасть, попадать 
tramvajs трамвай 
galapunkts конечный пункт; ко

нечная остановка 
grauzdet (grauzdeju, grauzdeju) 

жарить, поджаривать 
grauzd.ets жареный 
zemesrieksts земляной орех, 

арахис
aizmirst (aizmirstu, aizmirsu) 

забыть, забывать 
veseligs здоровый
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Kofcle ir vispopularakais latvieSu tautas mOzikas instru
ments. Par to liecina folkloras materiali, kuros piemini- 
tas kokles, kokl.itaji un koklesana. Kokles skapa apce* 
r.eta ari tautasdziesmas, Kokll izmantoja daiados tautas 
ritualos.

MOsu dienas kokju repertuara ir tautasdziesmas, deju 
melodijas un instrumentalie skapdarbi. Ir pilnveidojusies 
kokles tehnika, bagatinajies repertuars, interesantus skap- 
darbus un tautasdziesmu apdares koklem veido kompo- 
nisti. Kokju spiles klases izveidotas daudzas b.ernu mO
zikas skolas un mOzikas vidusskolas. Jazepa Vitola Lat- 
vijas Valsts konservatorija darbojas latviesu tautas mu- 
zikas instrumentu nodaja. Kokli izmanto gan solo spile, 
gan ansambjos.

Lasiet tin tulkojietf ■■■•/, -

e V

Cik liela zivsi Kadas liefas un skaistas 
zivis!

НЫЙ
instruments инструмент 
liecinat (liecina, liecinaja) сви-

poptifars популярный 
vispopularakais самый популяр-

skarjdarbs музыкальное произ
ведение

pilnveidoties (pilnveldojas, piln- 
veidojas) усовершенствовать
ся, совершенствоваться

детельствовать
kokl.etajs играющий на кокле 
koklesana игра на кокле 
apceret (apceru, apcereju) рас-

tehnika техника
bagatinatles (bagatlnSs, bagati- 

na|as) обогатиться, обога
щаться

смотреть, рассматривать 
apcer.ets рассмотрен 
repertuars репертуар 
instrumentals инструменталъ-

apdare обработка 
spele игра 
solo соло

ный
инструменталъ* ansamblis (ansam b|i) ансамбль
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Та ir krasns.

Tas ir krasnis.

Vai tu doma, ka kaimipu 
maja arl ir krasns?
Ne, vipiem nav krasns, vi
piem ir centralapkure.
Musu krasnij vajag daudz 
maikas.
Es katru dienu kurinu krasni, 
Mes ne.esam apmierinati ar 
savu krasni.
Man garso krasni c.epti kar* 
tupeji.

Dazadas zivis ir 
musu zivju dilji.
T.evocim Joti garso zivju 
zupa.
Zivlm patik tikai tlri udepi. 
Zvejnieks atnesa svaigas zi
vis.
Mate pacienaja kaimipus ar 
c.eptam zivim.
Zivis ir vertlgas uzturvielas.

Та ir uguns.
Та ir pils. 
Tas ir pilis.

4
N. kas?

Q. ka?.

D. kam?

A. ко?
I. ar ко?

L. kur?

44
N. kas?

Q. ka?

D. kam?
A. ко?

I. ar ко?

L. kur?

krasns

krasns

krasnij

krasni 
ar krasni

krasni

zivis

zivju

zivim
zivis

ar zivim

zivis

krasns ж. p. печка 
uguns ж. p. огонь 
vajadzet (vajag, vajadzeja) 

быть нужным; быть необхо
димым; требоваться 

kurinat (kurinu, kurinaju) то
пить

apmierinats довольный 
ne.esam apmierinati мы недо

вольны
c.epts жареный 
tirs чистый 
ver tigs ценный
uzturvielas пищевые вещества f
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* .  . ё *
N. kas? Q. kii?
asins обычно во мн. ч.: asinis п-и? asi|$ |u
cilts t-^s c il|s |u
govs v-^vj go 1 vj 1 U
izkapts t->s izkap1s 1u
piis 1-vl pi 111 u
sirds d->-z sir 1 z 1 u
nakts t->-s nak |s |u
smilts обычно во мн. ч.: smiltis t-*-s smil[s|u
kruts t->s kru1s 1u
zivs v->-vj z i|v j|u

Bet ne ѵіешпёг. Iegaumejiet ari: 

* ёё
N. kas? Q. ka?
aes acu
auss ausu
balss balsu
debess обычно во мн. ч.: debesis debesu
kQts kiltu
pirts pirtu
valsts valstu
vests vestu
zoss zesu

Pasu galda izsniedz p.ersonlbas dokumentus.
Visi piekrastes iedzlvotaji bija zvejnieki.
Priezu sila ir labs gaiss. Egju rneza labi aug senes. 

Miisu republika ir bagata ar priezu siliem un sepu me- 
ziem.

Izkapts ж. p. коса 
nakts ж. p. ночь 
smilts, smiltis ж. p. песок 
kruts ж. p. грудь 
balss ж. p. голос 
kiits ж. p. хлев 
pirts ж. p. баня

vests ж. p. известие 
zoss ж. p. гусь
izsniegt (izsniedzu, Izsniedzu)

выдать, выдавать 
zvejnieks рыбак 
siis бор
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Manam v.ect.evam patika darbs bisu drava. Vii?§ IMja 
dravnieks.

Kolhoza darznieclba l.epojas ar krasiju tulpju laukiem.
Ednlca «Vita» iepriecina apmekl.etajus ar zivju edienu 

dazadibu.
«Zila debess z.elta makoijos» ir gramata par dzejnie- 

ces Aspazijas bernibii.
Sen to Rlgu daudzinaja,
Nu to Rlgu ieraudzlju:
Visapkart smilSu kalni,
Pati Riga udeni.

(Tautasdziesma)

Lasiet un tulkojiet!

.Esmu dzimusi ar pirti viena gada: vienlgi pirts pava- 
sarl, bet es rudem. .ЕІ'йіи jSiedzimusi tiesi pirti, toreiz vel 
balta un smar^iga. ,

Es pirti atceros ne vairs Baltu, bet jau lietus un veju ap- 
rautu, saules un sala ard.etG,

Aiz pirts aug baits ceriiju krilrns. Vienos pirt^ sanos za- 
rojas jauns ozols, ко v.ecamate iestadljusi. Ozol'a zari s.e- 
dzas p in  pitts jumtam, kas pamazam sak apaugt ar mi- 
llgi zaju sunu.

Otros pirts sanos zem pirts loga zied indigas, bet skais- 
tas kurpites.

drava пасека 
dravnieks пасечник 
darznieciba (хозяйство) садо

водство
iepriecinat (iepriecinu, ieprieci- 

naju) обрадовать; радовать; 
порадовать 

dzejniece поэтесса 
daudzinat (daudzinu, daudzi- 

naju) часто упоминать; вос
хвалять

vis’apkart кругом 
ties! прямо, непосредственно 
lietus un veju aprauta дождем  

и ветром обветрена 
sals мороз
ardet (ardCju, ardeju) здесь: 

разрушать

saules un sala ardeta солнцем 
и морозом изъеденная (ис
точенная) 

sans бок
zaroties (zarojas, zarojas) раз

ветвляться
segties (s.edzos, sedzos) стлать

ся, расстилаться 
pamazam понемногу, понемнож

ку; помаленьку, постепенно 
apaugt (apaug, apauga) обра

сти
mijigs ласковый, милый, прият

ный
suna мох 
indigs ядовитый 
kurpite аконит, борец
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Pasa pirts prieksa, abas puses kapnem, rudeijos lidzlgi 
kup.enam zied baltie floksi, bet gar stenderem uz augsu 
rapjas kaut kads vltenaugs, каш nosaukumu es nezinu.

Turpat pirts prieksa atrodas aka.
Pet tagad par pirts iekspusL
Та ir Ista vidzemnieku pirts, un tani ir prieksiga un pati 

Ista pirts jeb iekspirts.
Prieksiija ir paliela t.elpa ar logu. Tur ir iemflr.ets liels 

Cuguna katls, kura var saliet udeni. Prieksipa atrodas 
krasns mute, kura sabaz rnalku un pielaiz tai uguni.

Aizdurve ir drebju pakaramie virsdrebem.
IekSpirtl atrodas c.eri — apmur.eti akmepi, kas, kurinot 

krasni, tiek nokaiteti. Uz c.eriem ir iekartota Шка, ко per
manas laika atver, un pa to uz akmepiem uzm.et garu.

Saprotams, ka iekspirtl atrodas lava. Tai ir trls stavi. 
Vel te stav z.emi koka bluklsi un spaini.

Iekspirtl nekas cits nenotiek ka sautesanas, persanas un 
mazgasanas.

Pec Skaidrites Andersones «Smarzigas p.edas>

prieksa перед, впереди 
puse сторона; половина 
floksi флоксы 
stendere косяк
rapties (rapjos, rapos) лезть 
vitepaugs вьющееся растение 
lekspuse (ieksiene) внутрен

ность
vidzemnieks житель Видземе 
prieksiija предбанник 
iekspirts ж. p. внутренняя часть 

бани
paiiels довольно большой 
muret (mflreju, mflreju) муро

вать
iemflr.ets вмурованный, замуро

ванный 
{uguns чугун
salTet (saleju, saleju) слить, 
' сливать; вылить, выливать 

krasns mute устье (жерло) 
печи

sabazt (sabazu, sabazu) засу
нуть, засовывать; запихнуть, 
запихивать

pielaist (pielaizu, pielaidu) ugu
ni поджечь, поджигать 

aizdurve место за дверью 
drebju pakaramais вешалка 
tapa втулка, затычка 
virsdrebes мн. н. верхняя 

одежда
с.егі только во мн. ч. каменка 
tick nokaiteti накаляются 
iekartot (iekartoju, iekartoju)

устроить, устраивать 
Юка люк
perties (peros, peros) париться 
persanas парение 
uzmest ( uzm.etu, uzmetu) на

бросить, набрасывать; наки
нуть, накидывать 

uzmest garu поддать пару 
saprotams конечно; понятно 
lava полок
spainis (spaipi) ведро 
nenotikt (nenotiek, nenotika) не 

происходить, не случиться 
sautesanas парение 
pedas мн. ч. след, следы
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V i n g r i n a j u m i

ff*\ Mes dzlvojam liela maja. Musu dzlvoklis ir saul- pusc. 
DzivoklT ir divas istabas un virtuv-. Virtuv- ir gaz- un 
elektrlba. Virtuv- vidu ir virtuv- galds un dazi kr.esli. Ik- 
diena mes virtuv- .edam brokastis, pusdienas un vakari- 
pas. Mate klaj virtuv- galdu, bet Ilz- mazga traukus. Ilz- 
nepatlk mazgat nazus un daksiijas, viga labprat mazga 
kriizes, sipvjus, bjodas un karot-.

Ilze lieliski prot cept piparkuku sird-. Meiten- Sia darbs 
patik-, un vipa to dara no sird-. Katrai sird- vipa izdoma 
savu rakstu. Piparkuku sird- vipa davina saviem draugiem 
un Idas- biedriem.

V.ecaimatei bija laba sirds. (N. kas?)
Tikai tads cilveks, kam nav var paspert sunim at 

kaju. (Q. ka?)
Neliec . . .  sapet! (D. kam?)
Pirmos gadus vipi stradaja ar entuziasmu,. ar un

dveseli.
Un tad pec brlza es sajutu stipras sapes . . . .  (L. kur?) 
. . .  nevar izraut no krtitlm un nolikt uz plaukstas vi- 

siem aplukosanai. (A. ко?),

ikdiena только в ед. ч. будни 
.edam brokastis — brokastojam 

завтракаем
.edam pusdienas — pusdieno-

jam обедаем
.edam vakaritias — vakariijo-

jam ужинаем
nepatikt (nepatik, nepatika) не 

нравиться 
nazis (nazi) нож 
daksipa вилка 
Slpvis (sitivji) тарелка 
bjoda миска; таз 
piparkuka пряник

piparkuku sirds фигурка сердца, 
сделанная из теста для пря
ников

darlt по sirds делать от души 
paspert (pasperu, pasplru) тол

кнуть (ногой)
nelikt (nelieku, neliku) не за

ставлять
entuziasms энтузиазм 
izraut (izrauju, izravu) вы

рвать, вырывать, выдернуть,
выдергивать

nolikt aplukosanai положить 
для осмотра
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legaumejietl

Kada krasa jums patlk? 
Kadu krasu jus v.elaties? 
Es v.elos kaut ко gaisaku 

tumsaku

Vai citas krasas nav?
Kada krasa ir . . .
pastejtofli
baits
m.elns
sarkans
zils

tumsi^ils 
gaisi zils

p.el.eks
zajs
bruns
kremkrasas 
smilskrasas 
sudraba krasas 
z.elta krasas 
dz.elt.ens 
violets

Какой цвет вам нравится?

Я хотела бы что-нибудь
посветлее
потемнее

Другого цвета нет?
Какого цвета . . .
пастельные тона
белый
черный
красный
синий

темно-синий
голубой

серый
зеленый
коричневый
кремовый, кремового цвета
бежевый
серебристый
золотистый
желтый
фиолетовый



tas ir l.edus — это лед 
tas ir gailis — это петух

8. nodarbiba

Tas ir m.edus. — . . .  мед.
M.edus ir salds.

garsTgs.
lipigs.
vertlgs partikas 
produkts.

Tas ir

Auksts ka l.edus, salds ka m.edus.

l.edus. — . . .  лед.

L.edus ir auksts 
un trausls.
L.edus ir caurspl- 
digs.

Ja Jaiju diena saimnieks neiztaisa alu, tad viijatn sai 
rudeni nepadodas miezi.

trausls хрупкий 
garsigs вкусный 
caurspidigs прозрачный 
lipigs липкий 
Japu diena Иванов день 
saimnieks хозяин

neiztaisit (neiztaisu, neiztaisiju) 
не сделать; neiztaisit alu не 
сварить пива

nepadoties (nepadodas, nepade-
vas) не уродиться 

alus только в ед. ч. пиво

105



N. kas? tirgus, lietuS, apvidus, vidus, kl.epus, alus ... 
N. kas? tirgi, lieti, apv id i...

Riga ir vairaki tirgi. Pils.etas centra ir RIgas Centra- 
lais tirgus. Vel ir Vidzemes tirgus, Ciekurkalna tirgus un 
Pardaugava — Agenskalna tirgus.

Musu republika populari ir gadatirgi. Gadatirgi notiek 
reizi gada, un tajos pardod visu, ко vien tik cilv.eks v.e- 
las. Tur pardod augjus un darzepus, dzlvniekus un put- 
nus, dazadus rilpnieclbas un majrazosanas izstradajumus, 
Vienm.er Joti pievilclgi ir tautas daijamatnieku darina- 

jumi — rakstaini cimdi, ze^es, la- 
kati, Salles, izstradajumi no mala un 
koka. Voti simpatiski ir pinumi no 
kludziijam.

Gadatirgos vienm.er pardod pipar- 
kuku sirdis.

Saldu katru gadu ir gadatir- 
gus.
Tirgus c.enas ir augstas. 
RIgas Centraltirgum ir laba 
slava.
Mate katru sestdienu brauc 
uz tirgu.
Visi ir apmierinati ar tirgu. 
Vidzemes tirgu pardod arl 
lauku maizi.

$
N. kas?, tirgus

Q. ka? tirgus
D. kam? tirgum

A. ko? tirgu

I. ar ko? ar tirgu
L. kur? tirgu

tirgus рынок; базар 
apvidus местность 
vidus середина
kl.epus только в ед. ч. кашель 
centralais, ccntrala централь

ный, центральная 
populars популярный 
notikt (notiek, notika) слу

читься, случаться; произойти, 
происходить

veleties (v.elos, velejos) ж е
лать

darzenl овоши 
гПрпіесіЬа промышленность

rupniecibas izstradajumi про
мышленные изделия 

majrazosana домашнее произ
водство

daijamatnieks мастер приклад
ного искусства 

darinajums работа; изделие 
rakstains узорчатый 
iakats платок 
mats глина 
pinums плетение 
kitidzipa прутик, лозинка 
с.епа цена
lauku- maize деревенский хлеб
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Latvij'a populari ir gadatirgi. N. kas? tirgi
Latvija ir ari pils.etas, kuras 
nav tirgu.

Q. ka? tirgu

Rigas tirgiem ir liela popula
ritate.

D. kam? tirgiem

Rudeijos viena diena var ap- 
meklet vairakus gadatirgus.

A. ko? tirgus

Ar tirgiem ir bagati ari re- 
publikas rajoni.

I. ar ko? ar tirgiem

Mflsu republikas tirgos ir 
diezgan plasa precu izvele.

L. kur? tirgos

— Es aiziesu tikai lidz tirgutn,
— Sodien tirgus ir sl.egts.
— Tas nevar bOt! Tirgus svetdienas nav sl.egts.
— Piezvani uz izziiju biroju un pajauta, kuras dienas 

tirgus ir sl.egts!

Naktl list silts un augligs pavasara lietus.
Tev ir stiprs kl.epus. Nedzer aukstu alu!
Es soziem saaukstejos. Man bija stiprs kl.epus un 

iesnas.
Tad es dzeru liepziedu teju ar m.edu un karstu pienu 

ar m.edu. Pec dazam dienam es izvesejojos. M.edus ir 
Joti veseligs.

Lasiet un tulkojiet!

S.enos laikos RIgas tirgus atradas RIgas ostas tuvurna. 
Par so pirmo RIgas tirgu ziiju triikst. V.elak tirgus par- 
vietojas pie Skariju ielas. Pec tam izveidojas jauns tirgus

popularitate популярность 
diezgan plasa izvele до 

большой выбор 
prece товар 
sl.egts закрытый 
tirgus ir sl.egts рынок закрыт 
izziria справка 
birojs бюро
saauksteties (saaukstejos, sa

aukstejos) простудиться, про
стужаться

iesnas только во мн. ч. нас
морк

liepziedu teja липовый чай 
izvese|oties (izvesejojos, izvese- 

jojos) выздороветь, выздо
равливать; поправиться, по
правляться

zina известие, весть; сообще
ние; сведение

parvietoties (parvietojos, par- 
vietojos) переместиться, пе
ремещаться

Izveidoties (izveidojas, Izveido
jas) образоваться; создаться, 
создаваться
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J, ■■ '
laukums pils.etas centra. No galv.enas ieejas pils.eta uz 
§o tirgu veda Tirgoiju iela — Smilsu ielas turpinajums. 
Tirdznieclba Seit notika laukuma malas uzc.elto dzlvo-. 
jamo maju apakSstavos, Ipasas pardotavas, tirgus biidas, 
ka ari uz atklatiem galdiem. T.elpas Kramu iela no rates 
nomaja kramu un slkprecu tirgotaji, kas turpat gatavoja 
un ari pardeva savus izstradajumus. Ipasas budu rindas 
un uz galdiem tirgojas ar darzepiem, zivlm, maizi, mil- 
tiem. Skariju iela pie tirgus laukuma pardeva gaju. Ari 
pils.etas vina pagrabs atradas netalu no tirgus — Kramu 
iela. Tirdznieclbu parzinaja Rigas rate. Velak tirdznie
clba ar partikas precem tika parc.elta no si tirgus lau
kuma uz Daugavmalu. To sauca par Daugavmalas tirgu.

B.ernu pienakums pa dienasvidu ir uzraudzit р.ёгкрпа 
lietu, Un tas, nudien, nav nekads vieglais darbs, jo p,er- 
kona debe§i ir viltus un zagllbas pilni. Garaka lietus tu- 
vo§anos jau ilgi sajut debesls un virs zem es... Bet cik 
rei2u nav ta, ka pat tali p.erkoni ducina, bet lietus ka 
nav, ta nav.

Un te pavisam negaidlti — p.erkons ir gandrlz jau 
klat. R.etas lietus lases krlt un krlt.

Pec Skaidrltes Andersones «Smarzigas pedas»

vest (v.edu, vedu) вести 
turpinajums продолжение 
tirdznieclba торговля 
mala край; сторона 
dzivojama maja жилой дом 
apaksstavs нижний этаж  
■pass особый
pardotava лавка, магазин 
biida хижина; будка; tirgus 

buda лавка 
atklats открытый 
rate ратуша (орган городского 

. управления)
nomat (nomaju, nomaju) арен

довать; снимать 
krami только во мн. ч. барахло 
sikprece мелкий товар 
turpat там же 
vins вино 
pagrabs погреб
parzinat (parzinu, parzinaju)
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ведать, заведовать 
parcelt (parce)u, рагсёіи) пере

вести, переводить; перенести, 
переносить

saukt (saucu, saucu) называть, 
именовать; звать 

dienasvidus полдень 
uzraudzit (uzraugu, uzraudziju)

надзирать, наблюдать, смот
реть

p.erkons гром
p.erkona lietus грозовой дождь 
debesis (debesi) (makonis) туча 
p.erkona debesi грозовые тучи 
tuvosanas приближение 
sajust (sajutu, sajutu) ощутить, 

ощущать; почувствовать, чув
ствовать

ducinat (ducina, ducinaja) по
грохатывать 

negaidlti неожиданно



Tas ir gaiiis. Tie ir gaiji.

Ta ir gaija spalva. Tas ir gaija spalvas.
Это перо петуха. Это перья петуха.

S.enos laikos rltos cilv.eku 
modinaja gailis.
Gaija spalvas ir joti kraS^as. 
Gaiiim ir garas, stipras ka- 
jas un sarkana sekste. 
V.ecamate tirgu nopirka 
gaili.
Mes sadraudzejamies ar kai- 
mipu gaili.
Duksis dusmigi noskatljas 
gaili.

i f
N. kas? gailis

Q. ka? gaija
D. kam? gailitn

A. ko? gaill

I. ar ko?. ar gaili

L. kur? gaili

modinat (modlnu, modinaju) бу*
дить

krasns великолепный; роскош
ный; пышный 

stiprs крепкий; сильный 
sekste гребень

sadraudzeties (sadraudzejos, sa* 
draudzgjos) сдружиться,
сдружаться, подружиться 

dusmigi сердито 
noskatities (noskatos, noskatf* 

Jos) смотреть, глядеть
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Ritos dzied gaijl.
Gai|u spalvas ir kraSnas. 
Gaijiem ir sarkanas sekstes. 
Vakara gaijus sadzina kiitl. 
Ar kaimiiju gaijiem mes sa- 
draudzSjamies.
Tiillt pec kara «Gaijos» ieri* 
koja Mikrobiolo^ijas insti> 
tuta filiali.

# #
N. кas? 
G. ka?
D. kam? 
А. ко?
I. ar ко?

L. kur?

gaiji 
gaiju 
gaijiem 
gaijus 

ar gaijiem

gaijos

Tas ir zirnis un skivis. 
Tas ir gailis un erglis.

Tie ir ziriji un sijuvji. 
Tie ir gaiji un ergji.

N. kas? 
gailis І-Ц 
erglis 
bralis
zirnis П-М0 
spainis

gulbis b->bj 
upis p->pj 
kurmis m->mj 
cirvis v->vj

w
Q. ka? N.. Q.» u ’_ .  Al’
gai|J |a  gai|J_[i, gaij_!ju> gaijjjiem,
erg]]]a erg |jji, ergj_lju> ergjjjiem,
ЬгаД|а brajjji, ЬгаЩи, ЬгаЩ іет,
zir I р I a z ir |p |i, zirj n| u, zir J j j  iem,
sp a i|tj |a sp a i|p |i, spai|2_lu> spaij^Jiem,

gul jjbjj a guljb jji, gul Ibj Iu, guljbjj 'em>
ОI pj I а й 1 pj 1 i, 0|PjJu’ u]pjjiem>
kur I mj I akur | mj | i,kur j mj 1 u, kur [mjj  ,em>
сіг[Д]а cirjvjji, eirh^Ju, cirjvjjlem,

I., I 
» • * 
• » • 
• • » 
* • •
•  a •

* • • 

« * • 

I I I  

» ■ •

sadzit (sadz.enu, sadzinu)
гнать, загонять 

«Gaiji» название хутора 
erglis орел

за- gulbis лебедь 
Opis филин 
kurmis крот 
cirvis топор
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apsis s-*§ ap]T| a ap |J]i, apjSju, ap]T|iem,
zutis f-*-§ zu f § 1 a ZU 1 s 1 f, zujTju, zu|s|iem ,
ezis z e |Z |a е'(Ці, e |lju , ejjjiem ,
briedis d->z brie |! 21 a brie |z |i, briejlju, briejzjiem,
facts c->2 Ia [6J a la |TJ i, lajT|u, l§(2 |iem,
dadzis dz-*dz dafdZja da|dz|i, da |dz|u , da|dz|iem,

alnis — alfo fa a |Tn] i, aHfllu. aJIpfient,
alksnis — alk |lrj|a alk|§q|i, alk|Sq|u, alk|sp|iem,
S^erslis — Sljer 1 Ssj] asker|s| | i, sker| sj | u, S'lferJIji iem,
zellis — zejjija zejjjji, zejjjju, zefll 1 iem,

Latvija ir bagata augu un dzivnieku valsts. Upes, .ez.e- 
ros, meZos un laukos dzlvo dazadi putni, dzlvnieki un 
zivis.

Latvijas meios dzlvo vilki, briezi, ajqi, zalji, meza efl- 
kas, apsi, lusi un citi dzlvnieki, Dazreiz miisu meZus ap- 
ciemo ari lacii. La£i Latvija sastopami r.eti, tie parasti 
ieklejo no kaimiprepublikam — Igaunijas un Krievijas.

Lflsi ir ka^u dzimtas parstavji musu fauna. PaSreiz 
lu§u Latvija ir Joti maz.

Meza dzlvnieks ir arl apsis. Дрііет ir platas l^.epas 
ar speclgiem nagiem. Ap§i rok dzijas alas.

V.ecos parkos un darzos, meZmalas un lapu koku me- 
zos dzlvo eZi.

apsis барсук 
zutis угорь 
ezis еж 
briedis олень 
I acis медведь 
dadzis репейник 
alnis лось
skerslis препятствие; преграда; 

помеха
zellis подмастерье; подручный 
vilks волк 
шеіа cfika кабан

lusis (lusi) рысь 
apciemot (apciemoju, apciemoju) 

посетить, посещать; навес
тить, навещать

(eklejot (ieklejo, ieklejoja) за
брести, забредать 

dzimta семейство; род 
parstavis (parstavji) представи

тель
fauna фауна
nags ноготь; коготь; копыто 
lapu koku mezs лиственный лес



Visu savu т й іи  zeme dzivo kurmji. Kurmji rok zeme 
ejas un mitekjus. Kurmji barojas ar tarpiem un kukai* 
piem.

Pec gramatas «Latvijas dzlvnleki»

.Engures .ez.era vasaras dzivo gulbji un gargi.
Lieli un c.eli putni ir star^i. Star^im ir gar§ knabis, 

gars kakls un garas sarkanas kajas. Starfcim ir isa aste 
un lieli sparni. Latvija uzturas baltie un m.elnie starlji. 
Parasti star^i dzivo maju tuvuma.

Uz galda ir pieci s^ivji. S^ivjos ir zirpi ar spel^l. ''
Ka gatavo zirijus ar spe^i?.
Zirpus тёгсё un vara bez sals. Kad zirpi gandriz jau 

gatavi, pievieno sali, nokas, pasniedz glitos mala traukos, 
parlietus ar kubveida gabalipos sagrieztu un ar sipoliem 
sac.eptu spel î. Atsevislji pasniedz ruguspienu.

eja проход, ход 
mlteklis (mitekji) жилище 
baroties (barojos, barojos) пи* 

даться 
tarps червь
kukainis (kukaini) насекомые 
garnis (garrii) цапля 
c.els благородный 
knabis (knabji) клюв 
sparns крыло
uztureties (uzturos, uzturejos) 

находиться, пребывать, про
быть

spekis только в ед. ч. сало; 
шпик

mercet (merceju, merceju) вы
мочить, вымачивать 

sals соль

gatavs готовый
nokast (nokasu, nokasu) сце

дить, сцеживать 
pasniegt (pasniedzu, pasniedzu) 

подать, подавать 
gilts красивый
parliet (parleju, parleju) за

лить, заливать
kubveida кубической формы.

кубовидный 
gabaliqs кусочек 
sagriezt (sagriezu, sagrlezu) 

разрезать, разрезать 
sipols луковица 
sipoli лук
sacept (sac.epu, sacepu) зажа

рить, зажаривать
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Cilv.ekarn, kurS tauks^.etus zirpus nekad nav edis, griiti 
saprast, kas tas ir — tauksfc.eti zirpi. Tie, rnijais, ir vis- 
gar§Igakie zirpi pasaule! Zirpus izmerce un pec tarn cu- 
guna katla ar apaju dibenu uz m.er.enas uguns c.ep 
sviesta vai ciiku taukos, kam.er tie gatavi. Vienlgi ne- 
doma, ka tauks^.eti zirpi ir mlksti! Tie nav ne mlksti, ne 
cieti: zirpi vienkarsi ir gatavi. Zirpus cepot visu laiku 
maisa ar garu koka karoti. Kad zirpi nak gatavi, tie katla 
vairs neturas, bet spraksk.edami pllst pusu un saujas ara 
no katla uz visam pusem ka karstas skrotis. Zirpi danco 
pa pliti, l.ec tauksk.edami uz rokam un acls. Tauksfcesa- 
nai neder jebkuri zirpi. Piem.eram, no tiem mazajiem, 
baltajiem neko neiztauks^esi. Vajadzlgi Tstie: lielie, p.e- 
l.ekie zirpi. Iztauks^.eti tie ir ird.eni un miltaini ka kar- 
tupeji. GatavOs zirpus saber mala bjoda vai pita grozipa. 
To e§anai nevajag ne karotes, ne naza, ne daksipas. Laiku 
pa laikam tik pagrabj ar sauju. Ceju uz muti zirpi atrod 
pasi, lai tikai zobiem veseliba.

Pec Skaidrites Andersones «Smarzigas pedas»

tauksjc.eti zirpi поджаренный ro- 
pox

saprast (saprotu, sapratu) по
нять, понимать

visgarsigakais, visgarsigaka са
мый вкусный, самая вкусная 

apa|s круглый 
dib.ens Дно 
m.er.ens умеренный 
tauki только во мн.) ч. - жир, 

жиры; сало 
kam.er пока.
vienigi единственно, тдлько, 

лишь; только лишь 
clets твердый; жесткий 
maislt (maisu, maisi/u) мешать 
netureties (neturos, neturejos) 

не удержаться, не удержи
ваться

spraksk.edami потрескивая 
plist (plist, plisa) pusu разры

ваться; лопаться 
sauties (saujas, savas) a r i вы

скочить, выскакивать; вы
прыгнуть, выпрыгивать; 

skrots ж. р. дробина 
plits ж. р. плита 
jebkurs! любой; всякий 
.p.el.eks серый'
Ird.ens рыхлый 
miltains мучнистый 
sabert (saberu, sabgru) ссйпать, 

ссыпать; насыпать, насыпать 
laiku pa laikam время от вре

мени
pagrabt (pagrabju, pagrabu)

захватить, захватывать 
sauja горсть; пригоршня
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V i n g r l n a j u m i

Agri pavasarl atlido . . . .
. . .  dziesmas ieskandina pavasari.
Ostas rajona ir vairaki . . .  klubi.
Cilv.eki parnaca izmirkuSi . . .  un dub

ios.
Ar varu un . . .  krustnesi iekaroja 

zvejnieku ciemus.
Re, kur . . .  augstu gaisa!
Mes ar . . .  katru dienu nodarbojamies 

ar sportu.
. . .  dzivokli Jiirmala biezi viesojas 

draugi.
Miisu valodu runa cilv.eki daitdzas 

valstis, bet tikai Latvijas Republika ...  
valoda ir valsts valoda.

clrulis
cirulis
pusaudzis
lietus

viltus

clrulis
bralis

Janis

latvietis

Miisu iidejjos dzlvo lldakas, asari, ITiji, foreles un citas
zivis.

Musu mezos dzlvo .. .
V.ecos parkos ...
Starlji barojas ar vardem un ciiskam.
Kurmji ...

(putekji)
V.ecos dzlvokjos ir daudz . . .  . Uz galda, zem gtiltas, 

virs skapja ir . . .  . Es slauku . . .  ar mitru lupatu. Ar . . .  
ir gruti cinlties. Kalnos nav . . . .  tur gaiss ir tlrs un 
svaigs.

ieskandinat (ieskandina, ieskan- 
dinaja) возвестить, возвещать 

Izmirkt (izmirkst, izmirka) вы
мокнуть, вымокать; промок
нуть, промокать 

dubji только во мн. ч. грязь 
ar varu насилием 
krustnesls (krustneSi) крестоно

сен

lidaka щука 
asaris окунь 
linis (Іірі) линь 
forele форель
slaucit (siauku, slauciju) выти

рать; подметать 
lupata тряпка
entities (cinos, cinijos) бороть

ся; сражаться
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Q. ka?
Mi^eja 
Jaija Ozola

N. kas?
Micelis 
Janis Ozols 
Peteris Silis 
Karlis Gailis 
Marcis Gravis 
Miks Vasaraudzis
Iegaumej iet!

Atnaciet pie mums! 
(Atnaciet pie mums de
mos!) ^
Paldies par ielugumul 
Kad varesu, es jus apcie- 
mo§u.
Es jus sagaidisu.
Mes sazvanlsimies. 
tyemiet lidzi ari . . .

Atjaujiet ielugt jus sova- 
kar pie mums vakaripas!
Es v.edu jums ciemiiju. 
Atvainojiet, ka liku jums 
gaidlt!
Atvainojiet, ka ieprieks ne- 
piezvanijul

Заходите к нам! 
(Приходите к нам!)'

Спасибо за приглашениеі 
Когда смогу, приду.

Я встречу вас.
Мы созвонимся.
Приведите также . . .

Разрешите пригласить вяа 
сегодня к нам на ужині 
Веду вам гостя.
Извините, что я вас за
ставил ждать!
Простите, что заранее 
позвонил.

в-



N. kas? Vokatlvs (звательный)
t.evs t.evs! t.ev!
kaimip§ kaimip!
vejS vejs!
bralis brail! bral!
Ingus Ingu!
masa masa! mas!
saule saule!
sirds sirds!

9. nodarblba
Т.ёѵ, kur ir musu automaslna?

Miisu automaSina ir remontdarbnica.
Tet, iedod man, ludzu, Ojara Vaciesa Kopoto rakstu otro 
(2.) sejumu.
Ivar, kur ir tavs velosipeds? .
Peter, пас surp! Ir viens darbs.
Biedri komandieri, atjaujiet iet!

Topi cieta, doma!
Topi skanlgs, vards!, r (Ramis) .
V.ect.ev, |auj tava binokll paraudzjties! (Valdis RUja)

kopotie raksti собрание сочине
ний

sejums том 
пас surp! иди сюда! 
at|aut (atjauju, at(avu) разре

шить, разрешать; позволить, 
позволять

at|aujiet iet! разрешите идти

tap! (topu, tapu) создаваться, 
создаться, созидаться 

doma мысль 
skanigs звучный 
binoklis (binokji) бинокль 
paraudzlties (paraugos, parau- 

dzijos) посмотреть, погля
деть



N. kas? Vokativs — N. kas? Vokativs
t.evs te.v! t.evs! t.evi t.evi!
cilv.eks cilv.ek! cilv.eki cilv.eki!
Ivars Ivar! *
Andrejs Andrej!
Ozols Ozol!
Vitols Vltol!
skolotaj s skolotaj! skolotaj i skolotaji!
arajs araj! araji araji!
kalejs kalej! kalej i kalej i!
zemnieks zemniek! zemnieki zemnieki!
kaimiijs kaimiij! kaimiiji kaimipi!
Martins Martip!
vejs vejs! veji veji!
draugs draugs! draugi draugi!

biedrs — biedri! biedri — biedri!
bralis brali! bral! bra ji braji!
inzenieris inzenieri! inzenieri inzenieri!
Janis Jani!
Uldis Uldi!
Peteris Peter!
titis tit! teti! '
Mikus Miku!
Edzus Edzu!
Ingus Ingu!

Janis Ozols - - Jani Ozol!
biedri Ozol! 
biedri inzenieri! 
pilsoni Ozol!
Ozola kungs!

Daina Ozola — Daina Ozola!
biedrenei biedre Ozola! 
pilsone Ozola!
Ozola kundze! 
skolotaja Ozola!
Labdien, skolotaja Ozola!

1.
arajs пахарь 
kalejs кузнец

zemnieks крестьянин
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Ludzu, skolotaj, inflsu klasei tre§dien ir dezural 
MartiijS Ozols — Martirj Ozol!

Martiij!

N.-s
*

cilv.eks
skolotajs
draugs

-i
m

cilv.eki 
skolotaj i 
draugi

N.-s
4

kaimips
cejs!

-i kaimipi
ceji

V .—

-s

cilv.ek!
skolotaj!
draugs!

cilv.eki! 
skolotaj i! 
draugi!

V .—
-s

kaimig!
cejs!

-i kaimipil
ceji!

N. -is bralis -i braji N. -us Mikus
tirgus

-i Miki
tirgi

V . -
-i

bral!
brali!

braji! V. -u Miku!
tirgu! -i

Mikil
tirgi!

4
N. kas? Vokativs

44
N. kas? Vokativs

masa masa! mas! masas masas!
meita meita! meit! meitas meitas!
sieva sieva! siev! sievas sievas!
Marija
Anna
Marta

Marija! Marij! 
Anna!
Marta!

Velta Krauja — Velta Kraujal 
Inga Sarma — Inga Sarma!
puika puika! puikas puikasl
Maris Liepa — Mari Liepa!
Gunars Priede — Gunar Priede! 

biedrene Krauja! biedri Liepa!
biedrene Sarma! biedri Priede!

tresdlena среда puika мальчик, мальчишка
dezQra дежурство
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*
N. kas?
zlle
priede
irbe
Ilze
Kristine
mate
Inese Gaile 
Dace Lflse 
Janis Straume

Vokativs
zlle!
priede!
irbe!
Ilze!
Kristine! Kristin! 
mat! mate!
Inese Gaile!
Dace Luse!
Jani Straume!

««
N. kas? Vokativs
zlles ziles!
priedes priedes!
irbes irbesl

« 4« 4 44 4 44
N. -а -as N. -e -es N. -s -is

V. -а
masa!

-as
masas!

V. -e
zlle!

-es
zlles!

V. -s
sirdsl

-is
sirdis!

Anta Klints — Anta Klints!
N. kas? darbinieks darbiniek! darbinieki!

Rupnieclbas darbinieki! Tautas pateriija precu razosana 
ir visu tautsaimnieclbas nozaru uzd.evums. 
celtnieks celtnieki celtnieki!
mont.etajs mont.etaji mont.etaji!

Celtnieki un mont.etaji! Paaugstiniet celtniecibas efek- 
tivitati!

sp.eks sp.eks! sp.eki!
Celies, celies, tautas sp.eks!

Ejiet, viri, uz majam. Mes ar Andreju jau no rlta visu 
norunajam. Pa diviem mums tur stundas laika viss bias 
kartlba, vai ne, bral? (Egons Livs)

Kamila, sovakar turpinasu stastlt par savam dzimta- 
jam majam. (Arvids Grigulis)

zile синица
irbe куропатка; рябчик 
tautas pateri^a preces товары 

народного потребления 
tautsaimnieclba народное хозяй

ство
nozare отрасль
mont-.etajs монтировщик, мон

тажник; сборщик

paaugstinat (paaugstinu, paaug- 
stinaju) повысить, повышать 

efektivitate эффективность 
sp.eks сила
norunat (norunaju, norunaju)

договориться, договариваться 
kartiba_ порядок
viss bus kartiba все будет в 

порядке
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— fis nu iesu, mat. Bii§u sestdien .. .  varbii!. . .
— Ej vien, d.els. Ej vien.. .  '
—  Mat, vai tu gribi visu muzu ta moclties? (I l z e  I n * 

drane)
— Jani, celies, ir laiks! Jani, celies!
Es atveru acis. Acu vaki ir smagi un salda noguruma 

pilni.
— Jani, celies! Ir laiks! Jani, celies! — sauc saim- 

nieks un piedauza pie durvlm.
Un Alma nak un sniedz man savu roku un saka* —■ Ез 

tevi mileju, Jani! (Janis Akuraters)
— Klausies, Jani, nedzen v.elnu...
— Krustmat, centra kutis tlra ar traktoru. . .
— Nesmejies, Mik;el, par v.ecu cilv.eku. (Ilze Indrane)
Nakts debesls zibens spieto.
Sai gaismas mirkll, puikas, izraujieties! (Valdls RUja)
Tad baudi, ciemip, ed un dzer
Un jiities ta ka savas majas! (Mara Zdlite)
Zem kada karoga tad karoji, mans brali? (Mara Zdlite)
Nu, kas ir, kaimip,
nevari vairs ieest? (Mara Zalite)
Bet, d.eli, jQs jau zinat,
Mums nav naudas.
Mums naudas nav, kaut netriikst 
It nenieka.
Tev netrukst, t.evs,
Mums trOkst. (Mara Zdlite)
Ak, dzimtene! Cik pilns tev galds —
Tu siltu roku uzliec raizei! (Mirdza %empe)

moclties (mokos, mocljos) му
читься 

ir laiks пора
acu vaks (plakstins) реко 
nogurums усталость 
piedauzit ( piedauzu, piedauziju) 

постучать, стукнуть 
dzit (dz.enu, dzinu) гнать 
v.elns черт
dzit v.elnu дурачиться 
zibens (zibepi) молния 
spietot (spieto, spietoja) роиться

izrauties (izraujos, izravos) вы
рваться, вырываться; про
рваться, прорываться, 

baudit (baudu, baudiju) отве
дать, отведывать 

justies (jutos, jutos) чувство
вать себя

trukt (trukst, truka) не хватать, 
недоставать 

ne’nieka ничего 
raize, raizes забота, заботы



, Ai tu, mana t.evu zeme,
Manis nebus — busi tu. (Daina Avottya)
Sveiks, Ingu!
Sveiks, Mikul
Kalej, nac kalt,
Malej, nac malt! (Rainis)
Draugs, paijem p.el.eku akmeni
Un par zlmi uz кара man uzstadi... (Vilis PlUdonis)
Jus, biedri, mani atvainojiet, es mazliet aizkavejos, bet 

karavlrs te nav vainlgs.
— Ar ко mes saksim, kaptein?
Sparis nospirkstinaja zobus. — Ej, kurpniek, pec sa-

vam liestem! — viijs nicigi pavipsnaja. — V.elnakaul, 
pasaki vipam, lai aizvac to zaldatu, ja tas ir viija vara. 
(Egons Livs)

— Tu jau, d.els, esi liels un saproti... ka mums nav
t.eva.

— Nu, ka jums, kolegi Alster? Vai iepazinaties ar savu 
klasi?

— Ja, biju vacu valodas stunda.
— Nu, meitenes, parunasim par dzlvi! — audzinataja 

Karkle paver durvis, un paduse vipai ir bieza, bruna 
darba planu klade.

kalt (ka|u, kalu) ковать; дол
бить

akmens (akmepi) камень 
zime знак
uzstadit; (uzstadu, uzsfadtju)

установить, устанавливать; 
поставить

atvainot (atvainoju, ‘ atvainoju)1
ИЗВИНИТЬ, ИЗВИНЯТЬ

aizkaveties (aizkavejos, aizka
vejos) задержаться, задержи
ваться

vainigs виновный, виноватый, 
повинный

nosnirkstinat (nosijirkstinu, no- 
snirkstinaju) скрипнуть

kurpnieks сапожник 
lieste колодка
hicigi презрительно, пренебре

жительно
pavipsnat (pavipsnaju, pavip

snaju) усмехнуться,, ухмыль
нуться

aizvakt (aizvacu, aizvacu) уб
рать, убирать

ja tas if vipa vara если это в 
; его власти *
pavert (paveru, раѵёги) приот

крыть, приоткрывать 
paduse под мышкой
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— Redzi, Marij, es ari esmu sieviete, un zinu, ka tas 
|f, RaigHijs krita kara. Un pec tam ne uz vienu vlrieti 
paskatljusies ne.esmu. Bet saproti, Marij, vitis bija kar- 
ilgs cilv.eks. Bet Andrans? Pameta tevi ar mazu b.ernu. 
Tagad vel sagada jjeslavu pa pasauli. Kur tavs l.epnums, 
Marij? Tu |auj to i^ecienlgam kajam mit.

— Kas red?eja gurkas? Jus, Grisle?
— Jus, RucUrlJP?
— Mes, ludzu, skolotaj, mes dzirdejam, ka kliedz.
— Zurkas?
— Meitenes.. .
— Es jums par Surkam jautaju. Kura dzirdeja vai re> 

dzeja tas zurkas?
— Es . . .  — dukst Inese.
— Jus, Saiva?
— Es trlsreiz dzirdeju, ludzu, skolotaj!
Z-ёпі aiz durvlm gaida, kas notiks, kurs bus vainlgs — 

zurkas vai meitenes.'

Ceripg iet visiem pec kartas klat un spie2 roku:
— Malacigi saimnieki aug! Ka tevi, puis, godat? 

vips apstajas pie puisiem.
— Rudqlfs Reiznieks.
— Bet tie citi tak sveSi, ко?
— Nepjapa tyk§u, Cerigt.ev, visi miisejie! — atsaucas 

traktoriste. — Vai neatceries, ka rudenl sai lauka kar- 
tupejus laslja?

kars война 
jiartigs порядочный 
pamest (pam.etu, pgmetu) бро

сить, бросать; покинуть, по
кидать; оставить, оставлять 

sagadat (sagadaju, sagadaju) 
причинить, причинять; доста
вить, доставлять 

neslava дурная слава 
(>asaule мир; свет 
l.epnums гордость 
jaut ( jauju, javu) позволять, 

позволить; разрешать, разре
шить

fiecienigs недостойный 
mit (minu, minu) топтать 
kliegt (kliedzu, kliedzu) кричатьО

cukstet (cukstu, cuksteju) шеп
тать

karta порядок; очередь 
pec kartas по очереди 
spieet (spiezu, spiedu) жать 
malacigs (labs) хороший 
godat (godaju, godaju) вели

чать
tak (tacu) же, ведь 
pjapat (pjapaju, pjapaju) бол

тать
tukss пустой
nep|apa tuksut не болтай пус

тое
miisgjais, iniiseja наш, паша 
atsaukties (ats'aycos, atsaucos) 

отозваться, отзываться; от
кликнуться, откликаться
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— Paldies jums aril — viijs krata skolotajam roku.
— Nu, pietiek, pietiek, Cerint.ev, slavas! Sakiet la- 

bak — ka bus talak? (llze Indrane)

Lasiet un tulkojietl

— Apsedieties, Pataru mat. Andrejs sorit iet uz val- 
gumu pie laivam. Man vi^am kaut kas vel japasaka.

— Andrej, — Zanda pacejas uz pirkstgaliem un 
£ukst, — ja tu velies, ja tikai tu gribi, — es iesu tev 
lidz.il

Andrejs ka murgos r.edz Zandas seju. — Ne, — vip§ 
saka, — tadam lietam tu esi par siku.

Kad Andrejs ap^erbies iet uz durvlm, Zanda stav is- 
tabas vidu.

— Citadi nevar. Andrej, tu pats saproti. . .
Grab.edamas aizveras durvis, gar z.emo logu aizslid

Andreja plata .ena, un tad Zanda apseZas blakus Pata- 
rienei.

— Kads savads laiks, — ѵціа domlgi saka. — Viss 
parverties, arl cilv.eki kjuvuSi citadi.

— KarS, meitii?. . .
— Bet es negribu but citada, es gribu but tada, kada 

.esmu.
— Kada ta tu esi? Tada pati sieva ka visas — driz 

tev bus be.rni un tavas rupes augs auguma ka mlkla 
abra.

kratit (kratu, kratiju) трясти 
valgums прибрежная отмель 
pacelties (pace)os, pacelos) под

няться, подниматься 
pirkstgali кончики пальцев 
pacelties uz pirkstgaliem встать 

на цыпочки
veleties (v.elos, velejos) желать 
murgs, murgi кошмар; бред 
apgerbties (apgerbjos, apger- 

bos) одеться, одеваться 
citadi nevar иначе нельзя 
grab.edams стуча, гремя

aizverties (aizveras, aizveras) 
закрыться, закрываться 

aizslidet (aizsKdu, aizslidcju) 
проскользнуть, проскользать 

.ёпа тень 
savads странный 
domigi задумчиво 
parversties ( parversas, рагѵёг- 

tas) превратиться, превра
щаться; измениться, измени
ться

augt auguma быстро нарастать 
mikla тесто 
abra квашня
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— Pataru mat, vai jus visu mu2u savu vlru milejat?. 
No pirmas dienas un ta lldz v.ecumam?

Pataru mate lenlgi pacej galvu un, talas atmipas ka- 
v.edamas, skatas Zanda.

*- Redzi, meit, — beidzot viija paver mazo, krunkaino 
muti. — Cilv.eku likteni ir dazadi. Ir jaudis, kas, glu2i 
ka meza, uziet savu tacipu un iet pa to laimlgi visu хпйіи, 
nezinadami un nenojauzdami, ka citi maldas bez ceJa un 
j.egas. (Egons Livs)

N. kas?
mezs
draudzene
radi
draugi
students
draudzenes
b.erns
b.erni
studenti

clrulis
clruji
cliju biedri
wdzinieki
meitene
karogs
direktors
makslinieks

V i n g r i n a j u m i

Vokativs
mezs!

i'.ecums старость; возраст 
pnlgi медленно 
als далекий

гіт іц а  память
avetles (kavejos, kavejos) мед
лить; задерживаться 

atmiijas kav.edamas предаваясь 
воспоминаниям 

Jteidzot наконец 
(frunkalns морщинистый 
liktenis (likten!) судьба

gluzl совершенно, совсем 
uziet (uzeju, uzgaju) (atrast) 

найти, находить 
laimigi счастливо 
nezinadami не зная 
nenojauzdaml не предчувствуя 
maldities (maldos, maldijos) 

блуждать; ошибаться, оши
биться, заблуждаться 

j.ega сйысл 
bez j.egas без толку
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pardeveja *7pircejs ■ 7pirceji
Andris Vltols
Juris StrautiijS ■ M
Ingus Zale •A
Edite Paula * • •
Lija Zvigule
Sigita Klints .Л

Ie g a u m e jie t!

Lieliski! Jauki!
Es .esmu Joti prieclgsl 
Priecajos jus redzet.
Man ir Joti patlkami.
I^oti patlkami.
Jus mani Joti iepriecfnajat.
BrTniskigil
Lieliski!
Veiksme!
Man pietiek!

Man sak apnikt.
Man tas ir apnicis.

Tas ir muj^lgi.
Kads kauns!
Kada nekauniba!
Lieciet man mierul

Отлично! Прекрасно!
$  очень рад. 
й  рад вас видеть.
Мне очень приятно.

Вы меня очень обрадовали.
Чудесноі
Вот здорово!
Вот удача!
С меня этого хватит (до* 
вольно),
Мне это надоедает,

Мне это надоело.
Это глупо.
Какой позор! (Какой стыд!}, 
Какое нахальство!
(вставьте меня в покое.



ska it I a vardi no 101 hdz miljons 
числительные от 101 до 1000000

Cikos tu parnaksi? — Во сколько ты вернешься? 
Es parnaksu piecos vai se§os.

daju skaitja vardi — дробные числительные

10. nodarbiba
C ik i r p u l k s t e n i s ?

Pulkstenis ir
viens
divi
tris
cetri
pieci
sesi
peptipi
pstoiji
devipi
desmit

vienpadsmit

divpadsmit

clivdesmit viens 

divdesmit detri

Ci k o s  t u  b u s i  ma-
j a s? В котором часу ты
будешь дома?
Es Ьй§и majas 
vienos — в нас 
divos — в два часа 
trijos — в три часа 
cetros —г в четыре часа 
piecos — в пять часов 
sesos — в шесть часов 
septinos — в семь часов 
astopos — в восемь часов 
devipos — в девять часов 
desmitos — в десять 
часов
vienpadsmitos — в один
надцать часов 
divpadsmitos — в двенад
цать часов

divdesmit vienos — в 
двадцать один час 
divdesmit cetros — в 
двадцать четыре часа
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1.011
Pulkstenis ir viens un viena Es Ьйёи vienos un viena 

minute. minute.
Я буду в час и одну минуту.

7.05j septipi un piecas minO- 
tes

I 8.101 astopi un desmit minii- 
~ ~ ~  tes
9.151 devini un piecpadsmit 

minutes

septipos 
minutes 
astonos 
minutes
devipos 
dsmit minutes

un piecas 

un desmit

un piecpa-

7.051 septini un piecas minu- 
tes
piecas minutes pari sep- 
tipiem
piecas minutes uz asto- 

_____  piem
I 8.101 astopi un desmit minu

tes
desmit minutes pari as- 
topiem
desmit minutes uz devi- 

_____ niem
9.151 devipi un piecpadsmit

minutes
piecpadsmit minutes

_____pari devipiem
12.301 divpadsmit un trisdes- 

~"mit minutes
_____  pusviens
117.301 septippadsmit un trls- 

desmit minutes 
pussesi

2.301 divi un trlsdesmit minu
tes
pustrls

.. septipos un piecas 
minutes

.. piecas minutes pari 
septipiem

.. piecas minutes uz 
astopiem

.. astopos un desmit 
minutes

.. desmit minutes pari 
astopiem

.. desmit minutes uz 
devipiem

.. devipos un piecpa
dsmit miniit§s 

.. piecpadsmit minutes 
pari devipiem 

.. divpadsmitos un 
trlsdesmit minutes 

.. pusvienos 
.. septippadsmitos un 

trlsdesmit minutes 
.. pussesos
.. divos un trlsdesmit 

minut§s 
.. pustrijos

piecas minutes pari septiiiiem pus’viens пол первого
(uz astoijiem) пять минут pus’sesi полшестого
восьмого pus’tris полтретьего
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|l0 .45| desmit un Cetrdesmit 
'piecas minutes 
bez piecpadsmit minii- 
tem vienpadsmit

Ц Ш

bez c.eturksna vienpa
dsmit
c.eturksnis pirms vien- 
padsmitiem
vienpadsmit un piecdes- 
mit minutes
bez desmit minutem 
divpadsmit
desmit minutes pirms 
divpadsmitiem

. . .  desmitos un 6etrdes- 
mit piecas minutes 

. . .  bez piecpadsmit mi- 
nutem vienpadsmi- 
tos

. . .  bez c.eturkSpa vien- 
padsmitos

. . .  c.eturksni pirms 
vienpadsmitiem 

.. .  vienpadsmitos un 
piecdesmit minutes 

. . .  bez desmit minutem 
divpadsmitos 

. . .  desmit minutes 
pirms divpadsmitiem

No cikiem? .. .  no vieniem, no pieciem, no sesiem.. .  (no — 
D.)

LTdz cikiem? . . .  lldz vieniem, lldz pieciem, lldz sesiem . . .  
(lidz — D.)

Veikals atv.erts no 9.00 lldz 19.00 (... no devipiem lldz
devippadsmitiem)

Pusdienas laiks no 14.00 lldz 15.00 (... no cetrpadsmitiem
lidz piecpadsmitiem)

Instituta darba laiks no 8.30 lldz 17.30 ( ... no pusde-
vipiem lldz 
pussesiem)

100 simts vai simt 
200 divi simti vai divsimt 
800 tris simti vai trlssimt 
400 6etri simti vai cetrsimt 
500 pieci simti vai piecsimt 
500 se§i. simti vai sessimt 
700 septiiji simti vai septiqsimt 
800 astopi simti vai astoijsimt 
900 devit?i simti vai devi^simt 
1000 tukstotis vai tukstoS

bez c.eturk§pa vienpadsmit без tiem без четверти одиннад-
четверти одиннадцать цать

C.eturksnis pirms vienpadsmi- • no cikiem со скольких
lidz cikiem до скольких

128



N. kas?
<?. ka?
D. kam?
A. ко?
I. ar ко? ar 
L. kur?

divi simti rubju 
divu simtu rubju 
diviem simtiem rubju 
divus simtus rubju 
diviem simtiem rubju 
divos simtos rubju

ar

simt rubji (rubju) 
simt rubju 
simt rubjiem 
simt rubjus (rubju) 
simt rubjiem 
simt rubjos

101 simt(s) viens
102 simt(s) divi
103 simt(s) tris
109 simt(s) devipi
110 simt(s) desmit
115 simt(s) piecpadsmit
121 simt(s) divdesmit viens
156 simt(s) piecdesmit sesi
222 divsimt divdesmit divi 

divi simti divdesmit divi
1201 tukstos divi simti viens (tukstoS divsimt viens) 
1987 tukstos devipi simti astopdesmit septipi (tukstos de« 

vipsimt astopdesmit septiiji)
7777 septipi tukstosi septiiji simti septipdesmit septiiji 

(septiiji tukstosi septiijsimt septipdesmit septipi) 
9999 devipi tukstosi devipi simti devipdesmit devipi 

(deviptQkstos devipsimt devipdesmit devipi)
1000000 miljons 1000 tukstotis -
10000000 desmit miljoni 10000 desmit tukstosi

N. kas? 
Q. ka?
D. kam?

A. ко?

I. ar ко?

L. kur?

tukstos devipi simti astondesmit 
tukstos devipi simti astopdesmit 
tukstos devipi simti astopdesmit

tukstos devipi simti astopdesmit

ar tukstos devipi simti astopdesmit
. '1 -s i I'. '• ,

tukstos devipi simti astopdesmit

devipi gad! 
devipu gadu 
devipiem 

gadiem 
devipus 4  ’ ' 

gadus ! 
devipiem 

gadiem 
devipos 1 

gados

21. divdesmit pirmais, divdesmit pirma 
88. astopdesmit astotais, astopdesmit astota 
J47. simt cetrdesmit septltais, simt cetrdesmit septita 
І93. simt devipdesmit tresais, simt devipdesmit tresl
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Kads sodien ir datums?
Sodien ir 1987. gada 15. decembris. 
Sodien .. .

Kadi ir menesu nosaukumi latvieSu valoda?
1 . (pirmais) menesis ir janvaris
2. (otrais) februaris
3. (tresais) marts
4. (c.eturtais) aprilis
5. (piektais) maijs
6 . (s.estais) junijs
7. (septlta is) j tilijs
8. (astotais) augusts
9. (devltais) septembris

10. (desmitais) oktobris
11. (vienpadsmitais) novembris
12. (divpadsmitais) decembris

Kurs ir gada pedejais menesis?
Gada pedejais menesis ir decembris. 

Kurs menesis ir aprilis?
Aprilis ir gada ...  menesis.

Kurs menesis ir novembris?

Kurs menesis ir septembris?

Kurs menesis ir junijs?

Kads datums bija vakar?
Vakar bija ...

Kad svin Martipdienu?
Martiijdienu svin 10. novembrl.

Cik nedeja ir dienu?

Kad sakas Pirmais pasaules kars?

janvaris январь' 
februaris февраль 
marts март 
aprilis апрель 
maijs май 
jOrtijs июнь 
jOlijs июль 
augusts август 
septembris сентябрь

oktobris октябрь 
novembris ноябрь 
decembris декабрь 
pedejais, pedeja последний, по* 

следняя '
svinet (svinu, svineju) праздно

вать
Martipdiena Мартынов день
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T.evs nopirka desmit kilogramus kartupeju. Puse no 
tiem bija bojati.

Ч2, 0,5 — puse — половина
0,5 latviski saka: nulle, komats, pieci.

2/г= 1 — viens v.es.els skaitlis
1 ~  (1,5) — pusotra — полтора; pusotras — полторы

1 7j- latviski saka: viens vesels un viena puse
viens un viena puse vai pusotra 

1,5 latviski saka: viens, komats, pieci.

Mes remontejam dzlvokli pusotras nedejas.
Lldz eksameniem vel ir pusotras nedejas laika.
Inaras d.elam nav vel pusotra gada, bet LIvijas d.elam 

ir jau pusotra gada.
Martins savu abolu sadallja divas dajas: vienu pusi 

vips iedeva Ilzei, otru pusi apeda pats.

_1_ viena 
3 tresa daja
I viena____
9 devita daja
II vienpadsmit

(viena tresdaja) 2 divas (divas piekt-
5 piektas dajas dajas) 

5 piecas
23 divdesmit tresas dajas

100 simtas dajas (simtdajas)

Viena simta daja no skaitja ir 1 procents (%). 
1 % viens procents 
5% pieci procenti 
10% desmit procenti 
25% divdesmit pieci procenti

simts procenti — сто процентов

puse половина
bojats порченый, испорченный; 

неисправный
v.es.els целый; здоровый 
sadalit (sadalu, sadaliju) раз

делить, разделять; поделить, 
делить 

da|a часть

apest (ap.edu, aped и) съесть, 
съедать

tresa daja, tresdaja третья 
часть, треть

piektda|a пятая часть, пятая 
simtda|a сотая доля, сотая 

часть
procents процент
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V i n g r i n a j u mi

b  Cikos sakas izrades Valsts RIgas Krievu dramas teatrl?, 
™ Izrades parasti sakas . . .

Cikos jus rltos ejat uz darbu?
Rltos uz darbu es eju . . .

Cikos jus rlt btisiet darba?
RIt es ...

Cikos jus iesiet uz kino sovakar?
Uz kino sovakar es iesu . . .  19.20.

Cikos saksies televizijas filma?
Filma saksies 18.30.

Cikos tev rlt ir trenins?
.. .  16.45.

Lldz cikiem tev sovakar ir trenips?
. . .  lldz 20.00.

No cikiem hdz cikiem tev sodien ir me^inajums?
. . .  no 17.00 lldz 19.30.

Kads sodien ir datums? .. .
No kura datuma lldz kuram datumam jums sogad bus at- 
vajinajums?

Man sogad atvajinajums bus no 1. junija lldz 1. jii- 
lijam.
Un jums? .. .

Uzrakstiet savu darba laiku!

Mis stradajam no . . .
. . .  darba laiks ir no . . .  1

Uzrakstiet tuvakas kafejnlcas vai edulcas darba laiku'l

Kafejnlca atv.erta . , .
Pusdienas laiks . . .  ,, > . i
KafejnTca bus sl.egta no;. ... lldz . , ,  ,

Pasakiet latviski un uzrakstiet tranTierrif

18 — 1010 — i :
27 — 1812 —
143 — 7576 —
567 — 10 064 r -
911 — 275 koki — '

tuvakais, tuvaka ближайший, ближайшая 
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N. kas? divsimt septipdesmit pieci koki 
Q. ka? . . .
D. kam? . . .
A. ко? . . .
I. ar ко? .. .
L. kur? . . .

N. kas? 41 gramata 
Q. ka? ...
D. kam? .. .
A. ко? .. .
I. аг ко? . . .
L. kur? . . .

Tulkojiet!

Врач сегодня принимает больных с 12 до 17.15.
Мой день рождения 1 апреля, а день рождения моего 

друга 29 февраля.
— Скажите, пожалуйста, который час?
— Сейчас 15 часов и 7 минут.
— Во сколько ты сегодня возвращаешься домой?
— Сколько стоит билет в Таллин?

Riipnlca Sogad izpildlja planu tikai par 98% (procen- 
tiem). P.ern rupnlca izpildlja planu par 107 procentiem. 

Stipendiju saijema 62% (procenti) studentu.

Augju un darzeiju veikala:
Liidzu vienu kilograrpu tomatu,

pusotra kilograma burkanu, 
vienu kilogramu gurl^u, 
puskilogramu loku.

Liidzu nosveriet lU daju l^irbja,
Ч2 kapostgalvas!

Liidzu . . .  miltu,
. . .  cukura,
. . .  c.epumu,
.. .  saulespu^u ejjas.

(puslitrs, 3 kilogrami, puskilograms, viens kilograms)

kapostgalva кочан капусты



Iegaumejietl

Es Saubos... Diez v a i...

Es tam neticu.
Tas nevar but.
Es par to ne.esmu parlie- 
cinats.
Noteikti?
Ka!
Nopietni? Tiesam?
Ka tad tai 
Tas ir neticami!
Tas ir parsteigums!
Tas mani parsteidz!
Ко jus runajat!
Tas nevar but!

Nevar but!
Jus parspllej at.

(Я) сомневаюсь... Вряд 
ли . . .
Я этому не верю.
Этого не может быть.
Я в этом не уверен.

Обязательно?
Как!
Серьезно?
Как же так!
Это невероятно!
Вот сюрприз.
Это меня удивляет!
Что вы говорите!
Не может быть!

Вы преувеличиваете.

Sarunas

— Atvainojiet, ludzu, kur ir Krisjaija Valdexnara iela?.
— Uz Valdemara ielu var aizbraukt ar treso trolej* 

busu.
— Paldies!

— Ludzu, kompostrejiet manu talonu!
— Ludzu!
— Paldies! Un atjaujiet paiet jums garam.

— Mamiij, iesim sodien pastaigaties parka!
— Sodien man nav !aika. Iesim rit.
— Sodien ir skaista diena, bet rit sola veju, Uetu un 

aukstu laiku.
— Nu — tad iesim parlt. . .

— Apsveicu jQs Ziemassv.etkos!
— Paldies! Es jus tapat!

— Vai tev ir Darzkopibas biedribas adrese?
— Карее tev ta?
— Es v.elos iegut jaunu tulpju s^irni. P.ern izstade 

redzeju. . .  tadas lielas, tumsas. . .
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— Vai polikllnika?
— Ja. Ludzu!
— Es v.elos izsaukt arstu uz maju.
— Jiisu adrese?.

— Slimnieka uzvards, yards, t.eva yards, dzimsanas 
gads. Kur slimnieks strada?

— Par ко slimnieks sfldzas?
— Vipam ir augsta temperatura un stipras galvassa- 

pes.
— Arsts bits! Gaidiet!
— Paldies!

— Labdien, dakter!
— Sveicinati! Par ко jus sudzaties?
— Man sap kakls, lielas iesnas un neliela temperatura.
— Tulit apskatisim jusu kaklu. Sakiet — a-a-a!...

— Labdien!
— Labdien! Ka jiis jutaties?
— Es jutos slikti, dakter! Man ir drudzis, sap galva, 

sap kakls, augsta temperatura, stipras iesnas..., sapes 
sirdl...

— Ludzu numuripu pie zobarsta.
— Jusu uzvards, yards, t.eva vards? Adrese?

— Tiilit sameklesu jusu kartlti... Та. Atradu! Desmi* 
tais kabinets. Jums bfls devltais num urs...

— Sakiet, ludzu, kad zales bus gatavas?
: »*- Pec divam stundam.

— Paldies.

— Ludzu, karstu kafiju un divas sviestmaizes.
— Vai sviestmaizes ar olu?
— Ne, ar olu ne. Vai citu sviestmaizu jums nav?.
— Mums ir sviestmaizes ar s^iij^i un ar ikriem ..,
— Ludzu — ar S^ipl^i...
— Cik mums jamaksa?
— Trls rubji un septi^idesmit piecas kapeikas.
— Ludzu!
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Кроме тех существительных, которые мы изучали на 
предыдущих занятиях, в латышском языке есть еще 
существительные мужского рода, которые в NominatTvs 
ед. числа (N. kas?) оканчиваются на -us {medus, viltus, 
lie tus, ...) и -is (brdlis, gailis, lacis).

Существительных, оканчивающихся на -us, в совре
менном латышском языке очень мало, и они обычно 
употребляются только в единственном числе, лишь не
которые из них употребляются в единственном и мно
жественном числе. Те существительные, которые имеют 
множественное число, склоняются так же, как сущест
вительные ddls, tevs во множественном числе.

Наиболее употребительные существительные на -us: 
m.edus/мед/, lietus /дождь/, tirgus /рынок, базар/, арѵі- 
dus /местность/, vidus /середина/, viltus /обман, хит
рость/, kl.epus /кашель/, alus /пиво/, .. .

Существительные на -us склоняются следующим об-
разом: *
N. kas? apvidus apvidi
Q. ka? apvidus apvidu
D. kam? apvidum apvidiem
A. ko? apvidu apvidus
I. ar ko? ar apvidu ar apvidiem
L. kur? apvidu apvidos

Вы уже знакомы с некоторыми существительными 
мужского рода, которые в NominatTvs (N.) единствен
ного числа имеют окончание -is (kufeis, inienieris идр.), 
и знаете, как они склоняются. Но кроме этих сущест
вительных есть существительные, которые в некоторых 
формах имеют чередование согласных (чередуется со
гласный, который стоит перед окончанием):

i І vezis — рак krupis — жаба
# ■ ш if ii

N. kas? v e z is v e  1z 1i k ru p is ЬгиТрПі
Q. ka? ѵ ё 1z 1 a v e | z | u k r u j p ] ] a k r u [p j j u

D. kam?. v e z im ѵ ё 1 z 1 iem k ru p im k ru  1 pj 1 iem

A . ko? v e z i ѵ ё 1z 1 u s k ru p i k ru  1 pj 1 u s

I. ar  ko? ar v e z i ar  ѵ ё  1 z 1 iem  ar k ru p i ar kru  1 pj 1 iem

L. kur? v e z i ѵ ё Щ о в kru p! k ru  [p]"}os

V. — v e z i! ѵ ё  1 z 1 i! k rupi! k ru  fpJl i!
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Чередование согласных происходит в Qenitivs един
ственного числа и во всех падежах множественного 
числа.

Типы чередования:

P—Pj 
b - b j

N. kas? Q. ka? N. kas? ф. ka? D. каш?
skapls skajjpjja skaj_pj_|i skajpjju skafpjjiem 
gulbis gulfbjfa gul I bj I i gul| bj | u gul|bj|iem

m—mj pramis pra |mj [a prafmj[i pra |mj | u p ra |mj | iem 
v—vj burvis burfyjfa bu r|v j|i bur|v j|u  bur|vj|iem

1—! calis cajj_|a caJ_J_| i cajjju ca 1 ] 1 iem
n - p spa in is sp a i|n |a spai 11? I i sp a i J p J u spai |p | iem
c—c lacis la 1 c j a 1а[б]і la jc |u la jc|iem
dz—dz dadzis da |d z |a da 1dz1i da |dz |u da|dz|iem
s—s lasis la J s j a la fl]i lapTfu Іа 1 s 1 iem
t—s zutis zu1s 1 a ZU 1 S1 i ZU1S1u zu 1 s 1 iem
z—z nazis naJTja na j z j i na 1 z 1 u na|z|iem
d—z briedis b rie |z |a brie 1 z JI brie 1 z 1 u brie j z j iem

При склонении слова viesis не происходит чередова
ние согласных, чередование не происходит также при 
склонении личных имен, которые оканчиваются на 
-tis, -dis:

N. kas? viesis
Q. ka? viesa
D. kam? viesim
A. ko? viesi
I. ar ko? ar viesi 
L. kur? viesi
V. — viesil

viesi 
viesu 
viesiem 
viesus 

ar viesiem 
viesos 
viesi!

Zintis Rudis
Zinta Ruda
Zintim Rfldim
Zinti Rudi

ar Zinti ar ROdi 
Zinti Rudi
Zinti! Rudi!
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С клонение имен сущ ествительны х м уж ск ого  р о д а

Единственное число Множественное число
Падеж

-s, -S -is •IIS

N. kas? -s t.evs -is bralis -us l.edus -i t.evi, b ra |l|i, l.edl
-s vejs

-a bra)JJa
veji

Q. ka? -a t.eva -us l.edus -u t.evu, bra |]|u , l.edu
v§ja veju

D. kam? -am t.evam -im bralim -um l.edum -iem t.eviem, bra|l|iem ,
l.eoiem

vejam vejiem
A. ko? -u t.evu -1 brail -u l.edu -us t.evus, b ra |l|u s,

l.edus

L ar ko?
veju ve jus

-u ar t.evu -i ar brali -u ar l.edu -iem ar t.eviem,
bra |||iem , l.ediem

ar veju ar vejiem
L. kur? -a t.eva -i brali -ii l.edu -os t.evos, b ra |||o s ,

l.edos
veja vejos

V. - t.ev! t.evsl brali! l.edu! t.evi! b r a |||il
brali l.edi!

vejsl veji!

Существительные женского рода в латышском лите
ратурном языке в Nominatlvs единственного числа окан
чиваются на -а, -e, -s:

Пера /липа/, bite /пчела/, nakts /ночь/.
Обратите внимание на то, что те существительные 

женского рода, которые оканчиваются на -е и -s, имеют 
чередование последнего согласного в Qenitivs множест
венного числа:

bite ■— пчела

4 ё ё
cilts

4
— племя

4 4
N. kas? bite bites cilts ciltis
Q. ka? bites bi 1s 1 u cilts c il|s |u
D. kam? bitei bitem ciltij ciltim
A. ko? biti bites cilti ciltis
I. ar ko? ar biti ar bitem ar cilti ar ciltim
L. kur? bite bites cilti ciltis
V. — bite! bites! cilts! .ciltis!
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С клонение имен сущ ествительны х ж ен ск ого  р ода

Падеж
Единственное число Множественное число

-а -e •8 -as -es -ts

N. kas? 
Q. ka?
D. каш? 
А. ко?
I. аг ко? 
L. kur? 
V. -

Пера 
liepas 
Ііераі 
Hepu 

аг liepu 
Пера 
liepa!

bite 
bites 
bitei 
biti 

ar biti 
bite 
bite!

nakts 
nakts 
naktij 
nakti 

ar nakti 
nakti 
nakts!

liepas 
liepu 
liepam 
liepas 

ar liepam 
liepas 
liepas!

bites 
bi 1S1 u 
bitem 
bites 

ar bitem 
bites 
bites!

naktis 
n ak |s |u  
naktim 
naktis 

ar naktim 
naktis 
naktis!

Vokativs /звательный падеж/ — это падеж обращения:

Именительный падеж Vokativs (V.)
единственного числа 

существительных единственное число множественное число

-S, -S
t.evs t.ev! t.evs! t.evi!
d.els d.els! d.elil
skolotajs skolotaj! skolotajil
kaimiiji kaimigl kaimiijil
vejs vejs! veji!

biedrs biedril biedril

-is
bralis brali! brail brSjil
viesis viesi! viesil

-us
Mikus Mikul Mikt!

-a
liepa liepa! liepas!
skolotaja skolotaja! skolotaj! skolotajas!

-e
zeine гете! zemes!
Kristine Kristine! Kristin! Kristines!
nakts nakts! naktis!

Как вы уже заметили, во множественном числе Voka
tivs всегда совпадает с именительным падежом (V. =  N.), 
но в единственном числе иногда отличается.
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Вы теперь изучили I спряжение глаголов, к которому 
относятся глаголы, имеющие в неопределенной форме 
один слог, не считая приставку и, в возвратных глаго
лах, окончание -ties:

nest (нести), atnest (принести, приносить), 
vest (вести; везти), atvest (привести, приводить; при
везти, привозить), glabt (спасать, спасти), glabties 
(спасаться, спастись).
Если вы всмотритесь повнимательнее, то убедитесь, 

что в отличие от глаголов II и III спряжений, имеющих 
в неопределенной форме перед-t долгий гласный-а-,-ё-, 
-I- или -о-, глаголы I спряжения таких суффиксов не 
имеют. Перед -t у них находится чаще согласный, реже 
гласный, относящийся к корню слова.

Следует запомнить, что основные формы глаголов I 
спряжения весьма разнообразны и отличаются друг 
от друга чередованием гласных или согласных корня: 
nest — n.esu, nesu (нести)
qernt — q.emu, rtemu (брать)

(лить, наливать)
(бросать, кидать)
(вести; везти)
(идти сюда, приходить, прийти) 
(уметь)
(подниматься, взбираться) 

dzert — dzeru, dzeru utt. (пить)
Вы заметили, что в ряде случаев 2-я и 3-я основные 

формы у глаголов I спряжения совпадают: 
sakt, saku, saku (начинать, начать);
augt, augu, augu (расти);
'set, siju, seju (сеять);
liigt, lUdzu, lUdzu (просить; приглашать). 
Затруднения для вас будет представлять образова

ние формы 2-го лица единственного числа у глаголов I 
рпряжения в настоящем времени. Необходимо запом
нить следующее:

I. Большинство глаголов в форме 2-го лица не имеет 
окончания:

а) форма 2-го лица полностью совпадает с формой 
3-го лица:

tu se/. Нес, liidz, 
vins sej, Нес, lUdz;

б) если глагол во 2-й основной форме перед оконча
нием имеет один из следующих согласных или сочета

liet — teju, Іё\и 
mest — m.etu, metu 
vest — v.edu, vedu 
nakt — naku, паси 
prast — protu, pratu 
kapt — kapju, kdpu
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ний согласных к, g, bj, pj, mj, j, s, z, то во 2-м лице 
единственного числа настоящего времени появляются 

с, dz, b, р, ш, 1, s или t, z или d: 
es saku — tu sac, 
es augu — tu audz, 
es glabju — tu glab, 
es kapju — tu kap, 
es lemju — tu lem, 
es ceju — tu cel, 
es dzesu — tu dzes, 
es ciesu — tu ciet, 
es lauiu — tu lauz, 
es auzu — tu aud.
2. Некоторые глаголы I спряжения (таких глаголов 

немного) в форме 2-го лица единственного числа на
стоящего времени имеют окончание -і в следующих двух 
случаях:

а) если глагол в настоящем времени имеет суффикс 
-st-:
nirt (нырять), tu nir-st-i,
pazit (знать), tu pazi-st-i,
sarkt (краснеть), tu sark-st-i,
aizmirst (забыть), tu aizmir-st-i,

б) если глагол в настоящем времени имеет перед 
окончанием согласный р, t или d (учтите, что 2-я ос
новная форма отличается от 3-й чередованием корне
вого гласного):

just (чувствовать), tu jiit-i, 
krist (падать), tu krit-i, 
prast (уметь), tu prot-i,
tapt (становиться), tu top-i,

. rpst (найти), tu rod-i, °
pjrgst (найти), , tu atrod-i, , 
piprasj (привыкнуть), tu. pierod-i.

. В корне настоящего времени, глаголов I спряжения 
е, е обычно произносится открыто (piati), например:.
•, es, v,edu, vips, v.ed, mes v.pdam, jus v.edat.

Во 2-м лице единственного числа настоящего времени 
е, ё произносится закрыто (sauri): 

tu ved, tu рёгс, tu lem, tu cel.
В форма* прошедшего времени е, ё всегда произно

сится закрыто.
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Запомните, что у глаголов 1 спряжения в окончаниях 
1-го и 2-го лица множественного числа прошедшего 
времени -am, -at у всех глаголов гласный а всегда дол
гий:

mes ved-am, pirk-am, сёі-ат, Щиѵ-ат,
jus ved-at, pirk-at, сёі-at, Щиѵ-at.
В прошедшем и будущем времени глаголы I спряже

ния имеют те же личные окончания, что и глаголы II 
и III спряжений в этих временах.

Вы также ознакомились с возвратными глаголами 
I спряжения с окончанием -ties.

Необходимо запомнить, что 2-ю и 3-ю основные фор
мы возвратных глаголов I спряжения образуют от со
ответствующих форм невозвратных глаголов, например:

ce((u) + o s — ;ce\-os (поднимаюсь, встаю);
сёІ(и)+ оз— сёі-os (поднимался, -лась, вставал, -ла).
Основные формы тех возвратных глаголов I спряже

ния, для которых в латышском языке нет парных од
нокоренных глаголов без -ies, следует заучивать, напри
мер:

censties, censos, centos (стараться, стремиться),
mosties, mostos, modos (проснуться, пробуждаться).
Возвратные глаголы I спряжения в настоящем вре

мени спрягаются следующим образом:

Лицо mesties, metos, 
metos

ceities, ce|os, 
celos

iepazjties, iepaztsios 
iepazinos

es
tu
ѵіц§ . 
ѵіца ^  
mes 
jus 
ѵіі?і
viijas ^

m.et-os
met-ies

m.et-as
m.et-amies
m.et-aties

m.et-as

cel-os
ceF-ies
ce)-as

ce|-amies
cej-aties

ce|-as

iepazlst-os
iepazlst-ies

iepazlst-as
iepazlst-amies
iepazist-aties
iepatfst-as

Все, что было сказано о чередовании согласных во 
2-м лице единственного числа у невозвратных глаголов, 
относится также и к возвратным глаголам.
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Спряжение невозвратных глаголов (III спряжение, 1-я группа)

Неопределенная форма: maclt учить
syeicinat приветствовать; здороваться

I f a M a

Настоящее время : Прошедшее время Будущее время

es mac-u 
tu mac-i

$  >  » » »
mes шас-аш 
.jus mac-at

v iS ie  "> mac-a ѵіцаз —

es mac-Ij-u 
tu mac-Ij-i

v lfa  >  тй с - * а 
mes mac-Ij-am 
jus mac-ij-at

v !^' ■ > mac-Tj-a vujas ^  *

es mac-Is-u 
tu mac-is-i

v!S >  ™ c-fs
mes mac-Is-im 
j iis mac-is-iet (-it)

* *  >  mac-isvi$as ^

es sveicin-u 
tu sveiein-i

Ж  > sveicin-a 1
mes syeicin-аш ' 
jus sveicin-at

• ' " V  sveicin-a vujas

es sveicin-aj-u 
tu sveicin-aj-1
ѵіц§ w sveicin-aj-a 
ѵіца ^  J
mes sveicin-aj-am 
jus sveicin-aj-at

- sveicin-aj-a vigas J

es sveicin-as-u 
tu sveicin-as-i

ѵ іЯ  >  sveicin' as
mes sveicin-as-im 
jus sveicin-as-iet (-it)

ч  sveicin-asvujas

3. tabula

Спряжение невозвратных глаголов (III  спряжение, 2-я группа)

Неопределенная форма: pel det плавать
redzet видеть

Настоящее время Прошедшее время Будущее время

es p.eld-u es pe!d-ej-u es peld-es-u
tu peld-i tu peld-ej-i tu peld-es-i
viijs
vii?a > p.eld vins

ѵіца > peld-ej-a vi$s
vii?a > pel d-es

mes p.eld-am mes peld-ej-am mes peld-es-im
jus p.eld-at jus peld-ej-at jus peld-es-iet (-it)
vi^i
virias > p.eld ѴІЦІ

villas > peld-ej-a vi^i
vi^as > peld-es

es r.edz-u es redz-ej-u es redz-es-u
tu redz-i tu redz-ej-i tu redz-es-l
viijs
vi^a > r.edz V I$S

ѵіца > redz-ej-a vi$s
viija > redz-es

mes r.edz-am mes redz-ej-am mes redz-es-im
jus r.edz-at jus redz-ej-at jus redz-es-iet (-it)
ѴІЦІ
villas > r.edz vi$ i

vi^as > redz-ej-a viiji
vi$as > redz-es



146 4. tabula

Спряжение возвратных глаголов (III  спряжение, И-я группа)

Неопределенная форма: macities учиться
sasveicinaties поздороваться, здороваться

Настоящее время Прошедшее время Будущее время

es mac-os es mac-Ij-os es mac-TS-os
tu mac-ies tu mac-ij-ies tu mac-is-ies
vips
vipa > mac-as VlpS

vipa > mac-ij-as VipS
vipa >  mac-is-ies

mes mac-amies mes mac-ij-amies mes mac-Is-imies
jus mac-aties JUS mac-Ij-aties jus mac-is-ieties (-ities)
vipi
vipas > mac-as Ѵ ІрІ

vipas > mac-Ij-as vipi
vipas ■> mac-is-ies

es sasveicin-os es sasveicin-aj-os es sasveicin-as-os
tu sasveicin-ies tu sasveicm-aj-ies tu sasveicin-as-ies
VipS
vipa > sasveicin-as vips

vipa > sasveicin-aj-as Ѵ Ір І
vipa sasveicin-as-ies

mes sasveicin-amies mes sasveicin-aj-amies mes sasveicin-as-imies
jus sasveicin-aties JUS sasveicin-aj-aties jus sasveicin-as-ieties (-ities)
Ѵ ІрІ
vipas > sasveicin-as Ѵ ІрІ

vipas > sasveicin-aj-as vipi
vipas >  sasveicin-as-ies

«8

5. tabula

Спряжение возвратных глаголов (III спряжение,2-я группа)

Неопределенная форма: peldeties купаться

Настоящее время Прошедшее время Будущее время

es p.eld-os 
tu peld-ies

v iS  >  p-eld' as
mes p.eld-amies 
jus p.eld-aties
v !^ ^  p.eld-as 
vujas

es peld-ej-os 
tu peld-ej-ies
V!’?S peld-ej-as vuja ^  r J
mes peld-ej-amies 
jus peld-ej-aties

v -pi "> peld-ej-asvujas ^  r J

es peld-es-os 
tu peld-es-ies 
vins . и  - . 
vina >  Peld-es-ies
mes peld-es-imies
jus peld-es-ieties (-ities)

vipas > peld-es-ies
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6. tabula

Основные формы наиболее употребительных 
глаголов 1 спряжения и образцы их спряжения

Основные формы глаголов

Неопред.
форма Настоящее время Прошедшее

время Будущее время

augt расти es augu 
tu audz
ѵ!*5 >  aug ѵіца '  s

es augu 
tu augi
vh?5 >au g a  vina ^  &

es augsu 
tu augsi
v!*5 augs

begt бежать 
degt гореть 
cept печь; 

жарить

mes augam 
jus augat

-  aug vinas " s
b.egu 
d.egu 

es c.epu 
tu cep 
v., v. c.ep

mes augam 
jus augat
Ѵ!Я' >auga  vujas ^  K

begu 
degu 

es cepu 
tu cepi 
v., v. сера

mes augsim 
jus augsiet (-it)
vini . ____
villas ̂  ® 

begsu 
degsu 

es cepgu 
tu cepsi 
v,, v. ceps

nest нести

mes c.epam 
jus c.epat 
v., v. c.ep 

n.esu

mes cepam 
jus cepat 
v., v. сера 

nesu

mes cepsim 
jus cepslet (-It) 
v., v, ceps 

nesisu
sakt начать, 

начинать
saku saku saksu

pit плести es pinu 
tu pin 
v., v. pin

es pinu 
tu pini 
v., v. pina

es pisu 
tu pis/ 
v., v. pis

trit тереть; 
точить

mes pinam 
jus pinat 
v., V, pin 

trinu

mes pinam 
jus pinat 
v., v. pina 

trinu

mes pisim 
jus pisiet (-it) 
v., V. pis 

trisu

liet лить 
smiet смеяться

leju
es smeju 
tu smej 
v., v. smej

leju
es smeju 
tu smeji 
v.t v. smeja

Hesu
es smiesu 
tu smiesi 
v., v. smies

mes smejam 
jus smejat 
v., v. smej

mes smejam 
jus smejat 
v., v. smeja

mes smiesim 
jfls smiesiet (-it) 
v., v. smies
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6st есть, 
кушать; 
питаться

mest бросать, 
кидать 

vest вести; 
везти

es .edu 
tu ed 
v., v. .ed

mes .edam 
jus .edat 
v., v, .ed

m.etu

v.edu

es edu 
tu edi 
v., v. eda

mes edam 
jus edat 
v., v. eda 

metu

vedu

es edi§u 
tu edisl 
v., v. edis

mes edisim 
jus edisiet (-it) 
v., V, edis 

media

vediiu

, идти;
па * приходить

naku nacu naksu

cirst рубить es c.ertu es cirtu es cirtisu
tu cert tu cirti tu cirtisi
v., v. c.ert v., v. cirta v., v. cirtis

mes c.ertam mes cirtam mes cirtlsim
jus c.ertat jus cirtat jus cirtisiet (-it)
v„ v, c.ert v., v. cirta v., v. cirtis

dzit гнать dz.enu dzinu dzisu
likt класть lieku liku liksu
pirkt покупать p.erku pirku pirksu
snigt* snieg 

идет снег
sniga snigs

vilkt тащить, 
тянуть

v.elku vilku vilksu

prast уметь es protu es pratu es pratisu
tu proti tu prati tu pratisi
v., v. prot v., v. prata v., v. pratis

mes protam mes pratam mes pratisim
j us protat jus pratat jus pratisiet (-it,
V., v. prot v., v. prata v., v. pratis

rast найти, rodu radu radisu
находить

rakSurakt рыть, roku raku
копать

tapt стать, topu tapu tapsu
становиться

* Некоторые глаголы в латышском языке редко употребляются или во
обще не употребляются в 1-м и 2-м лице, но имеют форму Зіго лица.
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krlst падать, es kritu es kritu es kritlsu
пасть tu krlti tu kriti tu kritlsi

V., V, krlt V., V. krita V., V. kritis

mes krftam mes kritam mes kritisim
jus krltat jus kritat JUS kritisiet (-it)
V., V. krlt V., V. krita V., V. kritis

flkt добраться; es tieku es tiku es tiksu
достаться tu tiec tu tiki tu tiksi

V., V. tiek V., V. tika V., V. tiks

mes tiekam mes tikam mes tiksim
JUS tiekat jus tikat jus tiksiet (-It)
V., V. tiek V., V. tika v., v. tiks

brukt рушиться, briiku bruku bruksu
валиться

jukt путаться juku juku jukSu
just чувствоваті jutu jutu jutisu
mukt удирать шйки rnuku muk?u
zust исчезать, zudu zudu zudiiu

теряться 
ktupt споты- es klQpu es klupu es klupSu

каться tu klupi tu klupi tu klupsi
V., V. кійр V., V. klupa v., v. klups

mes klupam mes klupam mes klupsim
JUS kliipat IBs klupat jus klupsiet (-it)
V., V. кійр V., V. klupa V., V. klups

brlst брести brienu bridu bridiSu
list лезть lienu lidu lidiiu
siet вязать sienu seju siesu
skriet бежать es skrienu es skreju es skrielu

tu skrien tu skreji tu skriesi
V., V. skrien V., V. skreja v., v. skries

mes skrienam mes skrejam mes skriesim
jus skrienat JUS skrejat Jus skriesiet (-It)
V., V. skrien V., V. skreja V., V. skries

graut громить, grauju gravu grauSu
разрушать

kraut грузить es krauju
krauj
krauj

es kravu es krausu
tu tu kravi tu krausi
v., v. V., V. krava V., V. kraus

mes kraujam mes kravam mes krausim
jus kraujat jus kravat jus krausiet (-it)
V., V. krauj

jauju
V., V. krava V., V. kraus

(aut позволять javu jauSu
p|aut косить; plauju pjavu pjauSu

жать
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raut рвать rauju ravu rausu
sp|aut плевать spjauju sp|avu spjausu
saut стрелять sauju savu sausu
zaut развеши- zauju 2avu zausu

вать ( д л я
п р о с у ш к и )

jat ехать jaju jaju jasu
верхом

klat покры- klaju klaju klasu
вать

krat копить;
собирать kraju kraju krasu

rat бранить raju raju rasu
set сеять seju seju sesu
skflt брить skuju skuvu skusu
spet мочь speju speju spesu
sut шить suju suvu susu
stat остано- staju staju stasu

ВИТЬСЯ
kapt подни- es kapju es kapu es kapsu

маться tu kap tu kapi tu kapsi
v., v. kapj V., V. кара V., V. kaps

mes kap jam mes карат mes kapsim
Jus kapjat j"us kapat jus kapsiet (-It)
v., v. kapj v., v. кара V., V. kaps

kopt ухажи- kopju кори kopsu
вать

slept прятать slepju slepu slepsu
stiept тянуть; stiepju stiepu stiepsu

тащить
svilpt свистать svilpju svilpu svilpsu
terpt одевать terpju terpu terpsu
triept мазать triepju triepu triepsu
glabt спасать glabju glabu glab§u
grabt хватать; grabju grabu grabsu

kniebt щипать kniebju kniebu knieblu
strebt хлебать strebju strebu strebsu
urbt сверлить urbju urbu urbsu
jumt крыть jumju j*umu jumsu

( к р ы ш у )
lemt решать lemju lemu lemsu
stumt толкать stumju stflmu stuinsu
braukt ехать es braucu es braucu es brauksu

tu brauc tu brauci tu brauksi
V., V. brauc V., V. brauca V., V. brauks

mes braucam mes braucam mes brauksim
jus braucat jus braucat JUS brauksiet (-it)
v., V. brauc V., V. brauca V., V. brauks

brekt кричать br.ecu brecu breksu
jaukt мешать; j'aucu jaucu jauksu

разбирать
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lekt прыгать l.ecu lecu lekSu
liekt сгибать; liecu liecu liek§u

КЛОНИТЬ
plukt рвать plticu plucu pliiksu

( цветы.) ,

saukt звать saucu saucu saukSu
slaukt доить slaucu slaucu slauksu
sukt сосать sucu sucu siiksu
teikt сказать, teicu teicu teiksu

говорить
traukt мчиться traucu traucu trauksu
vakt собирать vacu vacu vaksu
veikt выполнять veicu veicu veik§u
beigt кончать beidzu beidzu beigsu
jegt сообра- j.edzu jedzu jegsu

жать jugSu
jugt запрягать jiidzu jiidzu
liigt просить; es Iudzu es Iudzu es lflg§u

приглашать tu ludz tu ludz! tu liigsi
V., V. ludz V., V. ludza V., V. lugs •

шёз ludzatn mes ludzam mes lflgsim
IUS lQdzat jus ludzat jus lflgsiet (-it)
V., V. ludz V., V. liidza V., V, lugs

segt покрывать, s.edzu sedzu segsu
накрывать

slegt запирать, sl.edzu sledzu slegsu
заключать

sniegt протя- sniedzu sniedzu sniegSu
нуть; до-
ставать

steigt спешить steidzu steidzu steigsu

ciest терпеть; es ciesu es cietu es cietisu
страдать tu ciet tu cieti tu cietisi

V., V. cie§ V., V. cieta V., V. cietis

mes ciesam mes cietam mes cietlsim
JUS cieSat JUS cietat i us cietfsiet (-It)
V., V. cieS V., V. cieta V., V. cietis

jaust чувство- jausu jautu jautiSu
вать, дога-
дываться

pust дуть pti§u piitu putlSu

Mist ткать es auzu es audu es audlsu
tu aud tu audi :u audisi
V., V. Qui V., V. auda V., V, audis

mes auzam mes audam mes audisitn
jus auzat ius audiit US audisiet (-it)
!r„v. auz V., V, auda V. audis
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glaust гладить 
grflst толкать 
kost кусать 
laist пускать 
paust выражать 
skaust завидо

вать
snaust дремать 
spiest давить;

заставлять 
spriest судить 
sviest бросать 
shiest разбрыз

гивать 
ziest мазать

glauzu
gruzu
kozu
laizu
pauzu
skau2u

snauzu
spiezu

spriezu
sviezu
spiezu

ziezu

glaudu
grfldu
kodu
Jaidu
paudu
skaudu

snaudu
spiedu

spriedu 
sviedu 
skied u

ziedu

glaudlSu
grfldlSu
kodlSu
laidlSu
paudisu
skaudlSu

snaudilu
spiedlsu

spriedlsu
sviedlsu
skiedTSu

ziedlsu

dzest тушить; 
гасить

elst отдуваться 
melst нести 

вздор
plest рвать, 

драть
post наряжать

raust сгребать 
test тесать

dzesu

elSu
melSu

ple§u

es posu 
tu pos 
v., v. pos

mes posam 
i us posat 
V . ,  v. pos 

rausu 
tesu

dzesu

elsu
melsu

plesu

es posu 
tu posi 
v., v. posa

mes posam 
jfls posat 
v., v. posa 

rausu 
tesu

dzesiSu

elslsu
melsiSu

рІёвІЗи

es posiSu 
tu poslsl 
v., v. posis

mes poslsim 
jfls poslsiet (-it) 
v., v. posts 

rausiiu 
tflsisu

celt поднимать; es ce|u es celu es celsu
строить tu cel tu сёіі tu celsi

v., v. ce| v., v. cela v., v. cels

mes ce|am mes сё lam mfls celsim
jus celat jfls celat jfls celsiet (-it) .
"v., v. ce| v., v. сёіа v., v. cels

salt мерзнуть es salstu es salu es salsu
tu salsti tu sali tu salsi
v., v. salst v., v. sala v., v. sals

mes salstam mes salam mes salsim
jus salstat jfls salat jfls salsiet (-it)
v., v. salst v., v. sala v., v. sals

tnolsrurt ѵста- es (no)gurstu es (no)guru es (no) gursu
вать tu (no)gursti tu (no)guri tu (no)gursi

v„ v. (no)gurst v., v. (no)gura v., v. (no)gurs
mirt умирать mirstu miru mirSu
dirt нырять nirstu niru nirlu
dzimt рож* 

даться
3-е л. dzimst dzima dzims
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grimt погру
жаться 

rlmt утихать 
skumt грустить

pazit знать 
(кого?)

slapt жаждать 
£ibt падать в 

обморок 
reibt пьянеть 
mirkt мокнуть 
nikt томиться 
sarkt краснеть 
sllkt тонуть 
tvikt гореть;

жаждать
sirgt

недомогать 
spirgt оживать 
vargt недомо

гать, чахнуть

grimstu

3-е л. rimst 
es skumstu 
tu skumsti 
v., v. skumst
mes skumstam 
jus skumstat 
v., v. skumst 
es pazistu 
tu pazisti 
v., v. pazist

mes pazistam 
jus pazlstat 
v„ v., pazTst 

slapstu 
gpbstu

reibstu
mirkstu
nlkstu
sarkstu
sllkstu
tvlkstu

sirgslu

spirgstu
vargstu

grimu

rima
es skumu 
tu skuml 
v., v. skuma
mes skumam 
jtis skumat 
v., v. skuma 
es pazinu 
tu pazini 
v., v. pazina

mes pazinam 
jus pazitiat 
v., v. pazina 

slapu 
feibu

reibu
mirku
niku
sarku
sliku
tvlku

sirgu

spirgu
vargu

grimsu

rims
es skumsu 
tu skuinsi 
v., v. skums
mes skumsim 
jus skumsiet (-it) 
v., v. skums 
es pazisu 
tu pazisi 
v., v. pazis

mes pazisim 
jus pazisiet (-It) 
v., v. pazis 

slapiu  
£Ibsu

reibSu
mirksu
nlksu
sarksu
rliksu
tviksu

sirgSu

spirgsu
vargSu

dzelt жалить dzeju dzelu dzellu
kalt ковать ka|u kalu kalSu
kult молотить kuju klllu kulsu
malt молоту maju malu malsu
pelt порицать, pelu pelu pelSu

осуждать
smelt черпать sme|u smelu smelsu
sljelt раскалы- ske|u sljelu skelSu

вать
sfcilt высекать sfciju skilu sljiisu

(огонь)
zelt зеленеть 3-е л. ze] zela zels
velt катать veju velu velsu
vllt обманы- vi|u vllu vilsu

вать
berzt тереть es berZu es berzu es berzisu

tu berz tu berzl tu berzlsi
v., v. beriS v., v. berza v., v. berzis

mes berzam mes berzam mes berzlslm
jus beriat jus berzat jus berzlsiet (-it)
v„ v. beri v., v. berza v., v. berzis
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drazt мчаться drazu drazu diaziSu
grauzt грызть grau2u grauzu grauziSu
griezt резать griezu griezu grieziSu
lauzt ломать lauzu lauzu lauzigu
art пахать aru aru arsu
bart бранить baru baru barSu
bert сыпать beru beru bersu
dzert пить dzeru dzeru dzerSu
kurt растапли- kuru kuru kursu

вать
Vert ловить es Vero es Veru es Versu

tu ker tu Veri tu Versi
v., v, Ver v., v. Vefa v., v. Vers

mes Veram mes Veram mes Versim
jus Verat jus Verat j fls Versiet (-it)

pert пороть
v., v. Ver v., v. Vera v., v. Vers

peru peru persu
spert лягать speru speru spersu
svert весить sveru sveru sversu
slfirt отделять sViru Skiru SVirSu
tvert хватать tveru tveru tverSu
vert откры- veru ѵёги verSu

вать; за
крывать

kjut стать, es kjiistu es kluvu es к fi§u
становиться tu k|iisti tu kjuvi tu к usi

v., v. kjust v., v, kjuva v., v. к us

mes kj ustam mes к] иѵйпі mes kjflsim
jus kjustat jus kjuvat jus kjusiet (-it)

bilst сказать
v., v. klust v., v. kjuva v„ v. к jus

bilstu bildu bildiSu
k list бродить klistu klidu klidisu
nist ненави- nistu nidu nidisu

деть
svlst потеіь es svistu es svidu es svidiSu

tu svlstl tu svldi tu svidisi
v., v. svlst v., v. svida v., v., svidis

mes svistam m§s svidam mes svidisim
jus svlstat jus svidat jus svidisiet (-it
v., v. svlst v,, v. svida v., v. svidis

aizmirst забыть aizmirstu aizmirsu aizmirsiSu
karst натре- 3-е л. karst karsa karsls

ваться
luzt ломаться es lustu es luzu es ltizisu

tu lusti tu lflzi tu luzisi
v., v, lflst v., v, luza v., v , luzis

mes 1 ustam mes luzam mes luztsim
jus Ifistat jus luzat jus luzisiet (-it)
v., v. lust v., v. luza v„ v. luzis
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Латышско-русский алфавитный словарь

А

abolins клевер 
abra квашня
adit (adu, adiju) вязать (на 

спицах)
administrative административ

ный
aizdot (aizdodu, aizdevu) одол-

жить-одалживать; дать-да- 
вать взаймы (в долг) 

aizdurve место за дверью 
aiziet уйти-уходить 
aizkars занавеска, занавесь; Іо- 

gu aizkari гардины, зана
вески

aizlikt (aizlieku, aizliku) (aiz 
ka) заложить-закладывать; 
поіюжить-класть; поставить- 
ставить (за что) 

aiziist (aizlienu, aizlidu) (aiz 
ka) заползти-заползать; за- 
лезть-залезать, забраться-за- 
бираться (за что) 

aizmirst (aizmirstu, aizmirsu) 
забыть-забывать; позабыть- 
позабывать

aiznest (aizn.esu, aiznesu) унес- 
ти-уносить; снести; отнести- 
относить; донести-доносить 

alzrobezu- зарубежный; загра
ничный

aizsardziba защита; охрана; 
оборона

aizslidet (aizsiidu, aizslideju)
удалиться-удаляться, сколь
зя; проплыть-проплывать 

afzvakt (aizvacu, aizvacu) уб- 
рать-убирать

alzverties (aizveras, aizveras)
закрыться-закрываться; за- 
Твориться-затворяться

aka колодец
akmens камень
akurats аккуратный
ala пещера; нора
alksnis (alksni) ольха <
alnis (а|ці) лось
alpinarijs альпинарий
alus пиво
anekdote анекдот
ansamblis (ansambji) ансамбль
antena антенна
antikvariats антиквариат
apaksstavs нижний этаж
apajs круглый
apaugt (apaugu, apaugu) об-

расти-обрастать
apaut (apauju, apavu) обуть-

обувать
apbert (apberu, apberu) ocd-

пать-осыпать; обсыпать-обсы- 
пать; посыпать-посыпать 

apciemot (apciemoju, apciemoju) 
посетить-посещать; навес- 
тить-навещать

apdare отделка; оформление; 
обработка

apdziedat (apdziedu, apdzieda-
ju) воспеть-воспевать 

apdziedats воспетый 
apest (ap.edu, apedu) съесть- 

съедать
apgerbties (apgerbjos, apger- 

bos) одеться-одеваться 
apiet (apeju, apgaju) обойти- 

обходнть
apieties (apejos, apgajos) об

ращаться; обходиться 
apkalpot (apkalpoju, apkalpoju) 

обслуж ить-обслу ж ивать 
apkart вокруг, кругом
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apkartne окрестность 
aplaistit (aplaistu, aplalstiju)

полить-поливать; облить-об- 
ливать; залить-заливать 

apliecinajums заверение; изъяв
ление; засвидетельствование 

apliecinat (apliecinu, apliecina- 
ju) удостоверить-удостове- 
рять; заверить-заверять; за
свидетельствовать 

aploks загон 
aploksne конверт 
aplukot (apliikojti, aplflkoju) ос- 

мотреть-осматривать; огля- 
деть-оглядывать; рассмот- 
реть-рассматривать 

apmekl.etajs посетитель 
apmesties (apm.etos, apmetos) 

расположиться - располагать
ся; устроиться-устраиваться 

apmierinats довольный, удов
летворенный

aprauts: veja aprauts обветрен
ный

aprilis апрель
apsaldeties (apsaldejos, apsal

dejos) простудиться-просту- 
живаться

apse осина; тополь 
apsis (Spsi) барсук 
apskatit (apskatu, apskatiju) oc- 

мотреть-осматривать; посмот- 
реть-смотреть

apsolit (apsolu, apsolijuj обе
щать, пообещать 

apspriede совещание 
apspriest (apspriezu, apspriedu) 

обсудить-обсуждать 
apstaties (apstajos, apstajos) 

остановиться-останавливаться 
apstrade обработка 
apsveikt (apsveicu, apsveicu) 

поздравить-поздравлять, при
ветствовать

aptuv.eni приблизительно; при
мерно

apvidus местность; округ; об
ласть

arajs пахарь 
аге-се ну вот 
arhitekts архитектор 
aromats аромат 
arena арена
arheologisks археологический 

Ы

arpus вне
arpuse внешняя (наружная)

сторона
аг’ѵіеп всегда; всё; всё еще 
arzemes только во мн. ч. за

граница
asaris (asari) окунь 
asins ж. р. кровь 
asinssaite кровная связь 
astere астра
astondesmit восемьдесят 
astopdesmita восьмидесятая 
astopdesmitais восьмидесятый 
astoppadsmit восемьнадцать 
astoppadsmita восемьнадцатая 
astoppadsmitais восемьнадцатый 
atbraukt (atbraucu, atbraucu) 

приехать-приезжать 
atcereties (atceros, atcerejos) 

вспомнить-вспоминать; при- 
помнить-припоминать 

atdot (atdodu, atdevu) отдать- 
отдавать 

atel’je ателье 
atgriesanas возвращение 
atgriezties (atgriezos, atgriezos) 

возвратиться - возвращаться, 
вернуться

atjaunot (atjaunoju, atjaunoju)
восстановить-восстанавли- 
вать; возобновить-возобнов- 
лять

atkal опять, снова, вновь 
atkartots повторный 
atklatne открытка 
atklats открытый 
atkritumi только во мн. ч. от

бросы; мусор; отходы 
atmipa память
atnakt (atnaku, atnacn) прий- 

ти-приходить
atnest (atn.esu, atnesu) при- 

нести-приносить 
atpusties (atpusos, atputos) or- 

дохнуть-отдыхать 
atrast (atrodu, atradu) найтв- 

находить
atrasties (atrodos, atradoa)

(ЬШ) находиться; найтись- 
находиться 

fitrl быстро; скоро 
atsaukties (atsaucos, atsaucos) 

(titbildet) отозваться-отзы- 
раться; откликнуться-отклв- 
каться
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atsevislji отдельно 
atsevisks отдельный 
atspogujot (atspogu|oju, atspo- 

gujoju) отразить-отражагь; 
отобразить-отображать 

atspogu|ots отраженный 
atslfiriha отличие; различие 
atteiots изображенный 
attels изображение; рисунок; 

иллюстрация; картинка ( в
книге)

attiecibas только во мн. ч. от
ношения

attieksme отношение 
attiekties (attiecas, attiecas (иг 

ко) относиться (к кому-че- 
му); касаться (кого-чего) 

attistiba развитие 
attit (attinu, attinu) развер- 

нуть-развертывать 
atvainot (atvainoju, atvainoju) 

извинить-извинять 
atvesejoties (atvesejojos, atvese- 

|ojos) выздороветь-выздорав- 
ливать; поправиться-поправ- 
ляться

atzmie отметка; оценка 
audzinatajs воспитатель 
augiis (aug|i) плод; фрукт 
augs растение 
augsa верх
augsa вверх; наверху, вверху 
aiigt (augu, augu) расти 
augusts август 
aukstums холод
austrumi только во мн. ч. вос

ток
auzas только во мн. ч. овес 
avene, avenes малина

В

' bagatinaties (bagatinos, bagati- 
najos) обогащаться-обога- 
титься

baidities (baidos, baidijos) (ka, 
no ka) бояться; пугаться; 
страшиться

bail: man ball мне страшно, 
я боюсь

(balles только во мн. ч. страх; 
\ боязнь 
balkons балкон 
jballe бал

balodis (balozl) голубь 
balss ж. р. голос 
baravika белый гриб, боровик 
barenis (Ьагері) сирота 
baroks барокко
baroties (barojos, barojos) пи

таться; откармливаться 
baseins бассейн 
bastions бастион 
baudit (baudu, baudlju) на

слаждаться; пользоваться; от- 
ведать-отведывать 

baze база 
beidzot наконец 
beigsana окончание 
beigt (beidzu, beidzu) кончить- 

кончать; закончить-заканчи- 
вать; окончить-оканчивать 

beigties (beidzas, beidzas) кон- 
читься-кончаться; закончить- 
ся-заканчиваться; окончиться- ' 
оканчиваться

Ьёпірі только во мн. ч. чердак 
ЬёгшЬа детство
smilskrasas бежевый, бежевого 

цвета
bezdarbnieks безработный 
biedriba общество (организа

ция)
biete, bietes свекла 
biezpiens творог 
biezputra каша 
biezs густой; толстый 
binoklis (binok(i) бинокль 
biologija биология 
birojs бюро 
birzs, birze роща 
blstami опасно 
bite пчела
biuris чурбан, колода 
bluze блузка 
b|oda миска; таз 
braukt (braucu, braucu) ехать 
bridinat (bridinu, bridinaju) 

предупредить-предупреждать 
bridis (brizi) момент, минута 
briedis (briezi) олень 
brlnis^igs чудесный, чудный;

дивный, волшебный 
brinities (brinos, brinijos) (par 

ko) удивляться; дивиться 
brinums чудо; диво 
brlvs свободный 
brokastis только во мн. ч. зав

трак
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brokastot (brokastoju, brokas- 
toju) завтракать 

brtigains, brug.ets мощеный 
brugis мостовая 
brtikiene, brfiklenes брусника 
bruns коричневый 
brupinieks рыцарь 
biida хижина, лачуга; будка 
buljons бульон 
burkans, burkani морковь 
burviba волшебство 
biitne существо
bQvlaukums строительная пло

щадка
biivnieciba строительство

С

caurspidigs прозрачный; просве
чивающий

caurstaigajams проходной 
c.els благородный; возвышен

ный
celt (ce|u, celu) поднимать; 

строить; (pari иреі) пере
правлять

celties (cejos, celos) поднимать- 
ся-подняться; вставать-встать 

celtne здание, стройка 
celtnleks строитель 
cejazime путевка 
cejojums путешествие 
ce|ot (ce|oju, ce|oju) путешест

вовать 
c.ena цена
centralais, centrala централь

ный, центральная 
centralapkure центральное отоп

ление
c.epts жареный 
ceret (ceru, cereju) надеяться 
c.eri только во мн. ч. каменка 

( в деревенской бане) 
сегірі только во мн. ч. сирень 
c.eturksnis четверть; квартал 
c.eturtda|a четверть, четвертая 

часть
c.eturtdien в четверг 
c.eturtdiena четверг 
cieija уважение, почтение 
ciest (ciesu, cietu) страдать;

терпеть; испытывать 
ciets твердый; жесткий

cikos в котором часу, во сколь
ко

cimds перчатка, варежка 
cinities (cfnos, cinijos) бороть

ся; сражаться 
сіра борьба
clrst (c.ertu, cirtu) рубить; ко

лоть
clrulis (ciru|i) жаворонок
cirvis (cirvji) топор
citadi (ne ta) иначе, по-иному;

по-другому 
ctika свинья
cukurbiete, cukurbietes сахар

ная свекла

С

cakli прилежно, усердно 
Cakls прилежный, усердный 
ietrdesmlt сорок 
cetrdesmita сороковая 
cetrdesmitais сороковой 
£etrpadsmit четырнадцать 
cetrpadsmita четырнадцатая 
ietrpadsmitais четырнадцатый 
cetrsimt четыреста 
cetrslmta четырехсотая 
cetrsimtais четырехсотый 
cetrsturains четырехугольный 
detrsturis четырехугольник 
cibas тапки, тапочки 
cirkstet (cirkst, clrksteja) скри

петь; хрустеть 
cuguns чугун
cukstet (cukstu, cuksteju) шеп

тать
cuska змея

D

dao’zis (dadzi) репейник 
daijamatnieks мастер приклад

ного искусства
dal|§ красивый; прекрасный; 

изящный
daina латышская народная пес

ня, дайна 
daksina вилка 
daliba участие 
dalibnieks участник 
da|a часть; доля; отдел 
darbajaudis только во мн. ч. 

трудящиеся
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darbinieks работник; деятель 
dargums сокровище; драгоцен

ность
darinajums работа; изделие 
darinat (darinu, darinaju) де-

лать-сделать, изготовлять-из- 
готовить

darinats сделанный, изготовлен
ный

darzepi овощи 
darzkoplba садоводство 
darznieciba (хозяйство) садо

водство
darznieks садовник 
daudzinat (daudzinu, daudzina- 

ju) часто упоминать; восхва
лять, превозносить 

davingt (davinu, davinaju) да- 
рить-подарить 

dai&dlba разнообразие 
dazads разный; различный; раз

нообразный 
dais иной; некоторый 
debesis (debesi) (makonls) туча 
debess, debesis ж. p. небо 
decembris декабрь 
dekorativs декоративный 
delfins дельфин
dej (с род. п. указывает на 

причину) из-за; по; ради 
der€t (deru, dereju) годиться;

стоить
detaja деталь
dEvSt (devgju, deveju) назы

вать, звать; именовать 
dJv.ets называемый 
devipdesmit девяносто 
devipdesmita девяностая 
devipdesmitais девяностый 
devippadsmit девятнадцать 
devippadsmita девятнадцатая 
devippadsmitais девятнадцатый 
dezflra дежурство 
dezuret (dezureju, dezureju) де

журить
dib .ens дно; днище 
dlem’z.el к сожалению 
dienet (dienu, diendju) служить 
diennakts ж. р. сутки 
dienvidi только во мн. ч. юг 
dlenvidrietumi только во мн. ч.

Юго-запад 
dlenvidus полдень 
dtezgan достаточно; довольно

distance дистанция 
divans диван 
divdesmit двадцать 
divdesmita двадцатая 
divdesmitais двадцатый 
divsimt двести 
divsimta двухсотая 
divsimtais двухсотый 
divpadsmit двенадцать 
divpadsmita двенадцатая 
divpadsmitais двенадцатый 
divreiz (divas reizes) дважды, 

два раза
dobe (saknu) гряда, грядка;

(puku) клумба 
documents документ 
doma мысль 
domlgi задумчиво 
draudzigs дружеский, дружест

венный; дружелюбный 
drava пасека 
dravnieks пасечник 
drosi ѵіеп наверно, наверное, 

вероятно, по всей вероятности 
dubji только во мн. ч. грязь 
ducinat (ducina, ducinaja) гу

деть; (о громе) погрохаты
вать

dOkt (ducu, diicu) гудеть; ж уж 
жать

dumd.esa твердокопченая кол
баса

diire кулак
dusmigi сердито
dusmoties (dusmojos, dusmojos)

сердиться, злиться 
dvipi только во мн. ч. близне

цы; двойня 
dzejniece поэтесса 
dzejnieks поэт
dzervene, dzervenes клюква 
dzesgumija резинка (для сти

рания написанного) 
dziesminieks певец, поэт 
dzijs глубокий 
dzimsana рождение 
dzimta род; семейство; семья; 
dzirnas, dzirnavas только во 

мн. ч. мельница
dzlt (dz.enu, dzinu) гнать; вби

вать, вколачивать; вгонять 
dzivnieks животное 
dzivojams: dzivojama rnaja жи

лой дом
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E

.edatnzale обеденный зал 
efektivitate эффективность 
eja проход; ход
.ёка здание, постройка, строе

ние
eksponats экспонат
elektrospuldze электролампа
entuziasnis энтузиазм
epizode эпизод
eposs эпос
erglis (ergli) орел
erkSljoga, erks^ogas крыжовник
ertibas удобства
est (.edu, edu) есть; кушать;

питаться 
ezis (ezi) еж

F

fakultate факультет 
faslsts фашист 
fauna фауна 
februaris февраль 
figuriija фигурка 
filiale филиал 
firma фирма
fizkuituriete физкультурница
floksi флоксы
flote флот
forele форель
fotografija фотография

G

gabals кусок 
gadatirgus ярмарка 
gadijums случай 
gaidft (gaidu, gaidiju) ждать, 

ожидать
gailis (ga i|i) петух 
gajejs пешеход; ходок 
galapunkts конечный пункт; ко

нечная остановка 
galvassapes только во мн. ч. го

ловная боль 
garlaicigi скучно 
garnis (garpi) цапля 
gars пар; дух  
garsigs вкусный 
garsviela пряность; специя

gatavoties (gatavojos, gatavo- 
jos) готовиться; приготавли
ваться; подготавливаться 

gataviba готовность 
gatavs готовый 
geizers гейзер 
gleznieciba живопись 
gifts красивый
gludinat (gludinu, gludinaju)

гладить; утюжить 
gluzi совершенно, совсем 
godat (godaju, godaju) ува

жать, почитать, чтить 
grab.cdams стуча 
grafika графика 
grauds, graudi зерно 
grauzdet (grauzdeju, grauzdeju) 

жарить, поджаривать 
grava овраг 
gravis (gravji) канава 
gr.ezns роскошный; богатый 
gribeties (gribas, gribejas) хо

теться
gulbis (gulbji) лебедь 
gulet (guju, guleju) спать 
gulta кровать

H

hall e холл

1

iebraucejs приезжий 
iecirknis (iecirkni) участок 
iedalft (iedalu, iedaliju) выде-

лить-выделять; делить; раз- 
делить-разделять 

iedalits выделенный 
iedestit (ied.estu, iedestfju) по

садить, сажать
iedomaties (iedomajos, iedoma- 

jos) вздумать; задумать, за
гадать; вообразить-вообра- 
жать; представить-представ- 
лять; вспомнить 

iedzivotajs житель; обитатель 
iegut (iegiistu, ieguvu) добыть- 

добывать; приобрести-приоб- 
ретать; получить-получать 

iekartot (iekartoju, iekartoju) 
устрсить-устраивать
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ieklejot (leklejo, leldejoja) заб- 
рести-забредать

iekrist (iekritu, iekritu) упасть, 
ввалиться-вваливаться; по- 
пасться-попадаться 

fekspils.eta внутренняя (цен
тральная) часть города 

iekspirts ж. р. внутренняя часть 
бани

iekspuse (ieksiene) внутренность 
iekst.etpa внутреннее помеще

ние
ieleja долина
ielidot (ielidoju, ielidoju) вле- 

теть-влетать, залететь-зале- 
тать

ielikt (ielieku, ieliku) вложить- 
вкладывать; положить; вста- 
вить-вставлять 

ieltigums приглашение 
iemiir.ets вмурованный, замуро

ванный
iepakot (tepakoju, iepakoju) за- 

паковать-запаковывать; упа- 
ковать-упаковынать 

fepazTties (iepazistos, iepazinos) 
познакомиться - знакомиться; 
ознакомиться-ознакомляться 

iepriecinat (iepriecinu, ieprieci- 
naju) обрадовать; порадо
вать; радовать

ieraudzit (ieraugu, ieraudziju)
увидеть-увидать 

ierikot (ierikoju, ierikoju) уст-
роить-устраивать

iesacit (iesaku, iesaciju) посове- * 
товать-советовать; пореко
мендовать, рекомендовать; 
предложить-предлагать 

iesesties (iesdzos, iesedos) усес
ться, сесть 

ieskaite зачет
ieskaneties (ieskanas, ieskane- 

jas) зазвучать, прозвучать; 
зазвенеть

fesiegt (fesl.edzu, iesledzu) за-
переть-запирать; включить- 
включать

iesi.egts включенный 
iesnas только во мн. ч. насморк 
iespeja возможность 
iestadit (iestadu, iestadiju) по- 

садить-сажать

iestlklot (iestikloju, iestikloju)
застеклить-застеклять 

iet.eka устье, впадение 
ietve тротуар 
іеѵа черемуха
iev.erojams видный, известный; 

значительный; примечатель
ный

ikdiena только во мн. ч. будни 
ikri только во мн. ч. икра 
tig's долгий
indigs ядовитый; ядоносный 
inspektors инспектор 
instrumentals инструментальный 
instruments инструмент 
intensivs интенсивный 
ipasi особенно 
ipass особый 
irbe куропатка; рябчик 
ird.ens рыхлый
izaugt (izaugu, izaugu) вьтряс- 

ти-вырастать
izbOvet (izbuveju, izbOveju) по

строить; выстроитъ-выстраи- 
вать

izciis выдающийся 
izd.evums издание 
izeja выход
Izjat (izjaju, izjaju) выехать- 

выезжать (верхом); проехать- 
проезжать (верхом) 

izkapts ж. р. коса 
izmainities (izmainos, izmainl- 

jos) измениться-изменяться 
izmantot (izmantoju, izmantoju) 

использовать, пользоваться 
izmirkt (izmirkstu, izmirku) вы- 

мокнуть-вымокать 
izpildijums исполнение 
izrakumi только во мн. ч. рас

копки
tzraut (izrauju, izravu) выр- 

вать-вырывать; выдернуть-вы- 
дергивать

izrauties (izraujos, Izravos) вы- 
рваться-вырываться 

izsaukt (izsaucu, izsaucu) вы-
звать-вызывать

izsliet (izslienu, izsleju) под- 
нять-поднимать; задирать 

izsniegt (tzsniedzu, izsniedzu) 
выдать-выдавать 

iztauksfc.ets поджаренный
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iztikt (iztieku, Iztiku) обойтись- 
обходиться; выбраться-выби- 
раться

izveidot (izveidoju, izveidoju)
образовать; создать-созда- 
вать; сформировать-формиро- 
вать

izveidoties (izveldojas, izveldo- 
jas) образоваться; создаться- 
создаваться; сформироваться- 
формироваться; сложиться- 
складываться

izvese|oties (izvesejojos, izvese- 
|o]os) выздороветь-выздорав- 
ливать; поправиться-поправ- 
ляться

izzina справка; познание

J

japoga, japogas смородина 
janvaris январь 
Japu diena Иванов день 
jasmins, jasmini жасмин 
jasana верховая езда 
jauniba молодость, юность 
jaunums новизна; новинка 
jautrak веселее
jebkurs любой; всякий; кто 

угодно
j.ega смысл; толк
joprojam все еще, по-прежнему
jubileja юбилей
junljs июнь
jDlijs июль
justies (jutos, jutos) чувство

вать себя

К

kabinets кабинет 
kadreizgjs бывший; прежний 
kadri кадры 
kalejs кузнец
katt (kaju, kalu) ковать; чека

нить; долбить 
кат.ёг пока 
kapela капелла 
kapostgalva кочан капусты 
kaps могила
kapt (kapju, кари) поднимать

ся; взбираться 
karalis (karaji) король

karasp.gks войско, войска 
karbonade карбонад 
karogs флаг; знамя 
kars война
kartiba порядок; последователь

ность
kartigi аккуратно 
kartigs аккуратный; порядоч

ный; основательный 
kartite карточка 
kartot (kartoju, kartoju) распо

лагать в определенном по
рядке; систематизировать 

karuselis (karuseji) карусель 
kaste ящик
katolis (katoji) католик 
kauja бой; битва; сражение 
kauss ковш; черпак; кубок 
kavet (kaveju, kaveju) задержи

вать; тормозить
kaveties (kavejos, kavejos) за

держиваться; медлить 
kazas только во мн. ч. свадьба 
klnoteatris кинотеатр 
klaips буханка, каравай 
kl.epus кашель 
klets ж. р . амбар, кладовая 
kliegt (kliedzu, kliedzu) кричать 
klints ж. р. скала 
klubs клуб
kludzipa прут, прутик, лозинка 
к |й  (к| ustu, kjuvu) стать-ста- 

новиться; сделаться-делаться 
knabis (knabji) клюв 
kodotbruposanas ядерное воору

жение
koklesana игра на кокле 
koklet (kokleju, kokleju) играть

на кокле
kokl.etajs играющий на кокле 
komandgjums командировка 
kompakts компактный 
kom post ret (kompostreju, кот- 

postrgju) компостировать 
komunals коммунальный 
konkurss конкурс 
konspektet (konspekteju, kon- 

spekteju) конспектировать 
kontroldarbs контрольная ра

бота
kopoti raksti собрание сочине

ний
korpuss корпус 
korts корт
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kosmoss космоо
koSumkriims декоративный куст 
krami только во мн. ч. барахло 
krasns ж. р. печь, печка 
kra§ps великолепный; роскош

ный; пышный
kratit (kratti, kratiju) трясти;

обыскивать 
krauja обрыв; круча 
krauls кроль 
kravejs грузчик 
kr.ekls рубашка, сорочка 
kr.esla только в ед. ч. сумерки 
krits мел
krunkains морщинистый 
krustnesis (krustnesi) кресто

носец
krustvardu m!kla кроссворд 
kukafnis (kukaini) насекомое 
kukuriiza кукуруза 
kurinat (kurinu, kurinaju) то

пить
kurmis (kuraijl) крот 
kiirpite аконит, борец 
kurpnleks сапожник 
kuts ж. p. хлев
kvadrBtveida, kvadratveidigs

квадратный
kviesi только во мн. ч. пше

ница

К
к.ера лапа
кііаѵа, kilavas килька 
fclrurgs хирург

L

labi хорошо
labiericibas только во мн. ч. 

удобства
lab’prat охотно, с удовольст

вием
Ificene, lacenes морошка 
Ilicis (Ійсі) медведь 
IBdlte шкатулка; сундучок 
laikus заблаговременно, зара

нее; своевременно 
Іаіше счастье 
laimigl счастливо 
Іаіра мостки

laipns любезный, приветливый;
радушный 

laivinieks лодочник 
lakats платок 
Іара лист
lasit (lasu, lasiju) читать 
latviesu- латышский 
lauksaimnieciba сельское хозяй

ство
lauliba брак
lauiibas только во мн. ч. бра

косочетание, венчание 
lava (pirti) полок (в бане) 
lazda орешник
l.edus лед 
lejkanna лейка 
lektors лектор
lenigi кротко; смирно; тихонько 
l.ens медленный; медлительный; 

тихий
І.ерпі гордо 
l.epnums гордость 
l.ets дешевый 
licis (lici) залив; бухта 
lidaka щука 
lidmasina самолет 
lidot (lidoju, lidoju) летать 
liecinat (iiecinu, liecinaju) сви

детельствовать, говорить 
lielpils.eta крупный (большой) 

город
liels большой 
lielums величина; размер 
liepziedi липовый цвет 
lieste колодка (сапоокная) 
ligava невеста 
iiksmi весело, радостно 
liksms веселый, радостный 
liktenis {1 ikteiri) судьба 
limet (iimeju, llmeju) клеить 
linis (lipi) линь 
lipigs липкий, клейкий 
lit (list, lija) литься; лить; lie- 

tus list дождь идет 
foceklis (iocekfi) член; звено 
luka люк
lukot (lOkoju, liikoju) пытаться- 

попытаться, стараться-поста- 
раться; пробовать-попробо- 
вать

lupata тряпка 
lusis (lusi) рысь 
lustra люстра
IQzt (lOstu, IQzu) ломаться; ло

миться
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jaudis только во мн. ч. люди 
jaut (|auju, |avu) позволить-по-

зволять; разрешить-разре- 
шать

I

М
maclt (macu, maclju) учить 
madara подмаренник 
maijrozTte роза колючейшая 
maijs май
mainit (mainu, malnlju) менять; 

переменить; сменить-сменять; 
измеиить-изменять; менять- 
разменивать

majamatnieciba кустарничество, 
кустарный промысел 

majnieki домашние 
majot (т а  jo, rnajoja) жить, 

обитать
majsaimnieclba домашнее хо

зяйство
makonls (niakoni) облако; туча 
maksat (maksaju, maksaju) пла

тить; стоить 
maksla искусство 
maksllgs искусственный 
maksliniecisks художественный 
mala край; берег; сторона 
malacigi (labi) хорошо 
maldlties (maldos, maldijos) 

блуждать, плутать; ошп'бать- 
ся-ошибиться, заблуждаться 

malejs мукомол 
malka только в ед. ч. дрова 
mals глина 
maltuve мукомольня 
maneza манеж 
margarins маргарин 
marka марка 
marts март
matematika математика 
materials материал 
mazb.erni внуки 
maz’liet немножко; малость 
mebele, mebeles мебель 
medlt (mediju, mediju) охо

т и т ь с я

mehanisks механический 
meistardarbs мастерская (искус

ная) работа; шедевр

mekle§ana искание, поиски 
meklet (mekieju, mekieju) ис

кать
mellene, mellenes черника
melodisks мелодичный 
menesis (m enesi) месяц (часть

года)
mercet (merceju, merceju) вы-

мочить-вымачивать
m.er.ens умеренный 
mestrs магистр (рыцарского ор

дена в Ливонии) 
metro метро 
metrs метр 
m.ezgls узел 
meza ciika кабан 
mezmala лесная опушка, опуш

ка
miegs сон
mierigs спокойный
tniezi только во мн. ч. ячмень
miglains туманный
migrants мигрант
mTkta загадка
miksts мягкий
mila любовь
mlligs ласковый; милый, прият

ный
miljons миллион 
miltains мучнистый 
minus минус 
minute минута
mirusais, mirusa покойный, по

койная
nut (minu, minu) топтать; мять 
miteklis (mitekji) жилище, жи

лье
mitinaties (mitinos, mitinajos) 

ютиться; обитать 
mitoiogisks мифологический 
moclties (mokos, mocljos) му

читься 
mode мода 
model.etajs модельер 
modinat (modinu, modinaju) бу

дить; пробудить-пробуждать 
mont-etajs монтажник 
motlvs мотив 
muiza имение; поместье 
murgs, murgi кошмар; бред 
miiret (mureju, mfrreju) муро

вать
muris каменная стена 
milritis (miirisi) лежанка (у  

печки)



mflrniekineistars каменщик; печ
ник

musejie наши 
m uis век; жизнь

N

па bags бедняк, нищий 
nags ноготь; коготь; копыто 
nakamais, nakama следующий, 

следующая
nakamnedel на будущей (на 

следующей) неделе 
nakts ж. р. ночь 
naktsmajas только во мн. ч.

ночлег 
nasta ноша 
nave смерть 
nazis (nail) нож 
neaizmirst (neaizmirstu, neaiz- 

mirsu) не забыть, не забывать 
necienigs недостойный; непоч

тительный; неуважительный 
nedeja неделя 
negaiditi неожиданно 
negaiss гроза 
neberis негр
neliels небольшой; незначитель

ный
nelikt (nelieku, neliku) не за-

ставить-не заставлять 
ne’maz нисколько, ничуть, сов

сем не
ne’nieka ничего
nenotikt (nenotiek, nenotika) не

происходить
nepadoties (nepadodas, nepade- 

vas) не уродиться 
nepareizi неправильно, неверно, 

ошибочно
nepatikt (nepatiku, nepatiku) не

нравиться
nepicciesams необходимый 
neprast (neprotu, nepratu) не

уметь •
neslava дурная слава 
nest (n.esu, nesu) нести 
neticami невероятно, неправдо

подобно
netureties (neturos, neturejos)

не держаться
neuztraukties (neuztraucos, ne- 

uztraucos) не Волноваться

nicigi презрительно, пренебре
жительно

nodot (nododu, nodevu) пере-
дать-передавать; сдать-сда- 
вать

noformejums оформление
noguris усталый
nogurt (nogurstu, noguru) yc-

тать-уставать; утомиться- 
утомляться

nogurums усталость, утомление 
nojaukt (nojaucu, nojaucu) сне- 

сти-сносить 
nojume навес
nokaitet (nokaiteju, nokaiteju)

накалить-накаливать (нака
лять), раскалмть-раскалять 

nokait.ets раскаленный, нака
ленный

nokast (nokasu, nokasu) cue-
дить-сцеживать, слить-сли- 
вать

nokavet (nokaveju. nokaveju) 
опоздать-опаздывать; запоз- 
дать-запаздывать 

nokjut (nokjustu, nok(uvu) no* 
пасть-попадать; проникнуть- 
проникать; очутиться 

nolauplt (nolaupu, nolaupiju) 
похитить-похищать 

nolauzt (nolauzu, nolauzu) сло
мать

nolekt (nol.ecu, nolecu) спрыг- 
нуть-спрыгивать; соскочить- 
соекакивать

noliegt (noiiedzu, noliedzu) от
рицать; запретить-запрещать 

nolikt (nolieku, noliku) поло- 
жить-класть; поставнть-ста- 
вить

noliktava склад; кладовая 
nolukot (nolukoju, nolukoju)

приглядеть-приглядывать; об- 
любовать-облюбовывать 

noklks намерение, цель; умы
сел

nomat (nomaju, nomaju) арен
довать; снимать 

nopeldeties (пор.eidos, nopelde- 
jos) выкупаться, искупаться 

nopietni серьезно 
noposiit (nopostu, nopostiju) 

разорить-разорять, опусто- 
шить-опустошать; разрушить* 
разрушать
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nopflsties (nopiisos, noputos) 
вздохнуть-вздыхать 

noradijums указание; предписа
ние^ наставление 

norunat (norunaju, norunaju) 
условиться-уславливаться; до- 
говориться-договариваться 

nosaukts назван 
noskaidroties (noskaidrojas, no- 

skaidrojas) проясниться-npo- 
ясняться; выясниться-выяс- 
няться

noskanojunis настроение 
noskatities (noskatos, noskati- 

jos) смотреть, глядеть 
nosl.epums тайна; секрет 
nostasts рассказ 
nostaties (nostajos, nostajos) 

встать, стать-становиться 
nosti prinat (nostiprinu, nostipri* 

naju) укрепить-укреплять; за- 
крепить-закреплять; упро- 
чить-упрочивать 

nosfitit (nosutu, nosOtiju) от- 
править-отправлять; отослать- 
отсылать

nosriirkstinat (nosriirkstinu, no- 
sijirkstinaju) (zobus) скрип
нуть ( зубами)

notikt (notiek, notika) случить- 
ся-случаться

notikums событие, происшест
вие; случай

noturet (noturu, notureju) удер- 
жать-удерживать; сдержать- 
сдерживать 

novembris ноябрь 
nozare отрасль 
пи ну
numurins номерок

О

ods комар 
oktobris октябрь 
ordenis (ordeni) орден 
organizet (organizeju, organi- 

zSju) организовать

P

paatrinat (paatrinu, paatrlnaju)
ускорить-ускорять

paaugstinaf (paaugstinu, paaug* 
stinaju) повысить-повышать 

pacelties (pace|os, pacelos) под-
няться-подниматься; возвы
шаться, выситься 

paciра пакет, пакетик; пачка 
paduse пазуха; подмышка 
paeglls (paeg|i) можжевельник, 

можжевель 
pagrabs погреб
pagrabt (pagrabju, pagrabu)

схватить-схватывать; захва- 
тить-захватывать 

pajautai (pajautaju, pajautaju) 
спросить-спрашивать 

pakaramais вешалка; плечики 
paklajs ковер 
paklauts подчинен 
paliels довольно большой 
palikt (palieku, paliku) остать- 

ся-оставаться; подложить-
подкладывать; положить-
класть; подставить-подстав- 
лять; превратиться-превра- 
щаться

palodze подоконник 
puteklis (putekji) пыль 
paliigt (paludzu, paludzu) по

просить
pamazam понемногу, посте

пенно
pamazs довольно маленький 
pameginat (pameginu, pame&i- 

naju) попробовать, попы
таться

pamest (pain.etu, pametu) бро- 
сить-бросать, покинуть-поки- 
дать, оставить-оставлять 

panakums достижение, успех 
panemt (pan.emu, paijemu)

взять-брать 
paplrs бумага
paradUies (parados, paradijos) 

показаться-показываться; no- 
явнться-появляться 

paraudzities (paraugos, parau- 
dzljos) посмотреть-поглядеть 

parbuve перестройка 
parcelt (parceju, parcelu) nepe- 

править-переправлять, nepe- 
везти-перевозить; перевести- 
переводить 

pardosana продажа 
pardotava (veikals) магазин, 

лавка
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parelzs правильный, верный, 
точный

pargerbties (par&erbjos, parger- 
bos) переодеться-переоде- 
ваться

pari через; сверх; свыше; выше 
paris пара; несколько 
parklaties (parklajas, parklajas) 

покрыться-покрываться 
parliecinats убежденный, уве

ренный
parliet (parleju, parleju) пере- 

лить-переливать; залить-залн- 
вать

parraide передача 
pars.egts покрыт; накрыт 
parslegt (parsl.edzu, parsledzu) 

переключить-переключать 
parsniegt (parsniedzu, parsnie

dzu) превысить-превышать; 
перевыполнить-перевыполнять 

parstadit (parstadu, parstadiju) 
пересадить-пересаживать 

parstavis (parstavji) предста
витель

partrukt (partriikst, partriika) 
оборваться-обрываться 

parupeties (parupejos, рагйрё- 
jos) позаботиться 

parvakties (parvacos, parvacos) 
перебраться-перебираться; ne- 
реехать-переезжать 

parvalde управление 
parversties (par vers as, рагѵёг- 

tas) превратиться-превра- 
вдаться; измениться-изменять- 
ся; преобразиться-преобра- 
жаться

parvietot (parvietoju, parvieto-
ju) переместить-перемещать, 
переставить

parzinat (parzinu, parzinaju)
ведать, заведовать 

pasaka сказка
pasaukt (pasaucu, pasaucu) по

звать, кликнуть 
pasaule свет; мир 
pasaulslav.ens всемирно извест

ный, с мировой славой 
pase паспорт
pasniedzejs преподаватель 
pasniegt (pasniedzu, pasniedzu) 

подать-подавать; поднести- 
подносить, преподнести-пре- 
подносить; преподавать

paspelet (paspeleju, paspeleju)
проиграть-проигрывать 

paspert (pasperu, pasperu) far 
kaju) толкнуть (ногой), пнуть 

paspet (paspeju, paspeju) yc- 
петь-успевать, поспеть-поспе- 
вать

pastaiga прогулка 
pastaigaties (pastaigajos, pa- 

staigajos) гулять, прогули
ваться; погулять, прогулять
ся; пройтись

pastastit (pastastu, pastastiju) 
рассказать-рассказывать 

pasutijums заказ 
pasutit (pasfitu, pasutiju) зака- 

зать-заказывать 
pats сам; самый 
раѵёіе приказ; приказание 
paverst (ра versu, pa versu) об- 

ратить-обравдать; направить- 
направлять

pavert (paveru, раѵёги) приот
крыть-приоткрывать 

pavipsnat (pavipsnaju, pavip- 
snaju) усмехнуться, ухмыль
нуться

pavizinaties (pavizinos, pavizl- 
najos) покататься, прока
титься

pazipa знакомый, знакомая 
рёс через, спустя; после 
рёскага- послевоенный 
pedago£ija педагогика 
p.edas мн. ч. след; следы 
p.etdbaseins плавательный бас

сейн
p.eldbikses только во мн. ч. 

плавки
p.eld.etaja пловчиха 
реіе мышь 
p.el.eks серый 
petye лужа
penaiis (репа|і) пенал 
peonija пион 
p.erkons гром 
р.ёгп в прошлом году 
persanas (pirti) парение, парка 

(веником)
perties (peros, peros) париться 

(веником)
petljums исследование 
pieaugtitns прирост; увеличение; 

рост
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piedaiities (pledalos, piedalijos)
участвовать

piedzivojums приключение 
pieiet (pieeju, piegaju) подойти,

подходить
pieaugusais взрослый 
piecdesmit пятьдесят 
piecdesmita пятидесятая 
piecdesmitais пятидесятый 
piecgade пятилетка 
piecpadsmit пятнадцать 
piecpadsmita пятнадцатая 
piecpadsmitais пятнадцатый 
piedalities (piedalos, piedalijos) 

участвовать
piedauzit (piedauzu, piedauzlju) 

постучать, стукнуть 
piederet (piederu, piedereju) 

принадлежать 
piedurkne рукав 
piedzivojums приключение 
piegl.eznot (piegl.eznoju, pie* 

gi.eznoju) пририсовать 
piejiira приморье 
pieklajlgs приличный, вежли

вый
piekraste побережье, прибре

жье, берег 
piektdien в пятницу 
piektdiena пятница 
pielaist (pielaizu, pielaidu) до- 

пустить-допускать; (uguni) 
поджечь-поджигать 

pielikt (pielieku, pieliku) приба- 
вить-прибавлять, добавить* 
добавлять 

ріетіца память
pienakt (pienaku, plenaku) по-

дойти-подходить; прибыть* 
прибывать; прийти-приходить 

plepils.Sta пригород 
pleskarties (pieskaros, pieska- 

ros) прикоснуться-прикасать- 
ся, коснуться-касаться, до- 
тронуться-дотрагиваться 

piespiest (piespiezu, piespiedu) 
прижать-прижимать; прида- 
вить-придавливать; прину- 
дить-принуждать; вынудить- 
вынуждать

plestiprinat (piestiprlnu, piestip- 
rinaju) прикрепить-прикреп* 
лять; крепить

pietfekams, pietiekoSs достаточ
ный

pietrukt (pietrukst, pietruka) не
хватить, не хватать 

pievienoties (pievienojos, pievle- 
nojos) присоединиться-при- 
соединяться; примкнуть-при- 
мыкать

pievilcigs привлекательный 
pile утка
pilnveidoties (pilnveidojos, piln-

veidojos) усовершенствовать- 
ся-совершенствоваться 

piis ж. р. дворец; замок 
pilskalns городище 
pinums плетение 
pipari мн. ч. перец 
piparkuka пряник 
pircejs покупатель 
pirkstgaii мн. ч. кончики паль

цев; paceltles uz pirkstgaliem 
встать на цыпочки 

pirkt (p.erku, pirku) покупать 
pirkums покупка 
pirmdien в понедельник 
pirmdiena понедельник 
pirms до; перед 
piris ж. р. баня 
plakats плакат 
planieris планер 
plantacija плантация 
piatiba площадь 
plats широкий
plest (piesu, p lisu ) рвать; драть 
puts ж. р. плита 
pludmale пляж 
plus плюс
plOst (plfist, pluda) течь; литься 
piapat (p|apaju, plapaju) бол

тать
pjaut (pjauju, p|avu) косить]

жать 
pjava луг
politisks политический 
popularitate популярность; из

вестность
populars популярный 
portrets портрет 
prakse практика 
prast (protu, pratu) уметь 
pret против 
priecigs радостный 
priede сосна 
prieksa перед; впереди 
prieksiga сени; (pirts) предбан

ник
prieksm.ets предмет
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pricks piis.eta предместье 
procents процент 
progress прогресс 
problema проблема 
pulkstenis (pulksteijl) часы 
puse половина; сторона 
pus’otra полтора, полторы

R
radio радио 
ragana ведьма
rakstains узорчатый, узорный 
rapties (rapjos, rapos) лезть; 

взбираться, карабкаться, вле
зать

rasejums чертеж 
rasties (rodas, radas) появить- 

ся-появляться; явиться-яв- 
ляться; возникнуть-возникать; 
образоваться-образовываться 

rate ратуша (орган городского 
самоуправления) 

raudat (raudu, raudaju) плакать 
raudzities (raugos, raudzijos) 

смотреть, глядеть 
razot (razoju, razoju) произво

дить
realizet (realizeju, realizeju)

реализовать, осуществить- 
осуществлять; претворить-
претворять в Жизнь 

recepte рецепт
reibt (reibstu, reibu) кружить

ся (о голове)-, хмелеть; пья
неть

reize раз; очередь 
recinat (reljJnu, re^inaju) счи

тать; решать 
relative относительный 
remontbrigade ремонтная бри

гада
repertuars репертуар
r.etak реже
r.eti редко
rezidence резиденция
riets закат; заход
rlsinat (risinu, risinaju) решать
riss, risi рис
fit завтра
ntdiena завтрашний день 
rituals ритуал
Mkasbumba ручной мяч; ганд

бол

riigusplens простокваша, кислое 
(квашенное) молоко 

runcis (runci) кот 
rupes только во мн. ч. забота, 

заботы; хлопоты 
ГйріЬа заботливость; тщатель

ность
rtipnieciba промышленность

S
saauksteties (saaukstejos, saauk- 

stejos) простудиться-просту- 
жаться

sabazt (sabazu, sabazu) засу- 
нуть-засовывать 

sabert (saberu, saberu) ссыпать- 
ссыпать; насьшать-насыпать 

sabuvet (sabuveju, sabflviju) 
настроить-настраивать 

sacelties (sace|os, sacelos) под- 
няться-подшшаться; встать- 
вставать

sacept (sac.epu, sacepu) прожа- 
рить-прожаривать; запечь-за- 
пекать

saceret (saceru, sacereju) сочи- 
нить-сочинять; написать- 
писать

sadkstes только во мн. ч. со
стязания, соревнования 

sacit (saku, sactju) сказать-го- 
ворить

sadalit (sadalu, sadaliju) раз- 
делить-разделять, поделить; 
делить, подразделить-подраз- 
делять

sadraudzeties (sadraudzejos, sa- 
draudzejos) сдружиться-сдру- 
жаться, подружиться 

sadzit (sadz.enu, sadzinu) со-
гнать-сгонять; загнать-заго-
нять

sagaidit (sagaidu, sagaidiju)
дождаться; ожидать, ждать; 
встретить-встречать 

sagriezt (sagriezu, sagriezu) 
разрёзать-разрезать; нарё- 
зать-нарезать; порезать; изре- 
зать-изрезывать 

saimnieks хозяин 
saites мн. ч. связь, узы 
sajaukt (sajaucu, sajaucu) сме- 

шать-смешивать, перемешать-
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перемешивать; перепутать-пе- 
репутывать; спутать-спуты- 
вать

sajust (sajiitu, sajufu) ощутить* 
ощущать; почувствовать-чув- 
ствовать, почуять 

sakamvards пословица 
sakaut (sakauju, sakavu) на- 

нести-наносить поражение; 
разбить-разбивать 

salabot (salaboju, salaboju) tic- 
править-исправлять; попра- 
вить-поправлять; починить 

saliet (saleju, saleju) вылить- 
выливать; слить-сливать; раз- 
лить-разливать; облить-обли- 
вать; полить-поливать 

sals мороз 
sals соль
samaksat (samaksaju, samak

saju) заплатить, уплатить- 
уплачивать; расплатиться- 
расплачиваться

sameklgt (samekieju, samekieju)
разыскать-разыскивать; отыс- 
кать-отыскивать, подыскать- 
подыскивать; достать-доста- 
вать

sanaksme совещание 
saiiemsana взятие; получение; 

встреча, прием
sagemt (san.emu, sapemu)

взять-брать; забрать-заби- 
рать; получить-получать; при- 
нять-принимать, встретить- 
встречать 

sans бок
saplaukt (saplaakst, saplauka)

распуститься-распускаться; 
расцвести-расцветать (в боль
шом количестве) 

sapgot (sappoju, sappoju) ви
деть во сне, видеть сон; меч
тать

saprast (saprotu, sapratu) по-
нять-понимать

saprotams конечно, понятно; 
понятный

sarakstities (sarakstos, saraksti- 
jos) переписываться 

sarts алый
sarunat (sarunaju, sarunaju) 

сговориться-сговариваться; 
договориться-договариваться; 
наговорить

sasist (sasitu, sasitu) разбить- 
разбивать; побить; ушибить- 
ушибать

sasfaties (sastajas, sastajas)
стать-становиться 

salikt (satieku, satlku) встре
тит ь-встречать; ужиться-ужи- 
ваться, ладить 

saturs содержание 
sauja горсть; пригоршня 
saukt (saucu, saucu) звать;

призывать; кричать; называть 
sauss сухой
sautesanas парение (в бане) 
sautets пареный, распаренный;

тушеный 
savads странный 
savdabigs своеобразный 
savlaicigi своевременно 
savstarpejs взаимный 
sazvanities (sazvanos, sazvani- 

jos) созвониться-созванивать- 
ся

sedet (sezu, sedeju) сидеть 
segties (s.edzos, sedzos) накры

ваться; покрываться; стлаться 
sejums том
s.ekla семя 
seksle гребень 
sencis (senci) предок 
septembrls сентябрь 
septipdesrnit семьдесят 
septindesmita семидесятая 
septigdesmitals семидесятый 
serija серия 
siers сыр
sikpreces только во мн. ч. мел

кий товар
sikspsirnis (siksparnl) летучая

мышь
sikt (sic, sica) жужжать, пи

щать
slldit (sildu, sildiju) греть, на

гревать 
siis бор 
simt, simts сто 
simta сотая 
simtais сотый 
sipoll лук
sirmgalvis (sirm galvji) старик, 

старец 
sirms седой
sirsnigl сердечно; задушевно, 

искренне 
skajak громче
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ska net (skan, skaneja) звучать;
звенеть; раздаваться; доно
ситься

skanlgs звонкий, звучный 
skapdarbs музыкальное произ

ведение, композиция 
skrots ж. р. дробина 
skulptors скульптор 
skulptura скульптура 
skutnjs печальный, грустный; 

тоскливый
skurstenis (skursteqi) дымовая 

труба
slaiks, slaids стройный 
slapjs мокрый
slaucit (slauku, slauciju) выти

рать; мести, подметать 
sl.egts закрытый 
slimlba болезнь 
smagi тяжело; тяжко 
sm ags тяжелый; тяжкий 
smarza запах, аромат 
smarzot (smarzo, smarzoja) 

пахнуть, благоухать 
smieties (smejos, smejos) сме

яться
smilts, smiltis ж. p. песок 
solis (soji) шаг 
solo соло
spainis (spaipi) ведро 
spalva перо 
spanis (spani) испанец 
spaniski по-испански 
specials специальный 
specigs сильный, крепкий; мощ

ный
sp.eks сила
spekds сало (свиное), шпик 
spele игра
spidet (spid, spldeja) блестеть;

светить; светиться 
spiest (spiezu, spiedu) давить; 

жать; заставлять, принуж
дать, вынуждать 

spietot (spieto, spietoja) роить
ся (о пчелах) 

spilv.ens подушка 
spozi ярко; блестяще 
spraksk.edams треща, потрески

вая
spuldze электрическая лам

почка
stadities: stadities (stados, sta- 

dijos) prieksa представиться- 
представляться (знакомясь)

stads растение
staigat (stalgaju, stalgaju) хо

дить; расхаживать; похажи
вать

stallis (s ta ||l) конюшня 
starkis аист
starp (starpa) между; меж;

среди; средь
stavet (stavu, staveju) стоять
stavs этаж 
stendere косяк 
stikls стекло
stipri сильно; крепко; громко 
stiprs сильный; крепкий 
straume течение; поток 
strazds скворец 
strelnieks стрелок 
stiire руль
sudrabegle ель серебристая; ель 

колючая (голубая) 
siina (siinas) мох 
svarki только во мн. ч. пид

жак; юбка
sveiciens привет, поклон; при

ветствие
svelkil здравствуй!; здравствуй

те!; до свидания!; прощайі; 
прощайте!

sveikt (sveicu, sveicu) приветст
вовать 

sv.ets святой
svllpot (svilpoju, svilpoju) свис

тать, свистеть; насвистывать 
svinet (svinu, svineju) праздно

вать

S
saujamlQka бойница; амбразура 
sauties (saujas, savas) ага вы

скакивать (выбегать) 
sautuve тир
s^erslis (s ter ili)  препятствие;

преграда; помеха 
Цсігпе сорт; порода 
s(civls (s^ivji) тарелка 
s^unis (Цшрі) сарай 
soseja шоссе 
suna клетка; ячейка 
IQpoties (supojos, supojos) ка

чаться; покачиваться 
lupulis (supuji) колыбель
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т
tahakdoze табакерка 
Іасіпа тропинка 
ta d.ev.etais так называемый
tafeie доска
tagadejais теперешний, нынеш

ний; настоящий; современный 
taisniba правда 
tak (tacu) же; ведь 
talka то.тока; sestdienas talka 

субботник; svetdienas talka 
воскресник

tals далекий; дальний 
talrunis (tairuiji) телефон 
talskatis бинокль; подзорная 

труба
tapa втулка, затычка 
tapetes только во мн. ч. обои 
tapt (top, tapa) (rasties) созда- 

ваться-создаться; стать-стано- 
виться 

tarps червь
tauki только во мн. ч. жир; жи

ры; сало
tauksket (taukskeju, tauks^eju)

(zirtius) жарить, поджари
вать

tautsaimnieciba народное хозяй
ство

tecet (t.eku, teceju) течь; проте
кать; быстро идти 

tehnika техника 
tehnikums техникум 
tehnisks технический 
teicami отлично, превосходно;

похвально !
tejs теленок 
teiksmains сказочный
t.elpa помещение 
temperamentigs темперамент

ный
temperatura температура 
te’pat тут же; здесь же 
ticet (ticu, ticeju) верить 
tiesiba, tiesTbas право; правй 
tiesi прямо; непосредственно;

ровно, точно, как раз 
tilts мост 
tips тип
tirdzniecrba торговля 
tirgus рынок; базар 
tlriba чистота 
tin t (tiru, tiriju) чистить

tornis (tor^ii) башня; вышка;
ладья 

torte торт 
tramvajs трамвай 
transports транспорт 
trauks сосуд; посуда 
trausls хрупкий; ломкий 
tresdien в среду 
tresdiena среда 
trispadsmit тринадцать 
trispadsmita тринадцатая 
trispadsmitais тринадцатый 
troiejbuss троллейбус 
trukt (trukst, truka) (nepietikt) 

не хватать, недоставать; (пе- 
ЬШ) отсутствовать 

tualete туалет 
tukss пустой
tukstotis (tukstosi), tukstoS ты

сяча
tume отвар
tur’pat там же; почти; без ма

лого
turpinajums продолжение 
turpinat (turpinu, turpina in)

продолжать-продолжить 
turpinaties (turpinas, turpina- 

jas) продолжаться-продол- 
житься; длиться-продлиться 

tuvakais, tuvaka ближайший, 
ближайшая

tuvosanas приближение

U

udens вода 
uguns ж. р. огонь 
upis (iipji) филин 
uzaicinat (uzaicinu, uzaicinaju) 

пригласить-приглашать 
uzbert (uzberu, uzberu) насы- 

пать-насыпать; посыпать-по- 
сыпать

uzbrukums нападение; наступ
ление, атака

uzcelt (uzce|u, uzcelu) поднять- 
поднимать; построить 

uzdavinat (uzdavinu, uzdavl- 
naju) подарить, дарить 

uziet (uzeju, uzgaju) найти-на- 
ходить

uzlaikot (uzlaikoju, uzlaikoju)
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примерить-примерять, поме
рить

uziekt (uzl.ecu, uzlccu) веко-
чить-вскакивать; взойти-всхо- 
дить (о светилах) 

uzmaniba внимание; вниматель
ность; осторожность 

uzmanlgi внимательно; осто
рожно

uzmest (uzm.etu, uzmetu) на- 
броситъ-набрасывать; (garu) 
поддать (пару) 

uzn.emts принят 
uzraudzit (uzraugu, uzraudzlju) 

надзирать, наблюдать, смот
реть

uzskatlt (uzskatu, uzskatiju)
счесть-считать, полагать 

uzspelet (uzspeleju, uzspeleju)
сыграть

uzstadit (uzstadu, uzstadiju)
установить-устанавливать; no- 
ставить-ставить

uzticet (iiziicu, uzticeju) дове- 
рить-доверять; поверить-по- 
верять; вверить-вверять 

uzturcties (uzturos, uzturejos)
находиться; пробыть 

uzturs питание, пища 
uzturvielas пищевые вещества 
uzvara победа 
uzvalks костюм 
uzvar.etajs победитель 
uzzinat (uzzinu, uzzinaju) уз- 

нать-узнавать; разузнать-раз- 
узнавать

V

vainigs виновный, виноватый;
повинный

vairakkart неоднократно, мно
гократно, несколько раз 

vajadzet (vajag, vajadzeja) 
быть нужным, быть необхо
димым; требоваться 

vajadziba потребность, надоб
ность, нужда

vajadzlgs нужный, необходи
мый

vakaririot (vakarinoju, vakari
noju) ужинать 

vaks крышка; обложка 
vakt (vacu, vacu) собирать

valgums влага; прибрежная от
мель (моря) 

valnis (ѵа|і,іі) вал 
vaja, atv.erts открыт 
vanagzirni мышиный горошек 
ѵампа ванна 
varde лягушка 
var’but может быть 
varda diena именины 
vards слово; имя; vardu savle- 

nojums словосочетание 
varet (varu, vareju) ' мочь- 

смочь
varit (varu, variju) варить; ки

пятить
varonis (varoni) герой 
varti только во мн. ч. ворота 
v.ecums старость; возраст 
v.ed.ekla невестка, сноха 
veidoties (veidojas, veidojas) 

образоваться; образовывать
ся; создаваться; складывать
ся; формироваться 

veikt (veicu, veicu) выполнить- 
выполнять; проделать-проде- 
лывать; сделать-делать 

veikties (veicas, veicas) везти- 
повезти; удаваться, спорйться 

veleties (v.elos, velejos) желать 
v.elns черт, дьявол, бес, сатана 
v.els поздний; іг jau v.els уже 

поздно
velties (ve|as, velas) катиться 
velve свод
vertet (verteju, verteju) оцени

вать; расценивать; давать 
оценку; ценить 

vertigs ценный 
veseliba здоровье 
veseligs здоровый 
v.es.els здоровый 
vest (v.edu, vedu) вести; везти 
vests ж. р. весть, известие 
v.estule письмо 
v.esture история 
v.ezums воз
vidus середина, средина 
viduveji посредственно 
vidzemnleks житель Видземе;

уроженец Видземе 
vienads одинаковый 
vienigi единственно, только, 

лишь, только лишь 
vienigais, vieniga единственный, 

единственная
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ѵіепкагм просто; попросту 
ѵііnpadsir.it одиннадцать 
vienpedsir.ifT одиннадцатая 
vienpadsmitais одиннадцатый 
viesn-'lis (viosiniji) официант 
viesoties (viesojos, vlesojos) го

стить. гь:іь в гостях 
vieta мт то 
vilks e, i
viltus ■ 1 ростъ; коварство 
vins
vinoga. vinogas виноград 
virsdrebes только во мн. ч.

верхняя одежда 
visads всякий, всевозможный; 

всяческий
vis’apkart кругом, вокруг 
visgarsipakais, visgarsigaka са

мый вкусный, самая вкусная 
vispopuliirakais, vispopularaka

самый популярный, самая* по
пулярная

vis stiprak.iis, visstfpraka самый 
сильный (крепкий), самая 
сильная (крепкая) 

vitamins витамин 
vitenaugs р >» ш срся растение 
vizinat (ѵіт.гні, vizinaju) ка

тать

г
zagties (zogos, zagos) краггься 
z a |e t  (za&eju, zageju) пилить 
zajgans зеленоватый

za(ismballe гулянье, бал (в ae- 
л/ ни, на открытом возОухе) 

zaroties (zarojas, zarojas) вет
виться; разветвляться 

zeilis (геЦІ) подмастерье; под
ручный

zemiene низменно^тт: низина 
zemesrieksts земляной орех, 

арахис
zemnieks крестьянин 
zibens молния
ziedonls (ziedoiji) (pavasaris)

весна
Ziemassv.etkl Рождество 
zilene, zilenes голубика 
zile синица 
zime знак 
zinams известный 
zina известие, весть; сообщение; 

сведение
zinot (ziiioju, zliioju) сообщать; 

докладывать-доложить; доне
сти

zirgs лошадь; конь 
zivs, zivis ж. р. рыба 
zoss ж. р. гусь 
zutis (zusl) угорь 
zvejnieks рыбак 
zviedrs швед

г
hirka крыса

Qeografiskie nosaukumi 
Географические названия

Amerika Америка 
Holande Голландия 
Italija Италия 
Kamcatka Камчатка

PrBsiJa Пруссия 
Spanija Испания 
ТаІІІпа Таллин 
Vacija Германия
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